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5C(t duftede faa friflt efter Regnen; den milde For-
aarsluft susede sagte i Havens Trceer; Lindebladene
i det lille Lhsthuus ud til Frederiksbergallee, hvor
jeg havde taget Plads, viftede mig om Panden, og
gamle Billeder trhlledes frem for min Sjcel med en
Skjonhed, som de ikke havde, da jeg saae dem i
Virkeligheden, eller som jeg ialfald dengang var
ufolsom for.

Henad Veien lod rafle, kraftige Trin fra to
Spadscregcengere; det var unge, ubekymrede Hjerters
Trin. De standsede udenfor vor Bolig, og jeg horte
den Ene sige:

„Det var dog et allerkjcereste Sted, saa landligt
og indbydende. Jeg holder tusinde Gange mere af
saadan en simpel lille Bolig, end af de herflabelige
Palaier, hvor mange Familier ere pakkede sammen,
paa en alt andet end herskabelig Maade. Deler Du
ikke min Mening, Christian? jeg synes, Du fætter
saadan et bedroveligt Ansigt op."
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„Seer jeg alvorlig ud, er det ved den Tanke,
at Eieren af Stedet, om hvis Fortrin jeg er ganfle
enig med Dig, aldrig selv har seet det. Her boer
den blinde Digter Strom.

„Ah han, den Stakkel!"
Og de gik videre uden at bemcerke mig, og Lyden

af deres elastiske Skridt tabte sig i det Fjerne, men
endnu lceuge efter, lod det hjertelige „Stakkel" for
mit Dre; det lod saa besynderligt, bragte mig til at
smile og til at onske Godt over deres haabefulde
Ungdom og medlidende Hjerter. Hvor ofte havde
jeg ikke fordum selv sagt: „den Stakkel," eller ogsaa
„det lykkelige, misundelseövcrrdige Mennefte," hvor
ofte havde jeg ikke i begge Tilfcelde taget feil.

„Kjcvre Oscar!" lod pludselig min Moders
Stemme, „del er faa silde, vil Du ikke komme ind?"

„Strax, jeg kommer om et Dieblik!"
Den kjcere Moder, hun siger altid silde, aldrig

morkt; hun fornægter ncesten sine Dines Lys, som
kunde det vcrre mig en Trost. Dog tys, der komme
lette Trin henimod mig, og en lille, fiin Haand, en

Haand, hvis Tryk er saa hengivent og saa
ærligt, lcegges i min.

Jeg maa forstyrre Dig i dine Dromme; Maanen
er allerede oppe og Duggen falder; lille Marie kan
ikke sove, for hun har faaet sit Godnatkys, Fader
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lcenges efter Theen og en gemytllig Passiar, og jeg
loenges efter at hore, hvad min Digter har tcenkt
paa den hele lange Eftermiddag."

Hun forer mig ad den velbekjendte Bei op til
Huset, men fljondt hun støtter mig, er det paa en
Maade, saa jeg foler, hun regner mig for sin Be-
flytter. Hvorledes det gaaer til, skal jeg ikke kunne
sige; hun er en Tusindkunstner, min lille Kone, veed
hvad der glceder Hjertet, og kan give mange Ting
tilkjende uden Ord.

Paa denne Dag for sexten Aar siden, saaes vi
forste Gang. Derpaa havde jeg tcenkt hele Efter-
middagen, og jeg havde seet tilbage paa mit Liv og
folt mig ydmyget derved, men tillige indseet hvor
megen Grund jeg havde til at vcere taknemmelig, ret
inderlig taknemmelig!

Det er vistnok hoist vanfleligt at vcere fuldkom-
men oprigtig i Fremstillingen af sig selv; maaflee vil
det ikke heller lykkes mig; jeg vil imidlertid forsøge
derpaa med en cerlig Villie.

Fader, der havde vceret Byfoged i en lille jhdfl
By, var nylig dod, og Moder og jeg, som dengang
var en trettenaars Dreng, vare flyttede til Kjoben-
havn. Vor indskrcenkede lille Leilighed laae paa et
kjedeligt Strog midt i Byen; Moders mange Men-
bler — dem hun ikke havde havt Hjerte til at skille
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sig ved — gjorde den endnu mindre og gave de smaa
Vcerelser et forpakket, overlcesset Udseende.

Min stakkels Moder gik, i sin sorte Dragt, om-

kring med et hoist uroligt og bekymret Udtryk, og
kunde flet ikke sinde sig tilrette i alle disse Foran-
dringer, eller fole sig rigtig hjemme her. Og nu
maa jeg fortcelle, at hun var min Stedmoder, Noget,
jeg dog kun havde Lejlighed til at mcrrke, naar jeg
ærligt havde fortjent en Afstraffelse, thi da erindrede
hun det bestandigt i Utide, og blev svag og efter-
givende, af Frygt for at vcrre haard og streng.

„Havde han ræret min egen, vilde jeg have
straffet ham; nu burde jeg maaflee ogsaa, men jeg
kan ikke!"

i

L
.i

Og saa bebrejdede hun sig sin Svaghed, men
oftere, troer jeg dog, bebrejdede hun sig Mangel paa
Omhed — som om hun ikke var altfor om — og
utallige angerfulde Taarer har hun fcrldet, ved at
lcrse Bisen om Svend Dhrings Born. At Dette
snart blev mig klart, vil man let indsee; at jeg stnn-
dom benyttede mig ucrdelt deraf og satte min Billie
igjennem ved Hentydninger til mine afdode Foroeldre,
maa jeg desvcerre ogsaa tilstaae.

Der var ikke een ond Blodsdraabe i Moder, men

hun var en underlig, cengstelig, lille Kone , hvorved
hun bestandig plagede sig selv, og ofte Andre. Altid

H i



frygtede og forudsaae bun det Bcerste; enhver lille
Sky var hende Forbudet paa en Tordenbyge; et
Synaalestik kunde let blive Banesaar, og en Gnist
Ildebrand. Hendes Skrcek for de kjybenhavnfle Piger
var ubetvingelig, og naar hun et Oieblik forlod Huset,
skjcelvede hun altid af Angst for at blive bestjaalet,
stjondt Nsglekurven var gjemt, enten i eller under
Sengen, bag Chatollet eller et andet urimeligt Sted.
Det Nemmeste havde unegtelig vceret at tage Nyglerne
med sig, men det turde hun umulig vove; hvor let
lunde de ikke tabes eller snappes ud af Lommen.
En Historie fra Frankrig om nogle Tjenestefolk, der
havde plyndret en eenlig Frue, spillede ogsaa Moder
i Hovedet, og hun var bestemt forberedt paa, at see
vor stakkels, spage Ane, paa hvis blege Ansigt Under-
kuelse havde præget sit Stempel, med en blank Kniv
i Haanden, trcede frem for hendes Leie, ved Nattetid,
fordrende Penge.

Naar Nogen vilde have en Tjeneste af Moder,
behpvede de blot — det klinger rigtignok utroligt,
men er ikke destomindre sandt — fyrst at forncerme
hende personligt; hun vilde da ikke let asslaae deres
Forlangende, af Frygt for at vcere hcevngjerrig. Af
alt Dette vil man see, at Moder just ikke egnede sig
til Opdragerinde, og at hun, ustikket til at staae ene,
mere end de Fleste maatte syle Tabet af sin Stytte.
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„Lille Oscar," sagde hun en Dag, kort efter vor
Ankomst, idet hun rakte mig et Brev, „din Onkel i
Sollerod lcenges efter Dig. Han er nu din ueer-

meste Beflytter, og det er vistnok det Rigtigste, at
Du folger Indbydelsen, og kjorer med Overbringeren
af Brevet til Nyholte Kro. Den ovrige Bei flal
Du gaae tilfods, om det nu blot ikke vil blive for
anstrengende, og tor min sode Dreng gaae alene? og
kan jeg forsvare —"

„Naa, Gud flee Lov, jeg kan komme ud af dette
Roderi! saa maa Du endelig veere jorden, Moder,
til jeg kommer igjen. Rei, Tak! troer Du jeg vil
gaae til Nar med det store Shawl om Halsen! Far-
vel, sode Moder, og lev vel; aa Gud, det er da ikke
saa forfcerdelig en Reise!"

Jeg greb min Kastjet, rev mig los fra Omfav-
nelsen og fulgte med en kjcrk Mine den sjcellandfle
Bondekarl, der stod i Gangen og ventede.

Det var en munter Tour, og jeg var rigtig
glad over igjen at komme ud i det Frie. Jeg spurgte
utrætteligt, og Kudflen svarede utrcetteligt, og saa
holdt vi ved Kroen.

„Farvel, tilhoire gaaer Beten, han kan aldrig

t
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J tage feil."
Mit Mod sank betydeligt, da jeg stod der ganfle

alene, udelukkende henviist stil mig selv. Hvorledes
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vilde Modtagelsen blive? det korte Brev lod mig i
fuldkommen Uvished i saa Henseende. Onkels af-
dyde Kone og min Moder, hende jeg aldrig havde
kjendt, vare Systre; kunde han virkelig, paa Grund
heraf, føle nogensomhelst Godhed for mig. Alt, hvad
der stulde have knyttet os sammen, var jo dydt og
borte.

V- .1

Mi

Af min Fader havde jeg hyrt, at Onkel efter sin
Kones Dyd var bleven hyist tungsindig, ja, uftikket
til enhver Forretning. Sin Afsked fra Armeen havde
han strax taget og trukket sig stille og mennesiesty
tilbage fra Verden, kun levende for sin lille Datter.
Vel erindrede jeg, at Fader, da han kom tilbage fra
sin sidste Kjybenhavnsreise, havde sagt, at Onkel Hen-
rik var betydelig bedre, og igjen til at komme ncer,
dog endnu bestandig kort for Hovedet, og en Mand
af faa Ord. Der var dog ikke megen Trost i Dette,
og min Gang blev langsommere og langsommere, jo
ncermere jeg kom Maalet.

Ved Udkanten af Skoven sad en lille ceblekindet
Pige paa en Trcestub, og sammenfcestede med Knappe-
naale en lang Rift i sin lyseryde Kjole; en lille Pose
med Byger laae i Grcesset ved Siden. Med en svag
Formodning om, at det muligviis var min Cousine,
ncermede jeg mig, og spurgte, hvor Major Svcerd
boede.

4
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„Der kommer jeg lige fra; jeg er Line, der
lceser sammen med Thora. Majoren boer paa Ro-
senstjul, lidt udenfor Byen. Kan Du see det store
Pceretrce? det er i hans Have; der liggeren Bonde-
gaard ligeoverfor, og udenfor Huset staaer et Acca-
sietrce og sex Rosentrceer paa en Grcesplaine. Du
kan aldrig tage feil."

Hun sprang op, nikkede, svingede sin Pose, og
lob saa bort som eu Hvirvelvind, ikke cendsende, at
Hatten faldt af bag i Nakken, eller at den rode Kjole
floi om hende, og hvert Dieblik kom i farlig Ncerhed
og Beroring med Buste og Knaster.

Det store, spidse, af Blomster ganfle hvide,
Pceretrce var et ufejlbarligt Kjendemcerke, og snart
stod jeg udenfor den lille Laage, der forte ind i
Haven, hvor det venlige, velvedligeholdte HunS laae.
En gammel, grim Hund kom, rastende med sin
Lcenke, ud af Bondegaardens Port og tudede ophidset
ad mig, oiensynlig mistcenkeliggjort ved min tovende
Fremtrcrden.

Medens min Haand endnu uvis hvilede paa

Laasen, kom en lille feeagtig Pige med korte, kastanie-
brune Kroller, Dine saa morkeblaa og dybe, og det
gladeste Smiil, jeg nogensinde har seet, ud af Doren.

„Du er Fcrtter Oscar, aa, Gud stee Lov.
Goddag, Oscar, jeg er saa —"

1

i*-



11

Hun vilde have sagt glad, men standsede, idet
hendes Blik faldt paa mit sorte Halstprktøde og det
sorte Baand om min Hat. Hendes Ansigt fik nu et
eiendommeligt Udtryk, som jeg siden har seet meget
ofte, og som sjeldent lcenge forlader det, et blandet
Udtryk, hvor Medlidenhed, Lyst til at hengive sin
Glcede og tage Andres Sorg, kcemper med en Fplelse
af Afmagt.

Hun tog min Haand og førte mig forbi Huset,
gjennem den smukke Have, hen til en hpi Herre, der
sad i et Lysthuus og fæste. Det var en smuk Mand
med militair Holdning og et regelmcessigt Ansigt;
man saae strax, at det ikke var Alderen alene, der
havde gjort hans Haar hvidt, gravet de dybe Furer
paa hans Pande og Kind, og lagt det mprke Blik i
hans Die. Dette lysnede imidlertid, da vi kom;
hans Omfavnelse var faderlig og kjcrrlig, og han saae
idethele siet ikke ud som den Bussemand, jeg havde
tønkt mig.

„Hvor gammel?" spurgte han.
„Tretten Aar," svarede jeg hurtigt, besiuttende

at vcere saa kort og fyndig som muligt.
„Hvad har Du tørt?"
„Gaaet i Latinskole."
„Hvad har Du Lyst til at blive?"
„Jurist."
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Onkel brast ud i en munter Latter.
„Stakkels Dreng, Du er vistnok tor i Halsen,

efter den lange Tour; nu, nu, bedre for kort, end
for vidtløftig. Thora, Trostemoer, hvor er Du!
hent din Fcetter et Glas Mcelk. Altsaa Du er tretten
Aar, og jeg kan vel tale et alvorligt Ord med Dig
og overlade Dig selv at tage en Beslutning. Havde
din Tante levet, da havde hun sagt: „min Sosters
Syn er min Son," jeg foler mig nu forpligtet til
at handle efter hendes Onste. Valget ftal stilles Dig
mellem to Ting, Oscar: enten vil jeg give din Sted-
moder en anstcendig Sum aarlig, der flal anvendes
paa din Opdragelse, og hvormed hun maa stalle og
valle efter sin Samvittighed — Du vil altid vcere
en velkommen Gjcest her, men staae ganske uafhamgig
ligeoverfor mig, der ikke uopfordet vil blande mig i
dine Anliggender — eller ogsaa, paatager jeg mig at
sorge for Dig i enhver Henseende, og, dersom jeg
lever, holde Dig ved Universitetet, ganske som min
Son, men da maa der ogsaa indrommes mig en
Faders Rettigheder, jeg maa holde Kontrol med din
Opforsel, dine Fremflridt og Udgifter. Strax fordrer
jeg intet Svar, Du bor overveie."

„Unodvendigt, jeg vcelger det Sidste."
„Sov paa det min Dreng," sagde han, idet han

lagde sin Haand paa min Skulder og saae mig fast

#
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ind i Diet, „jeg er en bestemt, vel endog haard
Mand, og Du lader mig til at vcere en Fyr med
Been i Ncesen; et Sammenstød mellem os var ikke
godt. Tro ikke, at jeg er uvillig; det glceder mig
tvertimod, at Du saa uforbeholdent valgte at blive
min Svn, men, som sagt, sov dog derpaa. Naa,
Trostemoer, her har Dn ham, jeg seer nok, hvor Du
tripper af Utaalmodighed efter at vise ham Leilig-
heden. Dn flal rigtignok ligge alene, Oscar, men
da jeg er vaagen Swrstedelen af Natten, har Du frit
Lov til, ligesom Thora, der ligger paa den anden
Side, naar Du stulde blive uhyggelig tilmode, at
banke med din Stol i Gulvet, hvilket jeg nok flal
besvare. Naa, lad mig nu see, Du er som hjemme!
forstaaer sig, Uartigheder taales ikke."

Efter at have nikket til mig, og kjcertegnende
glattet Thoras Kroller, overlod han os til vort eget
Selskab.

'

Bi bleve snart bekjendte, og kort efter gyngede
jeg min lille Cousine hvit op i Luften, scrttende alle
Krcefter til, bestemt paa ikke at formindfle Farten paa
hendes Bon, og forud gottende mig, ved Tanken om
hendes Frygt. Hun var imidlertid hverken svimmel
eller bange, og saae i et Par Minuter ud som den
personificerede Lyksalighed, men pludselig vendte hun
Hovedet om imod mig og bad:
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„Hold op, Oscar, jeg har ikke en Smule For-
nsielse af det, naar Du ikke kan gynge med; jeg maa

hele Tiden tcenke paa hvor strengt Du arbejder, og

hvor treet og varm Du er. Hvis Du ikke holder
op, springer jeg ned."

„Du er en underlig Een," var mit halv cerger-

lige Svar, idet jeg satte hende paa Jorden; og jeg
agtede ikke paa, at hele Barnets Characteer laae af-

> sløret for mig i hendes Ord.
Senere hen paa Aftenen stode vi sammen uden-

for Verandaen. Det var blikstille, og Himlen var

fuld af Stjerner.
„Giv Agt, Thora," raabte jeg, „der var et

Stjerneflud! onsk Noget, hvis der kommer et igjen."
Der kom snart et, og da det var forsvundet,

spurgte hun sagte:
„Hvad ynskede Du saa?"
„At jeg maatte blive rig, stor og mcegtig! og

Du?"

„Det kan jeg ikke sige."
„Fy, er Du en uartig, tvcer Pige, eller vnflede

Du maaskee flet Intet, Du lille Nar. Du maa tale
reent ud, dersom jeg flal kunne lide Dig."

„Jeg duskede engang at see min Moder."
Hun sagde Dette i en simpel, rolig, dcempet

Tone og tilfoiede:

J
'
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„Naar jeg blot kan voere artig og god, lader
Borherre det nok skee."

En reenlig Pige, der var vel ved Magt og havde
et selvstcendigt Prceg, som tydede paa, at hun ingen
Huusmoder havde at lystre, kom nu for at følge
Thora tilsengs, og snart laae ogsaa jeg i en blod
Seng, i en blaa Stue med to Fag Vinduer. Om
Natten horte jeg, flere Gange, en svag Banken, der
efterfulgtes af en lydeligere fra Onkel. Dette var
mig en stor Beroligelse, da jeg selv var altfor stolt
til at vise Tegn paa LEngstelse, og derfor lod min
Tilladelse ubenyttet. Idet jeg flumrede ind, tcenkte
jeg, at det dog igrunden var en Skam af Thora, at
forstyrre sin Fader saa ofte. Ak, jeg kjendte kun lidt
til det! hun laae vaagen for hans Skyld, vel vidende,
at den bedste Maade til at drage ham fra de morke
Grublerier, var at minde hani om sin Tilvcerelse.

Og her seer jeg, at jeg har en betydelig Banste-
lighed at overvinde, idet min Opfattelse af Thora
nu bestandig blander sig med min Opfattelse af hende
dengang. Ligesom jeg da neppe lagde Mcerke til
hvorledes hun saae ud, og dog nu kan huste det saa
tydeligt, forstod jeg ikke heller hendes Hjertelag, og
cendsede ikke synderligt Barnets fine Folelse og sig
aldrig forncegtende Tact. Tvertimod, vi vare under-
tiden Uvenner, og jeg spottede over hendes, i mine

Ml
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Tanker overdrevne, Sandhedskjcerlighed. Hun vilde
ikke synes bedre end hun var, og naar Nogen kjcer-
tegnede hende, kunde hun ofte sige:

„Ja, men Du veed ikke hvad jeg har gjort," og

saa fulgte en Opramsen af hendes smaa Synder.
Maaskee var Thora anderledes end andre Born,

fordi hun fra Buggen af havde feet Faderens dybe
Kummer, og fordi Bevidstheden om, at hun kunde
mildne den, vaagnede hos hende, ncrsten for hun
kunde tale reent. Naar han sad med mork Pande,
ret fordybet i sin Sorg — hvilket vel ikke mere flete
hyppigt, men dog undertiden — listede Trostemoer
altid sagte hen til ham, bad om Et eller Andet,
spurgte ud og fordrede Forklaring med en Paatrcen-
genhed, der sjelden forfejlede sin Virkning. Folelsen
af ak vcere hende saa nodvendig oplivede ham, og
han glcedede sig over at kunne berige det livlige
Barns Forstand. Selv læste han med hende og den
lille Line, Datter af en Proprietair i Nærheden.

Line indfandt sig hver Morgen, dog paa Grund
af hendes Temperaments Ustadighed, ikke altid til
bestemt Klokkeflet, med sin Pose og sit smilende An-
sigt, altid smilende, selv om Djnene vare rode, og del
vare de ofte, thi Line fik mange Skjcend hjemme for
de utrolige Uheld hun havde med at flaae itu, spilde,
rive sine Klceder, og stode sin Person.

'
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„Den lille Vildbasse har gabt af ThoraS Dm-
gang, og Thora igjen af hendes," sagde Onkel under-
tiden, medens han fornoiet betragtede deres Lege.

Hele Sommerferien opholdt Moder og jeg os
vaa Rosenskjul. Dette var naturligviis en Gene for
Onkel, nien han bar det godt, ja, forsomte endog sine
kjcere Boger og Blomster, for at vcere en forekom-
niende Vcert. For Pigen Bodil var det en droi Tid;
Moder, der havde en vis Mistanke til hendes For-
figtighed, randsagede ofte Askespanden, talte Svovl-
stikkerne i Daasen, og indfandt sig regelmæssigt i
Kjokkenet, naar Noget blev stodt, for at eftersee om
Morteren var tilberlig udskoldet i kogende Vand, at
vi ikke Alle skulde blive forgivne. Jeg seer endnu
Bodils Mine, hvorledes hun, i halv komisk Despe-
ration, dristig vendte Pandekagen, lige for Moders
Blikke, ved at flaae den iveiret, mumlende mellem
Teenderne:

„Den, der overvinder sit Sind, er bedre, end
den, den indtager en Stad."

Hvor tydeligt husker jeg ikke Rosenlhsthuset, hvor
vi drak Kaffe om Formiddagen; jeg synes endnu, jeg
kan see Dugen hceve sig i smaa Bakker og Dale,
fcengflet af Tallerkener og Assietter, og Snippen al-
deles uventet og uvelkommen flyve op i Flodepotten.
Jeg synes, jeg kan see de dybe Spor i den sandede

Slizzer af Hverdagslivet.
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Landevej, see ©røsten ligeoverfor med Gjcerdet, det
forunderlige Gjcerde, hvor alle Blomster syntes at
have sat hverandre Stevne: Jordhumle, Kornblomster,
Valmuer, Kongelhs, en Rigdom af Ncelder; nede i
det Fugtige Brøndkarse og Forglemmigejer, og helt
oppe en tornet Brombcerranke. En kalket Vceg fra
Boudegaarden hcevede sig op over dette Gjcerde; Solen
stinnede altid saa brcendende paa den; der var fire
smaa Ruder høit oppe, som spillede i alle Regnbuens
Farver, trods Støv og Spindelvcev.

„Derinde boer en Dreng", fortalte lille Thora,
„den Samme, der hver Dag rider ud med Hestene,
for at vande dem."

Dg medens hun satte Stegebeen for Bondens
fcele Hund, kom fristt Band i dens Skaal, og vakte
dens Forundring ved at tale kja>rtegnende til den og
klappe den — Noget ingen Anden gjorde — naaede
jeg, ved Hjcelp af en Steen og et gammelt mod den
og Akuren støttet Vognhjul, saa høit, at jeg kunde
titte ind ad Ruden.

Der var virkelig en Dreng derinde; han sad
paa Hug i en Krog og bestræbte sig forgjceves for
at klemme en Torn ud af sin høire Pegefinger. Det
var et nimodstaaelig komist Syn, og jeg loe af fuld
Hals. Den arme Dreng saae harmfuld op til den
ukaldede Tilstuer, og raabte ud:

_
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„Det er ikke Noget at grine af! han skulde Prove
hvad det er! der har den nu siddet fra igaar."

„Loft mig op, Oscar, aa hvad? saa stal jeg nok
træffe Tornen ud. Jacob kom med din Finger!"

Efter at Seglgarnsknuden, der holdt Vinduet
sammen, var flaaret over, stak Jacob sin ophovnede,
bruunrode Finger ud til os. Thora stod paa min
Skulder, og foretog Operationen med Sikkerhed og
Held, trods Drengens Skrig. Fra den Tid af var
han hendes svorne Ven, og hilste hende med Pidsten,
hvergang han red ud med Hestene, idet han, saa godt
han kunde, afcopierede sin Husbonds Manerer, naar
han kjerte paa Stadsvognen.

Det var herlige Toure vi gjorde omkring i
Egnen, og skjendt jeg dengang mest glcedede mig
over Luften og Bevcegelsen, har jeg dog modtaget de
lydeligste Indtryk af Udsigterne, Indtryk, der, for-
underligt nok, ferst have fremstillet sig for min Sjcel,
da jeg ikke kunde modtage flere.

Jeg kan endnu smage de sure Blommer i Kro-
mandens Have — dem jeg just ikke havde min Dyd
at takke for jeg kan see Storkereden paa den ven-
lige Kirke, og Bcrnken under Trceet paa Bakken, hvor-
fra den sandede, udhulede Sti løber nedad den steile
Skraaning; jeg kan see de prcegtige Trceer tilhpire,
og det lille Huns med Brcendestabler og Riisbundter

z
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udenfor, see Soen funkle og blinke i Solflinnet, det
hvide Toi, ovre hos Blegmanden, flagre frem og til-
bage for Vinden, og Veien krumme ind i det hygge-
lige Ovcrrod med de frodige Hegn og Marker.

Hvor ofte soer jeg ikke ned i fuldt Fiirspring,
gik over Beien, nikkede til de gamle Folk, der sadde
udenfor Hospitalet, fulgte saa den yndige Sti langs
Soen, boiede derpaa op, steg over Steengjcerdet ind
i Skoven, og kom saa ud ved det gule Skovlober-
huus med deu smukke lille Rugmark udenfor, og de
mange Bier og underligt lige afskaarne Granhcekker i
Haven bagved.

Undertiden kom vi hjem fra lcengere Vandringer
med en Mcengde Champignons, men fljondt Onkel,
der var Botaniker, erklcerede dem for ægte, og

Lugten, Synet og Smagen stadfcestede denne Erklæ-
ring, fik Moder dog altid Skrupler: „een giftig kunde
jo fordcerve alle de andre"; og til Bodils ubeskrive-
lige Wrgrclse bleve de, uden Naade, bortkastede.

En Sondag — jeg var vel da en femten, sexten
Aar— fik Thora Lov til at gaae med mig til Dyre-
havsbakken. Det gik Ypperligt paa Hentouren, men
da jeg traf Skolekammerater paa Bakken, begyndte
min lille Dame at genere mig betydeligt, hvorfor jeg
besiuttede at folge hende næsten hjem, og saa vende
tilbage.
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„Skulle vi gaae, eller skulle vi blive?" spurgte
jeg temmelig barsk, idet jeg trak hende bort fra den
blinde Violinspiller, med hvem hun var kommen i
Passiar, „Du skulde vcere mere fornuftig, Thora, og
ikke klatte dine Penge bort. Hvad grceder Du for?"

„See, Fcetter, hvor Kastanielrccerue i Trekanten
ere friske og fulde as Blomster, og Dannebroge, seer
det ikke yndigt ud ved de store gronne Bpge, og saa
den blaae Himmel og Solen, og de mange glade
Mennester, alt Det seer han ikke; han meerker kun
Stovet, den trykkende Hede og den forvirrede Stoi."

Jeg flammede mig for den lille Pige, og da jeg
om Aftenen kom tilbage, lagde ogsaa jeg min Skjcerv
i den blinde Mands Hat, idet jeg med et langt Blik
indsugede det herlige Billede omkring mig.

I denne Periode af mit Liv maa jeg have vceret
en utaalelig, egoistifl, hensynslos lille Fyr. Onkel
kunde undertiden faae mig til at indste Dette; han
foreholdt mig ofte, at jeg misbrugte Moders Mild-
hed, der burde lcegge et stærfere Baand paa mig, end
om hun havde vceret streng. Hende bad han, endelig
ikke see saa urolig hen til mig, som ventede hun be-
ständig en ny forvoven og ubesindig Streg, da der
næsten laae en indirecte Opfordring heri.

Hver Juul tilbragte vi ude hos Onkel. Hvor
godt huster jeg ikke det lille Huus i Maaneflin; de
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oplyste Vinduer skinnede os imode, lcenge for vi kom
der; Fyrretrceet, med den nogne Stamme, strakte
sine lange Arme ud, paa en uhyggelig Maade, og
Rosentrceerne stode indhyllede i Granpelse paa den
hvide Plaine som smaa Skildvagter.

Det var just ikke kostbare Gaver, der prydede
det lille Juletrce, men de vare velvalgte og smag-
fulde. Ude i Borgestuen fif nogle gamle Mcend og
Koner deres Part: varme Dragter, storstilede Boger,
Pakker med Tobak, Kaffebonner og Sukker. De lode
sig Risengroden, Gaasen, Wblefliverne og Punschen
smage fortrcrffeligt; Dnkel stod udenfor og tittede ind
til dem, han vilde gloede sig uden at genere.

En Kogekone var hentet for at besorge Anret-
ningen, da Bodil denne Aften horte til Familien og
fluide hvile paa sine Laurbcer. Jeg blues ved at
mindes en Tilretteviisning, den flikkelige Pige gav
mig, ved en saadan Leilighed. Mellem mine Pre-
senter laae nemlig en rund, af sorte Perler hceklet,
Uhrkjcede, — den samme, jeg endnu altid bcerer mit
Repeteeruhr i — det var en Forcering fra Thora,
men den forekom mig, der havde dromt om en svcer
Gnldkjcede, som kunde passe til min Faders Uhr,
temmelig uheldig. Min Mine maa have udtrykt
Dette, thi Bodil tog Anledning til, i en harmfuld
Tone at hvifle:
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„Den har ingen synderlig Bcerdi, uden hvad
Anvendelsen af fire Ugers Lommepenge og fjorten
Dages Fritimer giver den."

Jeg skyndte mig hen til Thora og takkede om
igjen; hun dandsede muntert omkring Trcret, saa let
og luftig, at man ncesten kunde frygte, hun stulde
flyve bort med det Samme.

En Augustaften, som Moder og jeg sadde ude
paa Verandaen, og jeg anskueliggjorde hende Nyd-
vendigheden af at flytte og faae en bedre Lejlighed
— jeg havde, som mange urolige Mcnnefler, altid
Lyst til at flytte — kom Onkel henimod os, med en
lille tynd Bog i Haanden, og et halv rort, halv
fljcelmfl Smiil.

„Har De, min kjcere Cousine," Onkel foretrak
denne Bencevnelse for det ved Haaret trukne Sviger-
inde, „lagt denne ind paa min Pult?"

Moder saae ud som den personificerede onde
Samvittighed.

»3a, jeg har rigtignok lagt den, men —"
„Der behoves sandelig ingen Undflyldning; De

har gjort det i den bedste Hensigt, og jeg er Dem
naturligviis Tak skyldig, fordi De tager Dem af min
Sjcelesorg. Valget af denne Bog: „Et Alvorsord
til Atheisterne", viser, at De' antager mig for et
Mennefle uden Tro."
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„Det skulde glcede mig inderligt, om jeg log feil."
„Det gjor De, Cousine, og det smerter mig, al

min Opfprsel saaledes kan mistydeS. Vel taler jeg
ikke ofte om religiose Ting, ligesaalidt som jeg taler
om min afdode Hustrue; dybt, dybt inde gjemmer
jeg mine helligste Folelser, dog byr de Ncermeste »a-

turligviis vare fuldkommen paa det Rene med ünö
Anskuelser i saa Henseende. Jeg har seet saamegeu
Skinhellighed, himmelvendte Blikke og foldede Hceuder,
at jeg maaskee har taget de Ord: „Naar Du faster,
da salv dit Hoved og toe dit Ansigt", i for viid
en Betydning. Jeg har en uovervindelig Affty for
det ydre Skin uden Virkelighed: Gud er en Aand
og kan kun tilbedes i Aand og Sandhed. Handler
jeg fejlagtigt, da tilgive Frelseren mig i sin Naade,
jeg kan ikke anderledes. Seer De min lille Pige
lobe henover Beien, for at flytte Hnndehufet, al Solen
ikke skal plage den stakkels Caro; hun er, i sig selv,
saa glad som en Lcerke, men lider dog bestandig, ved
Tanken om, hvad der trykker Den og Den og Den,
som hun ikke kan hjcelpe. Dette Sindelag er mig
en Bekrcestelse paa, at eftersom ingen Sjcel kan fyldes
af sin scersiilte Lykke — endog uafseet dennes Kort-
varighed — maa ver gives en bedre Tilvcerelse, hvor
alle Gode skulle vcere lykkelige for stedse. Og her
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har De deres lille Bog tilbage med Tak, fljondl
ulcrst."

Denne Forklaring beroligede Moder fuldkomment,
dog varede det ikke lcenge, for hun fik Skrupler i en
anden Retning, hvilke hun aabenbarede ved del al-
deles uventede Sporgsmaal:

„De er da ikke, undflyld min Dristighed, men
det ligger mig saa meget paa Sinde, De er da ikke
bleven katholfl?"

„Katholfl!" Onkel loe, saa Taarerne trillede
ham nedad Kinderne, „nei, Cousine, det er for droit,
jeg katholft! hvad bringer Dem paa den Tanke?"

„De har altid sat saa megen Priis paa Deres
Pibe Tobak herude i Lysthuset om Aftenen, men de
sidste Dage har De flet ikke roget, skjondt De har
feet ud, som tcenkle De derpaa og længtes derefter.
Jeg frygtede nu, at De havde aflagt et Lofte, at det
skulde vcere et Slags Bod, hvilket vistnok er hoist
urigtigt."

„De er en farlig Iagttager, og hellere, end blive
beflyldt for Katholicisme, maa jeg ud med Sand-
heden. Min Pibe og jeg ere blevue Uvenner; den
forglemte sin Stilling, og vilde, istedetfor Tjener, vcere
Herre. Med andre Ord, den blev mig saa uund-
»ærlig, at jeg var gnaven og ærgerlig, naar El eller
Andet forhindrede mig i at nyde den i rette Tid. At
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oære i ben Grab Slave af en ussel Pibe Tobak, at
min Sinbsstemning var afhængig af ben, oprerte
min Stolthed; jeg reiste mig, mebens jeg enbnn for-
maaebe bet, og bred meb ben for en Tib, blot saa-
længe, til ben igjen synker neb paa sin rette Plabs:
en behagelig, men nnbværlig Ledsager af Tankerne."

Da jeg var en sexten, sytten Aar, fik jeg plubse-
lig Sanbs for Literaturen, og bet var nu for mig,
som om Verben var bleven bobbelt stor og herlig.
Jeg brugte alle mine Lommepenge til Theaterbilletter,
gjorbe Klatgjælb, og begynbte at forssmme og over-
see mine Skolebsger; Felgen heraf var baarlige
Charaeterer, hvoraf igjen fulgte Bebreibelser fra Onkel.

„Saalebes kan bet ikke gaae," sagbe han en
Dag i Ferien, ibet han tog Goethe ub af Haanben
paa mig, „Du maa passe bine Ting, og see at inb-
hente bet Forsemte. Den rette Brug af bisse Aar
er vigtig for hele bit Liv. Du siger, at Du ikke
er en Dreng længer, nu, saa viis, at Du er en Manb
veb at overvinbe Dig selv. Denne lægger jeg Be-
flag paa inbtil vibere."

Jeg var rasenbe opbragt, og Moders blibe,
bebenbe Diekast, snart til mig, snart til Onkel, gjorde
kun Ondt værre. Nei, bette kunde jeg ikke taale,
burde ikke taale; del var min egen Bog! og efter
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Aftensbordet, tog jeg den ud af det uaflaasede Bog-
flab, og bar den, med rolig Trods, op paa mit Kammer.

Thora havde seet det fra Haven, og snart horte
jeg hendes smaa lette Trin opad Trappen.

„O, Oscar, hvor kunde Tu gjore det? lad mig
faae den igjen!"

„Du forstaaer ikke hvad Du taler om, leg med
din Dukke."

„Nci, Du forstaaer ikke, hvorfor Fader gjor det,
og Du veed ikke hvor meget hau holder af Dig."

„Jovist! dersom han holdt af mig, vilde han da
vcrre en Tyran?"

„Fy, Oscar, jeg kan flet ikke lide Dig!"
Og hun lob hurtig ned. Blodet steg mig til

Hovedet; mon hun vilde fladdre? jeg maatte vide det
og sneg mig, i Halvmorket, ud i Haven og hen til
de aabne Vinduer. At jeg lurede faldt mig flet ikke
ind; jeg var i min gode Ret, den Forncermede.

Onkel sad foran Fortepianoet og phautaserede, som
han ofte pleiede; Thora stod tcetved og ventede; med
Harme bemcerkede jeg, hvor utaalmodig hun var, efter
at faae sig udtalt.

„Ah, Trostemoer, er Du der," sagde han ende-
lig, i en opromt Tone, idet han drog hende ned paa
sit Skjod, „hvad stal Fader? thi at Du vil bede
om Noget, lceser jeg i dit Blik."
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Nu skulde Anklagen altsaa begynde; hvor jeg
var vred paa hende, hendes lille blide Mine og

Stemme.

„Jeg vilde ynfle inderligt, lille Fader, at Dn
vilde hceve Forbudet, og lade Oscar lcese hvad han
vil; jeg er saa bange, det skal falde ham ind, at han
er afhcengig af Dig, og at det vil trykke og ydmyge
ham. Lad mig lybe op og sige, at Du vil stole paa
ham."

„Seer Du, min Ben, jeg holder altfor meget
af den uregjerlige Kncrgt, til nogensinde at tcenke paa,
at han flylder mig det Ringeste. Maaflee har Du
dog Ret, maaflee regner han sig for at vcere i min
Gjceld; isaafald maa jeg nncrgtelig vcrre yderst for-
sigtig, og ikke krcenke hans ZEresfylelse. Siig ham,
at jeg har betcriikt mig, da jeg ynfler, hans Flid flal
udspringe af en crdlere Grund end Tvang. — Dog,
vent lidt, Kjcere, jeg vil ryge en Pibe derpaa fyrst."

Forunderlig afkjylet stod jeg der. Naar Onkels
store, uforanderlige Godhed tjente til at paaloegge
ham Forpligtelser, hvor meget mere da ikke mig. Jeg
havde ventet Uvillie og Brede, men mydte istedet
lutter Kjcerlighed. Hvorledes kunde jeg nogensinde
gjengjcelde Dette? ved Flid, men den var jo til mit
eget Gavn.

Hjertet brcendte i mig; jeg ilede op efter Goethe
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og satte den igjen i Bogstabet og da Thora kom
med Tilladelsen var jeg ganfle fordybet i den latinste
Grammatik.

Fra denne Dag af var jeg meget flittig, og
blev snart Student med bedste Charakteer. Kun den
Tid, jeg kunde rove fra Sovneu, betragtede jeg som
min egen, og ofte vaagede jeg heelt ud paa Natten,
aldeles fortabt i en god Bog, glemmende baade Tid
og Sted. Herved lagdes vistnok den forste Spire
til min Diensvcekkelse. Paa samme Tid strev jeg
ogsaa mine forste Digte, og star Forbogstaverne til
mit og en Andens Navn ud i Trcret paa Sollerod
Bakke. Man tro ikke, at det var T. S.; jeg over-

faae min lille Cousine ncesten ligefaa meget, som jeg
holdt af hende, nei, det var A. K. og betod Adelaide
Krone, en Skjonhed med starp Drnencrse, og tillige
Been i Ncesen i aandelig Forstand, der ikke oendsede
mig stort mere end den Myg, der svcermede om
hendes stolte Pande. Hun neiede og dandsede som
en Prindsesse, vidste bestandig at sige noget Passende,
og var saa fattet og rolig, at jeg altid kom reent ud
af Koncepterne i hendes Ncerhed. Hun laae paa
bandet hos lille Lines Forceldre, for sin Sundheds
Skyld, og blev behandlet som et hoiere Vcesen.

Hvorfor jeg egentlig holdt af hende, stal jeg ikke
kunne sige, men vist er det, at jeg aldrig saae hende
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sidde i Skoven, paa sit udbredte Shawl, kopierende
Trceerne, uden jeg pustede mig en Million, for at
lægge den for hendes Fodder. Thora var min For-
trolige, og hendes nbegrcendsede Tro paa mine Fo-
lelsers Stadighed og Oprigtighed bidrog maastee Sit,
til at gjore Sagen alvorlig. Hun hjalp mig med at
binde de yndigste smaa Bouketter, som af Line bleve
fatte paa Froken Adelaides Sybord, for stiltiende at
tale min Sag. Onkel spottede saa smaat over det
Hele:

„Det er Indbildning, Phantasteri Altsammen,
og engang i Tiden vil Du takke din Skaber, at For-
holdene hindrede en faa taabelig Forbindelse. Dn
flulde have seet hende igaar, da hun kom anstigende
fra Kjobenhavn med en halvvoxen Pige bag efter sig,
der var saa behcengt og overlcesset, at hun neppe
kunde gaae, og maatte bruge Hagen til at stotte de
opstablede Pakker og Kasser. „Saa besvcerligt er

det, naar man kun sjeldent tager til Byen," sagde
hun leende, idet hun vinkede ind til mig med sine
tomme Hoender. Jeg havde ncer cergret mig en Guul-
sot til, men Du kalder de't vel rigtigt, at hun holder
paa sin Bcerdighed."

En Loverdagaften, da jeg, efter omtrent en
Maancds Fravcerelse, kom til Sollerod, spurgte jeg
Thora, om hun havde seet Froken Krone.
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„Jeg seer hende ncesten hver Dag, Oscar; hun
har tegnet Huset og Fyrretræet, og er nu ifcerd med
Udsigten fra Lysthuset."

„Hvorledes! men det er jo mageløst; det maa
betyde noget Godt. Alene for at tegne det stygge
Trce, det tarvelige Huus, eller den almindelige Ud-
sigt, kommer hun naturligviis ikke; for din Skyld er -
det ikke heller, altsaa — naa, Kjcere, vcer nu rigtig
interessant, hvad har hun sagt om mig?"

„Intet videre."
'Thora flog Ostet ned, blussede paa en hsist mis-

lcenkelig Maade, og søgte al smutte bort.
„Ah, Du vil skjule Noget! det har Onkel be-

stemt befalet, men jeg vil vide det alligevel, hyrer
Du, jeg vil vide det."

Hun flygtede ned i Haven, dog jeg indhentede
hende snart.

„Men i Himlens Navn, Bsrn, hvad er her paa
Fcerde?" lsd pludselig Onkels Stemme, „Goddag,
Oscar, jeg har jo endnu ikke feet Dig; men hvorfor
er Du saa aandelys, hvad er der iveien?"

„Har Du forbudt Thora at meddele niig, hvad
Fryken Krone sagde om mig?"

„Jeg aner ilte, at hun har sagt noget soerdeles,
og har fslgelig Intet kunnet forbyde; jeg er imidler-
tid overtydet om, at hvis min lille Pige finder del
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egnet til at holdes hemmeligt, vil det neppe lyde be-
hageligt i dit Lire. — Naa vil Du endnu vide det?"

„Om jeg vil!"
„Thora, saa befaler jeg Dig at gjentage det

ordret."

Min lille Cousine vilde heist ugjerne, og be-
gyndte tovende og sagte:

„Hun spurgte, om Du ikke var et temmelig
flygtigt og letsindigt Mennefle, og sagde, at hun
frygtede, Du kun lonnede Fader daarligt for — for
al hans Godhed. O, det var saa stygt af hende!
men jeg svarede ogsaa, at Du var Faders Son,
hans Haab og Stolthed, og min kjcere Broder, og
at vi hverken kunde eller vilde taale, at Du om-

taltes paa den Maade."
„Havde jeg vidst, at det var saa stoerkt," be-

gyndte Onkel, efter en lille Pause, idet han kjcerligt
lagde Haanden paa min Skulder, „havde jeg maa-

flee forflaanet Dig. Dog, jeg troer og haaber, at
denne bittre Skaal vil vcere Dig gavnlig, og vil der-
for tilfoie endnu Et. Forlad os, Thora. — Det er

for min Skyld, Oscar, at Froken Krone kommer her;
nei, træf Dig ikke bort, jeg brugte et urigtigt Ud-
tryk, for min Formues Skyld, og maaflee ogsaa, for
at blive Majorinde. Hvad Alderen angaaer, passer
hun vel omtrent ligesaa godt for mig, som for Dig,
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thi, skjsndt jeg ikke har seet hendes Dobeattest, har
jeg dog en grundet Formodning om, at hun allerede
var Baldronning, da Du endnu legede med Tinsol-
dater. Min egen, kjcere Dreng, jeg er ordentlig glad,
vi have en Ende paa den Historie, din Sorg vil,
saavist jeg staaer her, ikke vare lcenge."

Med Harme afvisende denne Formodning styr-
tede jeg op paa mit Kammer og lukkede mig inde
der, tröstende mig med at skrive et daarligt Digt, og
forvexlende en blodende Forfængelighed med et blo-
dende Hjerte. Senere har jeg erfaret, at min stakkels
Moder flet ikke sov den Nat, men puslede om i
Huset, passende npie paa min Dpr og mine Vinduer,
martret af Frygt for at jeg havde til Hensigt voldelig
al ende mine Dage.

Men Onkel havde Ret, Sorgen, eller rettere
Wrgrelsen, varede ikke lienge; snart kunde jeg gjpre
mig lystig over det Hele, og nceste Aar bragte jeg,
ganfle oprpmt, Efterretningen om hendes Bryllup
med en gammel Kapitalist, ud til Sollerpd.

„Gjor det Dig flet ikke ondt?" spurgte Thora,
idet hun saae mig alvorlig ind i Diet.

„Ikke en Smule; man flulde ncesten troe af din
Mine, Trpstemoer, at Du beklagede min Sindsro og

hellere havde seet mig sonderknust."
„Nei vist ikke, men det er dog underligt, da Du

Gkizzer af Hverdagslivet. 3
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engang holdt saa inderligt af hende, at det reent kan
gaae over."

Efter vel overstaaet anden Examen, kastede jeg
mig med Iver over Juraen, dog denne Iver — der
ikke foranledigedes af Interesse for Studiet, men af
Lyst til at komme ud over det og blive ftvrdig —

var af en sygelig og ustadig Natur. Der var en

besynderlig Uro over mig; undertiden følte jeg en

ubetvingelig Lyst til at feerdes i Naturen og mellem
Mennesker, og naar jeg da kom tilbage, vilde mine
Indtryk have Luft i Digte. Alt Dette kunde ikke
overkommes om Dagen, jeg tog derfor, uden Hensyn
til Sundheden, Natten til Hjcrlp. Min Stemning
var i Reglen pirrelig og utaalmodig, og jeg brouil-
lerede mig med de Fleste af niine Venner.

Hver Sondag bragte jeg min Byrde af Mismod,
cergjerrige Planer og lidte Forurettelser ud med til
det fredelige Rosenstjul. Onkel kunde imidlertid af
og til blive utaalmodig, og engang ndraabte han:

„Hvad troer Du jeg faaer ud af alle disse
Klager over vine Venner? at Du er en ufordragelig
Kammerat, og en stor Egoist, at Du fordrer Meget,
og Intet vil yde. Den Feil, Folk beklage sig over

hos Andre, er somoftest deres egen. Jeg troer, at
man gjennem en Persons Livsopfattelse og Dom over
hans Medmennefler faaer det klareste og tydeligste
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Billede af ham selv; et Billede, sandere end det,
Blikket, Ordet, ja, endog end det Handlingen giver."

„Miskjend mig nu som altid," svarede jeg, uden
at betoenke, at det var mig, der miskjendte ham, og
saaledes ved mine Ord beviste Sandheden af hans
Tale, „hvor skulde jeg kunne vente at blive forstaaet!
nei, det er en herlig Verden, og det er naturligviis
rigtigt, at den heldigt Stillede altid forelrcekkes for
den Uformuende, men mere Begavede; og det er ogsaa
rigtigt, at naar en hpitstaaende Herre kommer med
en Vittighed, bliver den ypperlig, fljsndt den var
flau Dagen iforveien, da et ubekjendt ungt Mennefle
— af hvem Herren har lcert den — anbragte den
ved en Lejlighed, hvor den passede ulige bedre. See,
det harmer mig, at en Ting ikke maa gaae for hvad
den er. De ydre Forhold lcegge sig enten som en
lysende Nimbus eller en formorkende Sky om hvad
et Mennefle siger og gjor. Jeg tager blot eet Exem-
pel mellem tusinde: En Dame httrer Lyst til at eie
en sjelden Blomst, og en ung, ubemidlet Mand op-
naaer, efter utrcettelig at have lobet om til alle Gart-
nere, at forflaffe sig den, naturligviis med betydelig
Udgift; imidlertid sender en rig Godseier hende den
samtidig ganfle mageligt fra sit Drivhuus. Hvem er
hun nu mest taknemmelig?"

„Naturligviis Godsejeren, og efter min Mening
3
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med Rette; den Anden var en Nar, der opoffrede
sin kostbare Tid og sine indskrænkede Midler af lutter
Forfængelighed."

„Men, lille Fader," begyndte Thora, der hid-
indtil, som sædvanlig, havde siddet taus ved sit Haand-
arbeide og lyttet, „troer Du ikke, at Oscar har Ret
i Meget. Det forekommer ogsaa mig, som lcegges
der altfor megen Bcegt paa af hvem en Ting gjores,
og ikte paa hvad der gjores. Saaledes var den
gamle brystsvage Malene, hvem jeg hver Morgen
bragte et nylagt ZEg, mig langt mere taknemmelig
for denne ubetydelige Benlighed, end hun var sin
Nabokone, der redte Seng og gjorde reent hos hende,
fljondl hun har otte Born og maa gaae paa Arbeide.
Underligt nok var Nabokonen mig ogsaa saa taknem-
melig paa Målenes Vegne, og regnede Sit for Intet.
De fandt, al de vare Pligtige til indbyrdes at af-
hjcelpe hinandens Npd, hvorimod den Velklcedtes og

Lykkeliges ringe, personlige Tjeneste rorte dem næsten
til Taarer. Jeg sylte mig meget undseelig og ydmyget
ved deres Roes, og kan derfor saa godt forstaae
Oscar."

Onkel fæstede sit Blik fuldt og klart paa mig,
og det forekom mig, som læste jeg deri, tydeligere
end Ord kunne udtrykke: „Der en en Forstjett hun
misbilliger Tingen i sig selv, og beklager sig over
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at den kom hende tilgode; mon Du ikke taler af
Misundelse og vilde siifte Tunge, naar dit hemme-
lige Onske, at komme i de Begunstigedes Rcekke, blev
opfyldt."

Da jeg Aftenen for Thoras Confirmation kom
til Rosenskjul, traf jeg hende i Kjokkenet med en
uscedvanlig hoi Rodme, et ufcedvanligt glad Ansigt,
og et af Bodils store, hvide Forklceder bundet om
Livet. Hun stod aldeles fortabt i Beskuelsen af en
Overflodighed af Stege og Kager.

„Men, min Gud, Cousine, jeg havde langt
snarere ventet at finde Dig i dit lille Cabinet, hen-
sunket i Betragtninger over Morgendagens Vigtighed,
end at see Dig befljceftiget med hvad vi stulle nyde.
Du, der spiser som en lille Fugl, og næsten synes
at sidde tilbords blot for Selstabs Skyld, betragter
jo ordentlig disse Tilberedelser med en Gourmands
Enthusiasme.

„Vil De bare gaae ind, Herr Oscar," sagde
Bodil med en affcerdigende Mine. „Her, mit sode
Lam, ere Kurvene; jeg har laant tre, vi have selv
fire, saa mangle vi kun een."

„Han maa nok blive, Bodil, ja, hjcelpe os til.
See, Oscar, hvad Fader sender otte af mine fattige
Medconfirmander; o, han er den bedste Mand paa
Jorden, troer jeg, og det mener Bodil ogsaa. Et
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stort Hvedebrod, en Krukke Smor, en Kage, en Steg
og en Flaste Viin stal der i hver Kurv; dertil en
smuk Bibel med Barnets Navn. Dn vil maastee
hente dem; de ligge inde paa Faders Skrivebord.
Er det ikke en underlig Tanke, Oscar, at de smaa
Stakler Alle stulle ud i Verden? naar det nu var

mig, hvor vilde jeg saa ikke vcere bedrovet. Jeg synes
næsten, at Vorherre har vceret for god imod mig,
men saa have de da igjen, paa En ncer, deres
Modre levende, Gud stee Lov."

„Troer Du ikke, Onkel," httrede jeg en Dag i
Sommerens Lob, „at Thora vilde have betydelig godt
af at komme ud i Verden; hun er dog ikke ganske
som Andre."

„Kunde Du onste, at hun var det?" spurgte
han kort.

„I enkelte Retninger; lidt mere Berdenstone
vilde, til Exempel, ikke flade."

„Hun har teert mere, end de fleste unge Piger,"
svarede han, „og jeg har aldrig hort hende fortale
sig. Hendes Fremtrceden er befleden og gjor et be-
hageligt Indtryk, og, af naturlig Skjonhedssands,
klceder hun sig med Smag. Verdenstone forekommer
mig at vcere en paaklistret ydre Fernis, som stal
efterligne Hjertets sande Politur, den hun har. En
udsogt Omgangskreds, hvor Ideer vexles, Syns-
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kredsen udvides, og Sindet forfristes ved gjen-
sidig Paavirkning, er vistnok et stort Gode, men van-
skeligt at opdrive. At en heel Deel Bekjendte modes,
uden at holde af, ja, uden engang at agte hinanden,
hver især lceggende Mcerke til og holdende sig op
over de Andre, med den Bevidsthed,, at de gjore lige-
saa, er, efter min Mening, en for Cliaracteren hoist
fordærvelig Ting: Falskhed og Bagtalelse, dulgt af
Benlighed og Smiger; Pragtsyge og Forfcengelighed,
der, hvor de kunne tilfredsstilles, efterfolges af Lede,
hvor de ikke kunne, stabe Misundelse. Jeg troer, at
Thora er sikker for at berores af det rigtig Onde,
men der er en vis smilende Letsind i Anstuelser —

hvortil jeg forst og fremmest regner den godmodige
Gjoren Nar — der blcender Ungdommen. En anden
Fristelse ligger i at fole sig som den Reneste og
Bedste, saa man mister sin Admyghed, og pharisceer-
agtig træffer sig tilbage, takkende Gud, at man ikke
er som de Andre. Jeg hufler, at min unge Kone
sagde: „Jeg er aldrig fuldkommen glad, uden i en Kreds,
hvor vi mene hverandre det riglig godt, og hvor jeg
veed, at Frelseren vilde vcere velkommen, naar han
traadte ind med sit: Fred vcere med Eder." Nei,
lad Thora blive som hun er: sand, god og tilfreds;
ikke kunde jeg taale, at Forfcengelighed eller Verdens-
klogt stulde paatrykke hende sit Stempel."

a
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„Jgrunden har Du Ret, Onkel, hun er yndig
og velsignet, og naar jeg randsager mig selv, var det
maaskee en ucedel Lyst til at drage hende ned til os
Andre, der laae til Grund for, hvad jeg for sagde.
Naar jeg vil udose mig for hende og seer ind i det
rene, dybe Die, der taler som et Digt fra en hoiere
Verden, forstummer jeg undertiden ganske, og har den
samme Folelse, som naar man kommer ud fra en
larmende Balsal i den stille, hoitidsfulde Nat, hvor
de mange funklende Stjerner tale om et hoiere Maal
og om Nuets og dets smaa Interessers Intethed.
Ikke altid, Onkel, er jeg saa forblindet som Du troer,
og aldrig, i Sandhed, er jeg tilfreds med mig selv."

„Derom er jeg overtydet, Oscar, men Du for-
drer, at Andre skulle vcere det, ligesom Du ogsaa,
skjoudt Du selv klarlig kan indsee dine poetiske Frem-
bringelsers Mangler, harmes, naar Andre kunne det.
Naa, der har vi det! nu er Fyren vred; godt Ord
igjen, vend om og kom tilbage."

Men det gjorde jeg ikke; Onkel havde rort ved
min omme Side, og jeg var dybt forncermet. Kcem-
pede jeg ikke paa Liv og Dod, for at faae denne
afskyelige Examen, alene for hans Skyld. Var det
ikke mit Kald og min Lykke at veere Digter; var ikke
enhver til hvilketsomhelst Andet anvendt Tid spildt.
Og for alt Dette lonnedes jeg saaledes.
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Det var alligevel ganske, som han sagde; jeg
kunde ikke taale at hpre endog en mild Indvending,
hvorfor jeg gjerne stod med en Svovlstik i Haanden,
naar jeg tæfte et Digt hsit, sor strax at kunne teende
det an.

„Nu har jeg selv holdt Rettergang over det,"
pleiede jeg at sige, „og tor vel fritages for en Dadel,
der blot opirrer mig."

Undertiden kunde Onkel blive saa vred, at han
stampede.

„Utaalelige, utaknemmelige Dreng, Du vil aldrig
drive det til Noget, aldrig! Du misbruger den Gave,
der er Dig bestaaret. Dette Digt var virkelig godt,
og istedetfor med Flid at rette de enkelte Mangler,
odelcegger Du det. Der er ikke et Sandskorn Sta-
dighed i Dig."

Og det var der ikke; jeg var uendelig modtage-
lig for Indtryk, men det ene udslettede igjen hurtigt
det andet. Billeder og Tanker kom i Overflpdighed,
men ligesaalidt, som der var Harmoni — denne Be-
tingelse for al sand Skjpnhed — i min Sjcel, lige-
saalidt var der Harmoni i mine Aandsfrembringelser.

Imidlertid bleve mine Oine for Alvor angrebne;
dog jeg skjulte det, saavidt muligt, af Frygt for at
blive underkastet ligebehandling, der naturligviis vilde
have Forbud mod lisning ved Lys, ja, mod al
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anstrengende Læsning tilfolge. Netop nu vilde jeg ikke
standses; ferst Examen, bag efter kunde Alt blive
godt, Alt indhentes og oprettes. Moder kjobte en

gron Skjærm til min Lampe, forsynede mig med kold
The til Badning af Vinene, og var ligesaa utrættelig
i at give Forsigtighedsregler, som jeg i at bryde dem.

En klar, kold Fastelavnsmandag saae jeg Rosen-
skjul for sidste Gang. Soen var tilfrossen, og der
hang Istapper fra Taget; lille Line, der nu var
blevcn en hpi, voxen Pige — en lattermild, god-
modig, kjon Pige — sad i Vinduet og nikkede til
mig, da jeg gik. Thora kom med Kaabe og Kyse paa,
for at folge mig paa Vei.

„See dog, Oscar, hvor herligt Solen stinner
paa Granernes hvide Grene! men, min Gud, hvad
var det?"

:

„Intet," svarede jeg hurtigt, idet jeg betvang
den stikkende Smerte, det blændende Syn havde for-
volvt mig.

„Kommer Du her snart igjen, Fætter?"
„Nei, Thora, ikke for jeg har faaet Examen;

da haaber jeg at blive et mere omgængeligt Men-
neste, da vil jeg see paa Alt med ganfle andre Dine,
og forst begynde at glæde mig ved Livet. Men Du,
Kjære, kommer vel snart ind til os."

„Sidst i Ugen, haaber jeg; Lines Onkel, Audi-
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teur Kraft, giver da et Bal, og jeg er indbudt. Men
nu maa jeg gaae, der komme de smaa Fastelavns-
konger, ganste forknytte og forkuede, trods Glceden
over det malede Skjceg og Flitterstadset. Hvor deres
Stemmer ere hcese af Overanstrengelse, og kan Du
see den Mindste, hvor hans Ncesetip er blaa, og hvor
han putter de smaa rode Fingre ind i Munden, for
at varme dem; han maa have en ordentlig Hjerte-
styrtning."

Hun nikkede og lob hjem, o, hvorfor vendte jeg
mig ikke om og saae endnu engang paa det kjcere,
gamle Huus.

Da jeg kom tilbage, tog jeg strax fat paa min
Bog, men, hvor forunderligt! Bogstaverne blandede
sig mellem hverandre, lob sammen og zittrede, jeg
prsvede atter og atter, bestandig uden Held. Nod-
vendigheden tvang mig omsider til at give efter; jeg
vilde tale med en Leege, hurtigt, strax, komme under
en kraftig Knur, og gjore Afbrydelsen saa kort som
tcenkelig.

Dieblikkelig henvendte jeg mig til en ung Medi-
einer af mit Bekjendtftab; dog han afflog efter en
kort Undersogelse, med et hoist forskrcekket Ansigt, at
tage mig under Behandling.

„De maa gaae til en af Professorerne, eller
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en celdre, bekjendt Lcege. Men hvorfor, i Guds
Ravn, Menneste, har De ikke talt om Dette for?"

Et Par Dage gik hen i Spcending, og jeg maatte,
harmfuld og utaalmodig, finde mig i at sidde ledig
hjemme, med Oienskjcerm, i mit formorkede Beerelse.

„HerrDoctor, vil Dette blive en langvarig Hi-
storie? jeg fordrer reen Befled, og haaber, at kunne
beere Sandheden som en Mand.

Til Svar feestede Lcegen et underligt, medlidende
Blik paa mig, et Blik, der lynsnart aabenbarcdc mig
hele Omfanget af min Ulykke.

„Blind!"
„Det har jeg ikke sagt, haaber det ikke heller;

man har for seet, at selv saa hoi en Svaghed kan
helbredes. Endnu tor jeg dog ingen Erklcering give.
Det gjor mig sandelig ondt, meget ondt, men jeg
beundrer Deres Fatning."

Han bukkede og gik bort, efterladende mig be-
dovet og forstenet; det var min Fatning. Paa Sligt
havde jeg vceret fuldkommen uforberedt, og endnu —

kunde det vcere muligt?
Jeg loftede Rullegardinet og saae ud; Lygterne

brcendte mat, enkelte Mennesker bevcegede sig vaerligt
henad Gaden, omhyggeligt unbgaaende de glatte For-
touge. Nede i Urkeboden paa Hjernet var der stcerkt
oplyst; jeg saae Svendene ile travle frem og tilbage
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og Kunderne strømme fra og til. Aldrig har mit
Blik indsuget nogen henrivende Udsigt med saamegen
Begjcerlighed, som denne høist hverdagsagtige. Jeg
lukkede dog pludselig Dinene, og forsøgte at sætte mig
ind i, at saaledes skulde det altid vcere i Fremtiden.

Lidt efter bankede det sagte paa Døren, og min
unge Cousine traadte ind, klcedt til Bal.

„Jeg var kommen før," sagde hun, idet hun en

Smule undseelig holdt sig i Afstand, „dersom Doc-
toren ikke havde vceret her, men tage bort, uden at
see Dig, kunde jeg umuligt. Det er da ikke slemt
med dine Dine, Oscar?"

Den lette, sylpheagtige Skikkelse, i den snehvide
Dragt, med det klare, straalende Die og den as
Glcede rødmende Kind, dannede et Billede af en, i
sin simple Naturlighed, fuldkommen og ophøiet Skjøn«
hed. Det forekom mig, som havde jeg aldrig feet
hende før, som skulde jeg aldrig see hende mere, som
forstod jeg først nu, hvor kjcer hun egentlig var mig.
Min unaturlige Styrke gav efter, jeg brast i en

voldsom og konvulsivifl Hulken, idet Alt, hvad jeg
stulde tabe, fremstillede sig for min Sjcel.

Al Farve veg fra hendes yndige Ansigt, da hun
erfarede min Frygt, og hun grced, trods sine Forsøg
paa at vcere fattet, som stulde Hjertet briste. Jeg er
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overtydet om, at hun villigt havde givet mig sine
kjcere, skjonue Dine, om det havde vceret gjorligt.

Tys, lille Thora, tys, jeg burde ikke have sagt
Dig Dette i Aften. Maaskee det heller ikke skeer;
Lcegen sagde, at der dog endnu var Haab. Nu skal
Du gaae, Kjcere; Line har to Gange banket paa

Døren, og Vognen holder udenfor."
„Jeg tage paa Bal? det vilde berøve mig For-

standen, troer jeg! Hjertet maa vcrre let og lykkeligt,
ellers er det unaturligt at dandse, ellers har det
noget vildt og syndigt. Nu vil jeg bede hende tage
ene bort; om et Oieblik er jeg her igjen.

Og et Kvarteer efter kom hun, i sin daglige Kjole,
ind til mig, tilligemed Moder, og hun var saa ivrig
for at opmuntre mig, og dog selv saa bedrpvet, at
det gjorde mit Hjerte godt. Hun bad om at maatte
blive hos os for det Forste; næste Dag vilde hun
flrive efter sin Fader. Moders Klager og crngstelige
SporgSmaal afvcrrgede hun behoendigt, og Aftenen
svandt bort som en Drøm. Bed Afskeden hviskede hun:

„Du vil ikke vaage og gruble, men give Dig
hen i Vorherres Haaud. Dersom han kan, jeg mener,

dersom det er godt for Dig, kjcere, kjcere Broder, da
vil denne Kalk gaae Dig forbi."

Godt for mig! kunde det vcere andet end goc-t .
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for mig? hvilken besynderlig Tale, og dog, der var
Loegedom i den; en sælsom Ro steg ned i min Sjcel.

Nceste Dag kom Onkel; han havde talt med
Lcegen, før jeg saae ham, og var heftig bevceget.

„Onkel, Du har opoffret saa Meget, og nu, da
jeg troede, endelig at kunne gjyre Dig lidt Glcede,
blive alle mine Forhaabninger til Intet. Disse Kund-
skaber, som jeg med Tvang og Ulyst har erhvervet,
ere nu en dyd Skat; selv om jeg havde faaet Examen,
var jeg jo dog udelukket fra enhver Livsstilling, og
fordymt til at vcere en Byrde for mig selv og Andre."

„Dum Snak fra Begyndelse til Ende; tal aldrig
om hvad jeg har gjort for Dig, Du har gjort ulige
mere for mig; Du har revet mig ud af mit Tung
sind og knyttet mig til Livet. Netop ved stundom
at forvolde mig Uro og Bekymring, har Tu lagt
Beflag paa mine Tanker, og er. Aar for Aar, voxet
fastere til mit Hjerte."

Moder traadte nu ind og bebrejdede sig, med
en af Taarer halvkvalt Stemme, al hun ikke, trods
mit Forbud, havde kaldt Lcege, at hun havde undladt
at tale med Onkel, at hun ikke havde forhindret min
Flid, at hun engang i Tusmyrke havde bedet mig
trcede en Shnaal, og undertiden, da jeg var Dreng,
tilladt mig at lcese ved Kakkelovnsilden.

„O, jeg har vceret en daarlig Erstatning for din
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egen Moder," endte hun sin Klage, idet hun grced
bitterlig.

Men fljondt hun var saa inderlig forknyt, vilde
hun dog ikke ganfte opgive Troen paa min Helbre-
delse, hvilket var langt piinligere, end om hun strax
havde sat sig ind i det Vcerste. Hun talte ofte til
mig om, naar jeg igjen fik rafle Vine, og kunde
fuldende min Examen, hvorimod Onkel og Thora
aldrig fluffede mig med et falfl Haab, som de ikke
selv ncerede, men tvertimod strcebte at forsone mig
med min Skjcebne, og, uagtet denne, tegne Fremtiden
med lyse Farver.

„Oscar, jeg har en Tilstaaelse at gjpre Dig,"
begyndte Thora en Dag, idet hun lagde en lille
Bunke Papirer i min Haand, „men først maa Du
love, ikke at blive vred."

„Du giør mig ganske nysgjerrig; fortcel endelig,
jeg er aldeles ikke oplagt til Brede."

„Seer Du, Fcetter, naar Du stak Ild paa dine
Digte, og i Desperation kastede dem paa Kakkelovns-
pladen, flyndte jeg mig altid at sætte min Fod paa,
og flukkede saaledes Ilden. Mange vare rigtignok
ncesten opbrcendte; paa Nogle manglede Begyndelsen,
paa Andre Enden, men der var dog saameget smult
i disse Brudstykker, at jeg gjemte dem, og byggede
luftkasteller paa dem for din Fremtid. Det var

I;
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naturligvis urigtigt at trodse din Villie, ja, et Slags
Indgreb i Ejendomsretten, men jeg maa dog und-
skylde mig med, at det bestandig var min Hensigt,
ved Lejlighed, at give Dig dem tilbage. Een Sang
er fuldstændig, thi de faa manglende Linier kunde jeg
huske; maa jeg synge den for Dig?"

Og hun begyndte med sin friste, ungdommelige,
melodiske Stemme, hvis følelsesfulde Udtryk gav mine
Ord noget Gribende, ncesten Højtideligt.

Det var en scelsom Phantasi; jeg havde pustet
at vcere Fange, for — fritaget for Livets almindelige
Pligter — udelukkende at kunne hellige mig Digte-
kunsten. Kun saaledes vilde de adspredte Tanker
samles, og Sjcelen faae Ro og Kraft til at gaae ind
i sig selv; kun som Livsfange vilde jeg blive virke-
lig fri.

„Du er en Digter," sagde hun med Varme,
„Vorherre har opfyldt din ubevidste Trang og fprt
Dig i Eensomhed, fordi Du der stal finde Fred og
blive istand til al virke til Gavn for en stor, stor
Kreds."

Hvor forunderligt, jeg burde maastee takke Bor-
herre for denne rcedsomme Ulykke; dog det kunde jeg
endnu ikke, men jeg kunde sige: din Villie stee!

Fpr havde jeg altid villet handle, forhindre, for-
andre; nu var der kommet Havblik i min Sjcel, og

Skizzer af Hverdagslivet. 4
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jeg havde ikke solt mig saa ubekymret siden jeg var
Barn, dog en ny Kamp forestod snart. Jo uund-
»ærligere Thora blev mig, jo klarere jeg folte hendes
Vcerd, jo mere bevidst blev min Kjcerlighed ogsaa, og
jo haardere den uafviselige Pligt, at bekcempe eller
idetmindste at ff jule den. Smilende Billeder, hvor
hendes Fremtid var knyttet til min, goglede, imod
min Villie, bestandig frem for Tanken og martrede
mig; hendes Noervcrrelse og blide Deeltagelse ophorte
at vcere en Trost og blev en Kval. Endelig kunde
jeg ikke udholde det lcengcre, og spurgte derfor Onkel,
reent ud, om de ikke snart vilde reise.

„Har Du isinde at jage os bort, thi paa anden
Maade gaae vi ikke. Jeg har aldrig hort Mage!
vilde Du virkelig fordomme os til at vcere borte i
denne Tid, og havde Du Hjerte til at skilles fra os."

„Jeg er kun et Mennefle, Onkel, og det, som
Du altfor godt veed, et svagt, egenkjccrligt Mennefle,
der ikke altid er sikker paa at kunne overvinde og be-
herske sine Folelser. Det er mit bedre Jeg, som beder
Dig reise."

„Mig? naa, saa Thora maa dog blive."
„Er dette Stedet til at spotte?"
„Paa ingen Maade, men ikke heller til at tale

i Gaader. Jeg kan ikke komme med min Mening i
denne Sag, for jeg tilfulde kjender din."
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„Skal jeg da tvinges til at bekjende denne ufor-
nustige, utaknemmelige Fylelse, skal jeg da fortætte,
at jeg elsker hende for hyit, til hver Dag at see,
hvad jeg muligviis kunde have vundet."

„Naa, det var rene Ord, og jeg svarer: veed
Du, om Du ikke har vundet det?"

„Onkel!"
„Kom mig nu ei med disse harmelige Hverdags-

floskler, om at hendes Liv ikke stal forspildes og vcere
et Offer, eller om at vcere i evig Gjceld o. s. v. o. s. v.
Naar man holder af, er ethvert Offer let, og dersom
hendes Liv bliver til Gavn og Glcede, er det vel-
anvendt. Kjcerligheden gjyr Alt foelles og udfletter
give og tage. Jeg troer, at Thora elfter Dig; nei.
Du kommer ikke tilorde! jeg vil ikke hpre Noget om,
al det er lutter Medlidenhed og Godhed. Bar det
Medlidenhed, havde hun sikkert havt Mod til at be-
lroe sig til mig, og for din Skyld foreflaae mig at
ordne det Hele; men det er Kjcerlighed, og Barnet
vilde, i sin kvindelige Undseelse, snarere dye, end tale
fyrst. Heraf seer Du, at hendes Agtelse for Dig
ingenlunde har lidt Skaar ved hendes Deeltagelse.
Hvis Du, af en misforstaaet, forskruet Pligtfslelse,
vil gjore oS Alle ulykkelige, kan Du uaturligviis,
men Fylgerne komme over dit eget Hoved. Ah, der
er hun!"

4
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Onkel trykkede mig i sine Arme med en Hjerte-
lighed, der kontrasterede snurrigt med hans Ord og
barste Tone, og forlod os.

„Thora, giv mig din Haand, jeg vil tage Dig
i Ed."

„Det behvves ikke, Fcetter, Du kan stole paa mig."
„Nu, saa svar mig da oprigtigt; dersom jeg —

Vorherre tilgive mig, hvis jeg gjer Synd i at tale
— dersom jeg beder Dig vcere mit Alt, min Hustru,
og Du indvilliger, vil det da ikke alene vcere, fordi
Du veed, det er min Lykke?"

„Ogsaa min, Oscar, saavist Gud lever, ogsaa
min."

I den morke Stue stimlede mit usikkre Blik
hendes opklarede Udtryk, og der var ingen Skygge
af Ubestemthed eller Vaklen paa hendes Pande.

„Har Du tcenkt paa Dette for, Thora?"
Hun levede et Oieblik, men svarede derpaa

simpelt og frimodigt:
„Jeg har tcenkt paa det i den sidste Tid, og jeg

har enflet og haabet, at det maatte flee. Vel har
jeg frygtet, ikke at kunne vcere Alt for Dig, hvad jeg
gjerne vilde, men jeg har tillige tcenkt, at Andre, om
de end havde langt bedre Evner, umuligt kunde have
en bedre Villie eller stsrre Kjoerlighed. O, Gud stee
Lov, vi stulle nu aldrig stilles!"
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Og Trsstemoer lagde sin Kind til min, og
medens hun lovede at hellige mig sit Liv, bad hun
mig bcere over med hendes Feil.

• Der opraudt nu, i det mprke Shgevcerelse, en
Tid af ublandet Lykke. Onkel lod til at vcere bleven
et nyt Menneske; forsonet med Fortiden, haabede han
paa Fremtiden, og vi byggede Luftflotte, og lagde
Planer, uden dog nogensinde at hentyde til Mulig-
heden af min Helbredelse. Vi vare alle Tre lige
bange for at tcenke herpaa, og naar min kjcere Moder,
der syntes, at al denne drsmte Lykke var idel Tant,
uden Synet, hentydede til dettes Opnaaelse, lsd det
ganfle disharmonifl i mit Ore.

Var jeg ikke kommen i Havn? vilde al denne
Velsignelse, denne indvendige Fred, der var bleven
mig tildeel, ikke ophsre, naar jeg atter stodtes ud paa
Livets urolige Strpm?

Og dog, da Slaget virkelig ramte, da det, med
frygtelig Tydelighed, forkyndtes mig, at jeg var blind,
blind for stedse, mcerkede jeg paa min Smerte, at
Haabet, uden mit Bidende, havde fljult sig etsteds i
Sjoelen.

Ubevidst havde jeg havt den Felelse, at Mprket
laae i Gardiner og Skjcerme, og at jeg kunde finde
Lyset udenfor i de andre Vcerelser. Nu derimod,
da jeg havde min Frihed, og maatte gaae hvor jeg
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vilde, mcerkede jeg, med sælsom Angst, at Merket
fulgte mig allevegne.

Men jeg vidste, at dyrebare Vcesners hele Op-
mcerksomhed var henvendt paa mig, at min Smerte
var deres, og det holdt mig opreist. Kun faa Dage
kcempede jeg, for at fljule min Sorg, snart havde
jeg ingen at stjule, Vorherre tog naadig al Byrde
fra min Sjcrl.

Min Bryllupsdag saae jeg ikke den blaa Himmel,
men jeg føste Solens oplivende Varme; jeg saae
ikke min unge, yndige Brud, men jeg kjcndte hendes
Hjerte, og forstod, at jeg var den lykkeligste Mand
paa Jorden.

Vi flyttede ind i denne smukke Bolig, og Thora
gik strax om med mig i enhver Krog; det var hende
saa magtpaaliggende, at jeg blev fortrolig med Alt,
og føste mig rigtig hjemme. Der var ingen Dprtrin,
ingen flarpe Hjerner, ingen overflodige Meubler,
ingen Nipssager; af Blomster fandtes kun vellugtende;
Alt, hvad der alene tjener til Oienlhst, var udelukket.

Og Bodil, hvem jeg ikke havde sect siden Faste-
lavn, stod i Kjekkenet. Hun grced, kyssede mine
Hcender, sagde, at hun var saa glad, saa inderlig
glad, og grced saa endnu stcerkere.

Moder og Onkel floge naturligviis deres Bolig
op her. Han er altid oprpint ag fornsiet, hvorimod
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den tjære Moder aldrig vil lære, at hver Dag har
nok i sin egen Plage, men bestandig sorger over det
Forbigangne, og ængstes for det Tilkommende. Bodil
har stillet til Betingelse for sin Forbliven i Familien,
at Moder ikke maa staae op om Natten, for at kradse
i Asken, ikke heller tage Maden nd af Haanden paa
hende og kaste den bort, paa en ugrundet Mistanke
om dens Skadelighed. Til Gjengjæld forpligtede hun
sig til den yderste Forsigtighed, saavel med Lys og
Ild, som med Kobber og Messingkar rc. rc.

Er jeg en Byrde for min Hustru? o, nei, nei,
det var sort Utaknemmelighed at troe det. Hendes
Hjælp ydes saa beredvilligt og hurtigt, at jeg neppe
faaer Tid til at mærke mit Savn. Hun er mit Øie
og min Haand, meddeler mig hvad hun seer, og ned-
flriver hvad jeg foler; dog ikke altid; hendes tjære,
lille Haand vilde have vægret sig ved at flrive Dette,
og forkynde sin egen Roes.

Forunderligt har Alt klaret sig for min Sjæl,
siden jeg mistede Synet; mine Indtryk, der for vex-
lede og flode i hinanden, som Billederne i en Calai-
doskop, mægler jeg nu at fastholde, ordne og ud-
trykke, og, hvor jeg for kun saae det forstyrrende
Tilfælde, erkjender jeg nu en hoiere Styrelse.

Engang klagede jeg saa bittert over, at et Men-
nestes ydre Forhold kastede Glands paa hans ube-
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tydeligste Ord og Handlinger; jeg tænkte da nærmest
paa Rigdom, Magt og Fornemhed, men ogsaa Ulykken
— den i Verdens Mne ufortjente Ulykke — kaster
en lignende Glands, og denne er kommen mig tilgode.
For det Forste afvæbnedes mine Uvenner'; Alle som
Een have de budt den blinde Mand Haanden; for
det Andet, modtoges mine Digte med en Velvillie,
som jeg ikke tor tilregne deres Fortrin alene, men,
hovedsagelig, at de strive sig fra den blinde Digter;
for det Tredie, seges vor lille Kreds meget af de, i
aandelig Forstand, Stprste og Bedste.

Raar Aftenen bryder frem og indbyder til Hvile
og Eftertanke, samles vi gjerne i en Klynge. Myrket
stiller da min Omgivelse lige med mig; uadspredte
af udvortes Gjenstande gaae de ind i sig selv, og
Erindringen kommer, og gjpr, med Hukommelsens
Hjælp, det Forbigangne levende.

„Den Stakkel," sagde de unge Mennesker nys;
o, Verden maatte være meget lykkelig, dersom jeg
kunde kaldes en Stakkel!

Kun een Gang, siden mit Gifterinaal, har jeg
ret sylt mit Savn, og det var netop den Glædesdag,
da det forkyndtes mig, at jeg var Fader, og en vel-
flabt lille Pige lagdes i mine Arme. Et Oieblik
fornam jeg da en fljærende Smerte, jeg flulde aldrig
see dette lille Væsen. En heed, tung Taare faldt
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ned paa hendes Kind; den var min Gjceld til Men-
nestelivets Ufuldkommenhed; herneden findes ingen
ublandet Lykke. Dog, jeg tcenkte paa Stjerneskuddet
og Thoras Bsn, og var atter trøstet. Der, hvor hun
stal see sin Moder, der stal jeg see vort Barn.

-—--
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„&uf Bogen, Ida, Du er ikke kommen herud paa
Landet for at lcese," sagde min Cousine Anna, idet
hun med en Mine, der ingen Modsigelse taalte, rakte
mig Hat og Handsker.

„Bi ville", vedblev hun, „gaae en Tour, rigtig
efter min Smag, uden noget egentligt Maal. Du
skal ikke voere bange for Hunden, Kjcere, den gjyr
ikke en Smule. Tag Dig iagt, her er lidt vaadt,
men saa findes her til Gjengjceld saadanne magelpse
Forglemmigejer, og naar vi hoppe fra Steen til
Steen, gaaer det nok. Hprte Du, hvad den gamle
Mand med Hjulbpren sagde?"

„Bar det ikke: god Fornpielse."
„Jo; mon vi, naar vi fled saa haardt, kunde

see saa mildt paa Lediggcengere, som han saae paa
os. Kom herhen, Ida, til det lille, kalkede Huus med
Kartoffelhaven udenfor, men smpr Dig ikke paa det
tjrerede Stakit. Har Du endnu din gamle Lhst til
al kige ind af Vinduerne til Landsbhfolk?"
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„O, ja, men kan det gaae an?"
„Javist! hvad seer Du?"
„Et stort, hvidfluret Bord med Skuffe, en Hhtde,

under det forrygede Bjælkeloft, med fire ryde Fade,
en Bcenk med Rum under, hvori der ligger en Hund
med sine Hvalpe, en Slump Spejlglas, stillet op i
Hjyrnet af den rydmalede Bindueskarm, ved Siden
af en Foldekniv, nogle Spin og en Krukke Roser. I
Krogen sidder en Kat og flikker Fiflebeen as en Leer-
tallerken, og paa den blaa Dragkiste ligge en Mcengde
gule Hanekambloinster, der bestemt flulle gjemmes til
The. I det andet Vindue staaer en gammel Rotte-
fcelde, som er bleven indrettet til Fuglebuur; en lille
Jrifl hopper stille om derinde, neppe ganfle tilfreds
med sin indflrceukede Lejlighed; en ung, kjyn Pige
sidder ved Siden og syer flittigt paa en Guldhue."

„Hende kjender jeg; hun kan ikke gjyre strengt
Arbeide, da hun nylig har været syg, og maa derfor
tjene Brpdet ved Naalen. Stakkels lille Ane Cathrine,
hvor hun sender et langt Blik ud af Vinduet. Der
er en vis Lighed i dette Blik og i Fuglens; de syle
sig Begge bundne og lcenges efter frist Luft, Frihed
og Selstab. — Lad os gaae, hun har feet oö!"

„Mon det er Pigens Broder, den lille ryd- I
haarede Fyr, der trakterer Grisen med Svinekaal?
hvor kan han dog ffæle for det fæle, graadige Dyr,

I’



M

63

der seer saa afskrækkende ud med de dumme Dine og

Ringen i Ncesen."
„Hans Kjcerlighed er af en egen Natur, Cousine;

virkelig Godhed for Dyret er blandet med Tanken
paa dens Kjod og Flceft og de rare Polser, der skulle
forsode Vinteren. Vil Du tilhoire eller tilvenstre?"

„Helst tilhoire! hvor det er yndigt med de gamle
Egetrceer paa de bakkede Rugmarker. Din Fader
siger rigtignok, at Trceerne burde fceldes og Hpiene
jevnes, men jeg onsker blot, at det ikke maa skee.
Hvor Kirken tager sig godt ud herfra; Belysningen
er nu ogsaa saa dejlig; selv de smaa, sorte Torve-
loppe see ganske pyntelige ud."

„Men har Du lagt Mcerke til Konen, der
danner Torvene og stiller dem hen'? saaledes gaaer
hun, i det stikkende Solskin, frem og tilbage, frem og
tilbage, Dag ud og Dag ind. Var det underligt, om
hun af og til knude sende et lcrngselsfuldt Blik op
til den fredelige, skyggefulde Kirkegaard? dog den
lille stjceve Hytte her bag Bakken er hendes Hjem,
og Tanken paa Barnet, der sidder udenfor og roder
med en Pind i Jorden, giver hende bestemt den taal-
modige, fortrostningsfulde Mine."

„Anna, jeg begriber ikke, hvor Du vilde kysse
den lille stygge, smudsige Unge."

„Den lille Stakkel, som er eneste Barn og
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Kjceledcegge, er, i sine egne Tanker, et saadant Cen-
krum, og viste mig en saa udsogt Begunstigelse ved
at rcekke Munden frem, at jeg ikke havde Hjerte til
at vise hende bort. Hun vil faae Puf og Stod nok
udefra, om ikke lang Tid, kan Du troe; jeg vilde
ikke gjore Begyndelsen. Du holder jo af Kirkegaarden,
lad os gaae derind."

„Stands lidt, Cousine, det er dog en sjelden
Hcengeast, og hvilken deilig Krands hcenger ikke paa
Korset."

„Provstens eneste Barn, lille Hugo, ligger be«
gravet her, men det er mange Aar siden han dode;
det var for min Tid. Naar Provstindens milde Dine
see paa mig, med et saa kjcerligt og moderligt Blik,
mindes jeg altid uvilkaarligt det lille hvide Kors, og
naar jeg seer det, staaer hun igjen for mine Tanker.
Men hvad mener Du om at aflcegge en Visit i
Prcestegaarden?"

„Ere Prcestens da komne hjem?"
„Nei, de ventes forst seent i Aften; Besoget

flulde gjcelde Jomfru Bine. O, Ida, overseer Du
Jomfru Bine, er det, fordi Du ikke kjender hende!"

„Jeg har jo kun seet hende i Kirken, kjcere Anna,"
yttrede jeg formildende, „og Du maa selv tilstaae,
at hun seer besynderlig ud. Jeg har aldrig troet,
at Nogen kunde vcrre saa hoi, tynd, og lige op og
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neb, eller have et saa smalt, fregnet Ansigt, saa lyse
Dine, saa selvtilfreds en Mine, saa freidigt et Nik
og saa gjennemtrcengende en Sangstemme."

„Hendes Ådre er nncegtelig lidt aparte, men i sig
selv er hun en Perle, og der er noget saa poetist" —

„Nei, kjcere, lille Anna, alt Andet, kun ikke
poetisk! hun forekommer mig som den legemliggjorte
Prosa. Siig, at hun er praktifl, hnnslig, paalidelig,
og jeg vil troe Dig, men poetisk!"

Og jeg loe saa hjerteligt, at hun blev ganske vred.
„Den, der leer sidst, leer bedst," sagde hun. „Her

er Haven, flulle vi gaae igjennem den? dog nei, det
var Synd, Gangene ere lige nyrevne. Kig ind, seer
der ikke smukt og frodigt ud, og kan Du nogensteds
opdage et Ukrudt? der staaer hun selv i Doren.
Goddag, Jomfru Bine, De flal ikke vcere bange for
os, vi flulle nok torre Fodderne rigtig godt af."

„See, det kan jeg lide, at De vil see herind;
jeg stod netop og tcenkte, hvordan den velsignede Tid
til Klokken ni skulde gaae, nu Alt er istand. Aa,
med Fodderne har det ingen Nod," disse Ord led-
sagedes dog af et cengsteligt Blik paa det elfenbeens-
hvide Gulv, „hvor ofte har Provstinden ikke sagt, at
hun lcengtes efter at see smaa sorte Fodder paa Gul-
vet, og at al den Pillenhed var en sorgelig Erstatning

SNjjcr af HverdaaSNvet. 5
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for lille Hugo. Nu, ja, Herregud, Hver stal vel
have sit Kors."

Hun sukkede, men saae sig derpaa rundt med
kjendeligt Velbehag, som vilde hun opfordre os til at
udscette paa Noget, men det var umuligt. Kakkelov-
neu var blank som en Brodeersax, Meublerne siinnede
som Glas, og de i pyntelige Lceg og Folder lagte
Gardiner vilde have kunnet stikke Sneen ud med
deres Hvidhed. Paa Bordet foran Sophaen stod et
Fad dejlige Blomster, og to Vaser, med vaiende
Bregneblade og vilde Roser, prydede de Noddetrcees
Kommoder under Speilene. Vi gik hele Huset igjen-
nem; enhver Krog var saa pyntelig og hyggelig, at
det forekom mig, som var Jomfru Bine den eneste
uskjonne Gjenstand i dette yndige Hjem.

Med sin merke Blousekjole, der fastholdtes af
et bredt Lcederbelte, sin smalle Kruusstrimmel, sine
lange, sncvre Wrmer, sit store Forklcede, der for
Alvor var beregnet paa at tage af, sit dristigt bag
Livene smpgede lyse Haar, som i Nakken var snurret
i en Top og gjort til det mindst Mulige, saae hun
ud, som et Mennefle, der fuldkomment oversaae det
Idre og bpd enhver Forfcengelighed Trods. At hun
var reenlig og ordentlig saae man dog strax; paa
den gamle Kjole var ikke en Plet, og de Stopninger,
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der omkrandsede de spidse Albuer, vare virkelige
Kunststykker.

„Tag Plads, lille Bprn," sagde hun, hendes
Scerkjende var idethele Ligefremhed, „og lad ung
byde Dem en Kop Kaffe. Nei, det gjor ikke en Smule
Uleilighed, især idag, da det er Konernes Dag."

„Konernes Dag?" spurgte jeg.
„Ja, to Gange om Ugen, komme de fattige

Koner fra Landsbyen, fire og fire efter Tour, herud,
for at vadste deres eget Toi. Det gjor os intet
Bryderi; Vadsterhnus og Torreplads, Alt er afveien.
Prostinden fandt det var det Tungeste for Fattige,
at de ikke kunde faae Reenlighed, og saa fik hun
Dette igang. „Det er, hvad vor Spn vilde have
kostet", siger hun, naar Folk tale om Scebe, Brcendc
og Bespiisning. Folk skulle nu ogsaa blande sig i
Alt. „Det kan ikke bestaae," sagde de, og nu har
det dog bestaaet i over tyve Aar. Vorherre lade de
Gamle leve! det kan nok vcere, de ville savnes; man

skjenner først rigtig paa det Gode, naar det er forbi.
Saadan en Prcest kommer ikke to Gange. Han kunde
faae et ganste anderledes Kald," lagde hun til med
Stolthed, „men vil ikke forlade sine Sognebprn for
Bindings Skyld. Naa, jeg haaber, at Kjøbenhavns-
reisen rigtig har forfriflet og oplivet dem. Det stal

5
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dog forlange mig hvad Klokken er? sex, Herregud,
kun sex!"

„Hvor lcenge har De vceret her i Huset, Jom-
fru Bine."

„Sytten fra sexogfyrre, hvad gjor det?"
„Niogtyve."
„Saalcenge har jeg vceret her. Gud, at tcenke

sig! og man er ikke bleven stikkeligere, end man er.
Ja stikkeligere end man var, for man kom, er man
vel nok blevet, for da var jeg et farligt Stykke Pige-
barn. Inde i Kjobenhavn havde jeg tjent hos to

gamle Damer; de havde ingen Pige, og jeg stulde
dog vcere Jomfru, og det er det ulykkeligste, der kan
bydes et Mennefle. Jeg blev ikke holdt for god til
noget Slags Arbeide, men jeg blev holdt for god til
enhver Omgang med mine Lige og enhver af deres
Fornoielser, og Intet blev givet mig istedet. Saa
gik de ud næsten hver Aften, og jeg maatte folge
dem og hente dem, som om jeg stakkels frygtsomme
Barn ikke trcengte tusinde Gange mere til Beflhttelse,
end de. At jeg blev sultet saa smaat, laae maaflee
ogsaa i, at en Jomfru var for fiin til at spise som
en simpel Pige. En Gang var jeg syg; saa laae jeg
ene i Kulden hele Dagen og grced. Morgen, Middag
og Aften stak de en Spolkum Havresuppe ind til mig,
og jeg horte den Ene hvifle: „min Erfaring er, at
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jo mindre man forkjceler dem, jo for komme de sig."
Ja, jeg havde en drpi Tid der, og det Vcerste var,
jeg blev aldrig troet, og det tærte mig til at lyve.
Nede i Stuen boede en Enkefrue, ret et venligt, med-
lidende Menneske; hun havde ondt af mig og skaffede
mig denne Plads. Saa tydeligt, som var det igaar,
husker jeg en Eftermiddag, omtrent fjorten Dage efter
at jeg var kommen her, da Provstinden sendte mig
hen til en syg Kone, et godt Stykke Vei herfra, med
noget Linned og Mad. Hun bad mig komme snart
igjen, da der var lidt travlt, men fpiede dog strax til,
at det ikke var hendes Mening, jeg skulde forhaste
mig. Det kunde hun have sparet; jeg gik min rolige
Gang, og Bevidstheden, at der var Travlhed ivente
paasiyndede ikke mine Trin, for jeg var doven, men
jeg havde ogsaa beeret overlcesset i min forrige Tje-
neste, om det er en Undstyldning. Da jeg paa Til-
bageveien kom forbi Pcele-Molle, saae jeg alle Fol-
kene styrte ud, og med Latter og Skrig rende efter
en Bisvcerm. De klingrede med Messingtpi, der var
Kommers og Fjant; det var umaadelig fristende, og
jeg stod ikke imod, lod Pligt vcrre Pligt, og blandede
mig i den glade Hob. Da endelig Alt var iorden,
ringede Aftenklokken; jeg blev strax lidt forskrækket,
men da jeg var vant til at lave Komedier, fik jeg
snart een istand, og begyndte »fortovet paa min
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Rolle, der bestod i at halte afsted, som havde jeg
stodt eller forvredet min Fod.

„Jeg frygtede nok, at De var kommen tilstade,"
sagde Fruen venligt og sparede mig enhver Forkla-
ring. „Herregud, hvorledes gaaer det," tilfoiede
Prcesten, „stal der ikke gjores Noget ved det?" jeg
blev ganste forunderlig tilmode, men var dog slet nol
til at rcekke den tomme Krukke iveiret, som fortjente
jeg Roes, fordi den var heel.

„Det maatte heller vcere gaaet ud over Krukken,"
sagde Fruen, „men tag nu Plads ved Vinduet, Jom
fru Bine, jeg stal naturligviis selv besorge Theen."

Der sad jeg og lod mig opvarte og pleie, til
jeg blev ganste bedrovet. Provsten lagde sidste Haaud
paa Prcedikenen til næste Dag, og saa kom han ind
med et Ansigt, saa mildt og klart. Fruen gik stille
og syslede; efter Theen sang hun en Psalme; derpaa
spurgte de, om jeg ikke vilde gaae til Ro, og det
vilde jeg inderlig gjerue; jeg lcengtes ret efter at
blive ene. Det var sure Trin, da jeg igjen maatte
halte: det venlige: „god Bedring", star mig i Sjoelen,
og da jeg kom op paa mit lille Kammer, hvor Maa
neu stinnede saa fredeligt ind paa Gulvet, gjennem
Baldnoddetreeet udenfor, kastede jeg mig paa en Stol,
og hulkede bitterligt. Jeg syntes, jeg var en rigtig
ussel og foragtelig Skabning, for hvem der ingen
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Naade kunde »ære. Resedaduften trængte op fra
Haven gjennem det aabne Vindue; Nattergalen slog
saa klare Triller; der var skjoitt og velsignet alle-
vegne, men jeg følte, at jeg havde lynnet Godt med
Ondt, jeg følte, at der var myrkt og syndigt inden
i mig.

Efter en lille Tids Forlob hsrle jeg lette Trin
paa Trappen, og Provstinden traadte ind med et Lys
i den ene Haand, og en Flaske og et Stykke Flonel
i den anden. Hun saae saa blid og deeltagende ud,
som hun stod der i Sprgedragten, den hun endnu
bar for sit lille Barn.

„Endnu oppe," sagde hun, „blot det ikke er værre
end vi troe. Her har jeg lavet lidt Sæbespiritus og
vil gnide Benet; nei, ingen Indvendinger, Sligt maa
tages itide, det nytter ikke at hærde sig derimod."

Til Svar græd jeg saa voldsomt og lideustabe-
ligt, at hun blev ganske bange. Jeg maatte sige
hende Alt, eller dpe af Skam; jeg maatte sige hende
Alt, selv om hun da vilde afskhe mig.

Da jeg var færdig med min Bekjendelse, vendte
hun sig ikke bort i dydig Harme, men gik hen til
mig, lagde mit forgrædte Ansigt til sit Bryst og sagde:

„Stakkels Barn, stakkels Barn, De vil have
Meget at kæmpe imod, men Vorherre vil styrke den
ærlige Villie, og vi ville, efter Evne, hjælpe og under-
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støtte Dem. Maatte vi Alle faae Kraft til, ligesaa
oprigtigt, at bekjende vor Skyld, thi da bliver den
os visselig tilgivet. Kun Den, der aldrig har stridt
for Alvor med sine Feil, og derfor ikke kjender sin
Afmagt, er en ubarmhjertig Dominer. Vi flulle
vcere meget overbærende imod Dem, og Bevidstheden
herom vil gjøre Dem det lettere at følge Sandheden.
Naa, tys, grced nu ikke, det stal Alt blive godt;
alene den daglige Omgang med Prcesten kan gjøre
Underværker."

Og hun tog Plads ved min Side og fortalte
mig hvilken livslysten ung Pige hun havde »æret:
hvorledes hun vel kjendte sin Forlovedes strenge
Grundscetninger, men havde flaaet sig til Ro med
den Tanke, at flige overdrevne Ideer nok vilde tabe
sig med Tiden. Da hun kom ind i Prcestegaarden,
var hendes Hoved fuldt af Planer til at føre et lille
Herregaardsliv; en Wienervogn fluide va>re hendes
første Bøn, men den blev aldrig udtalt. Hun skil-
drede derpaa, hvor høit han elstede hende, og hvor
fast han troede paa, at hun var en ret og rigtig
Proestekone: en stille, ydmyg, christelig Kvinde. Denne
Tro kunde hun ikke berøve ham; hans Taler i Kirken
og hans Liv i Hjemmet gjorde Resten; hun besluttede
i Forening med ham at tjene Vorherre. Hendes Tro
voxede, da et lille Barn laae ved hendes Bryst; den

G
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voxede fremdeles med dette velsignede Barn, og var
stcerk nok til at opretholde hende, da det blev hende
berovet, og til, trods denne Sorg, at bevare hende
i Forvisningen om Guds Kjærlighed.

Alt Dette sagde min unge Frue, kun langt dejligere
end jeg kan gjentage det, og vi grced Begge meget.
Hun vilde see mig i Sengen, kyssede mig til Godnat
paa Panden, og gik saa med Lyset, Flaflen og det
Flonels Stykke. Den Lcegedom behovede jeg ikke;
hun havde bragt mig en anden, hvortil jeg fænge
havde trængt haardt.

Fra den Dag gjorde jeg mig al Flid for at
vcere saa nogenlunde, men det mislykkedes alligvel
ofte; dog lyve gjorde jeg ikke. Milde og kjcerlige
vare de altid, lode det gode Fro spire i Stilhed, og
forstyrrede det hverken ved Taler eller ved Dadel,
ja, ikke engang ved Roes. Et Mennefle, der gaaer
i sig selv, er sty, og naar det gjor noget.Skikkeligt,
bor det ikke omtales, ja, neppe lægges Mærke til.
De sagde Intet, men de stolede mere og mere paa
mig, og jeg elflede dem hoiere og hoiere, og saae op
til dem, som saadant et svagt Menneflebarn, det jeg
var, er og bliver, maa see.

Imidlertid gik det ene Aar efter det andet; jeg
levede mig ret ind her, og glemte næstendeels — ja,
det kan saadan to unge Piger nu ikke begribe — at
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jeg havde vceret forlovet inde i Kjobenhavn. Maaskee
glemte jeg, fordi jeg troede mig glemt, men deri tog
jeg feil. Min gamle Kjcereste skrev omsider fra Jyl-
land, at han havde tjent en Deel, og vilde scette sig
ned, nceste Aar, som Glarmester i sit Hjemsted,
Taarnbh paa Amager, hvis det var mig med, og
min Tanke endnu stod til ham.

Alle gamle Folelser vaagnede ved dette Brev;
jeg svarede strax, at ingen Anden havde vceret mig
kjcer, og saa sendte han mig en Ring, og jeg gjorve
Gjengjceld. Vintren gik med at sye paa Udstyr og

lcegge Planer; henad Foraaret stulde vi modes hos
hans Familie i Taarnbh, for at træffe nærmere Af-
tale om Brylluppet.

I ti Aar havde vi ikke seet hinanden; han havde
kjobt et lille Huns, hvor vi stulde boe, og jeg modte
med en Sparekassebog paa hundrede Daler, og baade
Uldent og Linned; det var Alt som det stulde være,
men det var ikke som det stulde være, at jeg, naar

jeg sad hos min gamle Kjæreste i min Families
Kreds, længtes hjem til Præstegaarden. Det var

hæderlige, stræbsomme, sparsommelige Folk, men deres
Tale forekom mig dog mangen Gang lidt raa. Selv
var jeg vel ogsaa kun et udannet Menneste, men jeg
havde hort fornuftig Tale og god Læsning, og var
vant til at Livet betragtedes paa en ganste anden
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Maade. Meget her syntes mig derfor Smaat og
Snevert, og jeg kmide ikke dele deres Tro, at hele
Verden drejede sig om Taarnbh paa Amager. Dertil
var Hans Peter saadan en smuk, lystig, ung Mand,
der holdt af at svinge sig i rafl Dands, en heel Nat,
medens jeg var bleven en adstadig, halvgammel Pige.
Naar vi spadserede sammen, havde vi kun lidt at sige
hinanden, hvad skulde det blive til med Tiden.

Alt Dette stod saa levende for min Sjcel en

Aften, vi gik i Haven og saae ud over Stranden.
Hans Peters Sosterdatter, Ane, lpb trallende omkring
og vandede de smaa Kaalplanter. Hun var en kjpn,
frisk, god Pige, og ved at see hende, fik jeg Mod til
at gjore, hvad der var bedst for Alle. Jeg sagde
Hans Peter, at han var mig kjcer, men at vi ikke
ret passede; han fluide have Een, der var ung,
munter og smuk.

I Forskningen vilde han ikke forstaae mig, men
tilsidst gav han efter, dog lidt ugjerne; ikke, fordi
han holdt saa forflrcekkeligt af mig, men, fordi det
skikkelige Menneske satte en vis Wre i vor lange
Troflab. „Det er maaskee bedst saaledes," sagde han
alligevel, „det er rigtignok, som var Du bleven et
andet Slags Folk, Dine. Ved Affleden trykkede jeg
hans Haand ret trofast; han var mig kjcer, som en
yngre Broder. Ane grced, fordi vi ikke kom i Fami-
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lieflab, og dromte neppe om, at deres Bryllup fluide
staae et halvt Aar efter.

Da jeg igjen rullede ind i Prcestegaarden, havde
jeg ingen Ring paa Fingeren, men mit Hjerte var

. let som en Fugls. Jeg omfavnede baade Mennefler
og Dyr, ja, selv livlose Ting, kigede ind allevegne,
og fortalte Stole og Borde, Potter og Pander, at
nu flulde gamle Bine altid blive her, altid. Og de
Boger i Reolerne, som jeg kjendte, forekom mig som
gamle Venner, der bpde mig velkommen; hver talte
med sin Rost, for jeg vidste, hvad de indeholdt.

Den Aften bad jeg ret til Vorherre, at jeg maalte
doe før de Gamle; jeg kunde ikke undvcere dem.
Men det var en egenkjcerlig Bon, og jeg har bedt
den om igjen mange Gange. Efter den Tid følte
jeg mig endnu mere tilfreds her, end fyr, voxede
endnu fastere, og nod min virkelige Lykke mere, da
jeg ikke levede i Fremtiden, og dromte om et eget
Hjem. See, det er hele min Historie; ikke en Smule
romantifl, men glcedelig, som Tegn paa Forsynets
ufortjente Naade. Hor, nu ringer Klokken otte, saa
vil jeg saamcend gjore Thebordet istand; Provstens
kunde dog maaflee komme en Kjende for ni."

Anna og jeg gik taufe bort; Aftenklokken ringede
saa smukt; Nattergalen flog, og Duften af Roser og
Reseda trængte ud til os. Jeg saae tilbage paa Val-

-
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nøbbetrceet, hvvrigjennem Maanen havde tittet ind til
den bedrovede Jomfru Bine, og paa de mange smaa
brogede Stykker Bornetoi, der viftede frem og tilbage
paa de Fattiges Torreplads.

Solen gik netop ned, da vi kom forbi Kirke-
gaarden; dens sidste Straaler forgyldte Korset paa
den lille Barnegrav; en let, hvid Taage svcevede over

Mosen; den blege Nymaane spejlede sig i den rolige
Strand, og paa Landevejen saaes en Stovsky og en
toscedet Bogn. Det var de gamle Provstefolk, der
kom hjem fra Kjpbenhavnsreisen.

C?!TOCTifx?
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„dovenskab er en Rod til alt Ondt," pleiede min
Moder at sige, medens hun satte mig Arbeide for til
Eftermiddagen.

Hun var en hoi Kone med et alvorligt Ansigt,
der var furet af Anstrengelse og Sorg; lidt streng
saae hun ogsaa ud, og jeg vidste godt, at jeg maalte
lystre, uden al Jnvending.

Vort Huns var meget tarveligt, et af de larve-
ligste i den tarvelige lille By, og indeholdt kun en

Gang, et Vcerelse og et Kjvkken. Udenfor dette laa
en temmelig rummelig Gaard, hvor Moder tprrede
sit Toi; hun erncerede sig nemlig ved at vadske Fiiut,
stryge, reparere Kniplinger o. s. v. Det var be-
svcerligt Arbeide, men gav dog Brodet og et lille
Overskud, som anvendtes paa min Opdragelse; det
var Moders ZErgjerrighed, at jeg ftulde tære Noget.

„Ellen har sin Faders Hoved," sagde hun, idet
hun med et Suk stryg dokkerne fra min Pande. Og
saa fortalte hun mig hvilken flink Skolelcerer, og

Skizzer af Hverdagslivet.

!
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hvilken eiegod Mand Fader havde vceret. Derefter
tog hun Brillerne paa, flog Bibelen — der laa paa
Kommoden under det lille Speil — op, og læste et
Kapitel i den.

Alle de andre Born i Skolen vare saa pyntede
og fine; jeg passede ikke imellem dem; de loe af min
forvadstede, afblegede, stumpede Kjole og mine lappede
Sko. Lcererinden og Lcererne derimod roste og frem-
hcevede min Flid og mine Evner; ogsaa Fremmede
viste mig stor Venlighed; jeg blev kaldt: „den Lille
med Lokkerne," eller: „den opvakte lille Ellen," ja
selv undertiden: „Skolens Pryd."

Denne Godhed, hvis Hensigt vistnok var at holde
mig skadeslos for Bornenes Tilsidescettelse, havde dog
ingen heldig Indflydelse paa min Karakteer. Jeg
blev hovmodig af mine indbildte Fortrin, og mis-
undelig paa de Andres bedre Vilkaar. Deres Drille-
rier — der sikkert ellers vilde vcere standsede af sig
selv — holdtes vedlige ved min Trods. Det var kun
i Enrum, at jeg grced, grced over deres Ondstab,
grced over min simple Dragt, den jeg foragtede endnu
mere, end de kunde, grced af Lcengsel efter Lykke, der
forekom mig at bestaae i smukke Klceder, Slikkerier
og Lommepenge.

For Moder turde jeg ikke beklage mig; hun, der
underkastede sig saamange Opoffrelser for min Skyld,

i
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kunde ikke forstaae andet, end at jeg maatte vcrre
taknemmelig og lykkelig.

Om Hverdagen maatte jeg hjcrlpe med at holde
Stuen ordentlig og pyntelig. Sondagformiddag fulg-
tes vi til Kirken; Moder, iført en snever sort Kjole,
et Par graa Bomuldshandsker og et gammeldags
Borteshawl; jeg, klcedt i en rod Muks Dragt, som
det forekom mig, Enhver maatte kunne gjcrtte engang
havde vceret Gardin. Eftermiddagen tilbragte jeg
med at lcese i et gammelt Penningmagazin, medens
jeg af og til skottede op til det store Vindue i Nabo-
gaarden, hvor Konsulens Frue sad. Hun havde gjerne
en lys Silkekjole paa, og lod ofte sine smukke, hvide
Fingre spille henover Messingtraadene paa den brogede
PappegoieS Buur, der stod ved hendes Side. Engang
imellem saae hun ned til mig, og jeg fik da et ven-
ligt Nik, ja, undertiden endog et Fingerkys.

En Dag — hvor tydeligt husker jeg ikke denne
Dag — stod hun inde hos Moder, da jeg kom hjem
fra Skolen. Hun saae meget mild og smuk ud, men
Nkoder havde grcedt, og der var endnu en Klang af
Smerte i hendes Stemme, da hun sagde til mig:

„Lille Ellen, Fru Strahl er her for din Skyld:
hun vil godhedsfuld tage Dig til sig, som sit eget
Barn. Du er nu rigtignok min Eneste, men jeg tor
jo ikke staae din Lykke iveien. Om det er sand Lykke

6
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for Dig, at komme til ZEre og Rigdom, maa Vor-
herre vide; han vogte dit Hjerte for Hovmod og For-
fcrngelighed. Du er ti Aar, Ellen, Du maa selv
vcelge, vil Du forlade mig?"

Jeg tastede mig om Moders Hals.
„Nei, vist ikke, lille Moder, aldrig forlade Dig,

men, hvis jeg turde dele mig mellem Dig og Fru
Strahl."

Moder rystede paa Hovedet, som meente hun,
at Sligt neppe kunde gaae an, men Konsulinden gav,
med et Smiil, sit beredvillige Samtykke.

Den store Hjornegaard, den smukkeste i Byen,
blev nu mit Hjem. Jeg fik en yndig lille Stue, en

indbydende Seng, det deiligste Legetpi, og en heel
Skuffe fuld as Billedbøger. Disse Herligheder maatte
jeg ikke tage over med til Moder, og mine Bespg
hos hende bleve derfor sjeldnere og sjeldnere, hvilket
min Pleiemoder klogelig havde forudseet. De udspgte
Lcekkerier fcengflede mig ogsaa, og dertil frastpdte
Moders Formaninger og alvorlige Tale mig ligesaa-
meget, som mine nye Venners Lovtaler, Kjcertegn og

Sppg tiltrak mig.
„Jeg var tilsinds at skjcere de Lokker af Dig,

Barn," sagde Moder engang, „de gjpre Dig bestemt
forfængelig."

Forskrcekket over denne Trudsel, flygtede jeg over
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til Fru Strahl, der tog mig paa sit Skjsd, kyssede
mine Krsller og kaldte min egen Moder grusom.

Endnu var det mig dog en Glcede at see Moders
Ansigt i det lille Bindue, og jeg jublede dobbelt over
de rigelige Lommepenge, der bleve mig tildeel, ved
Tanken om, at dele dem med hende. Hun afslog
imidlertid aldeles at tage mod en Skilling; jeg troer
Dette var en lille Feil, en utidig Stolthed; det stpdte
mig idetmindste bort.

Der var en stor, stor Forskjel paa mine nhe
Venners og Moders Kjcerlighed; for hende var jeg
Alt, for dem kun et Legetsi. De holdt mere af mig
end af Pappegsien, fordi jeg underholdt og morede
dem bedre, men de holdt af os paa samme Maade;
de vare stolte af mine Krsller, som af denS Fjer.
Af mine Uartigheder loe de, og jeg fik ncesten altid
min Villie, naar den just ikke kom i Konflikt med
deres, eller rettere med hendes, thi Konsulen havde,
i Reglen, ingen. Mod Tjenestefolkene var jeg her-
skeshg og bhvende, og da de ingen Ret kunde faae
over mig hos Herskabet, hevnede de dem ved at lade
mig hsre, at jeg var et simpelt Barn, og at min
Moder var en fattig Kone.

Jeg flammede mig — o, mine Kinder brcende
endnu, naar jeg tcenker derpaa — over min hceder-
lige, arbeidsomme gamle Moder. Efterhaanden holdt
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jeg op at besøge hende, og fik, for ikke altid at mindes
om mit forrige Hjem, ved Smigrerier og Overtalel-
ser, Dagligstuen flyttet til den anden Side af Hjprne-
gaarden. Jeg forsøgte idethele at glemme Fortiden:
Moder mrerkede det snart; hun vilde ikke trænge sig
paa, og undgik mig.

Alt som jeg voxede op, blev min Myndighed i
Huset større, og Fader og Moder — saaledes kaldte
jeg dem — kunde tilsidst Intet nægte mig. De Mode
endogsaa at jeg blev konfirmeret i Kjpbenhavn, hvil-
ket Onske jeg motiverede med min Lyst til at uddannes
i Sprog og Musik. Dette var dog kun et Paaskud:
min virkelige Grund var at undgaae Moder. Store
Gud! paa denne Dag flyede jeg det bedste, mest
trofaste Hjerte, og forsmaaede den Lykke, at modtage
'hendes Velsignelse. Dog jeg fortrøb det; jeg lcengtes
efter hende den Morgen; i al min stive Stads, ved
min af Floiel og Silke struttende Plejemoders Side,
lcengteö jeg efter hendes tarvelige Skikkelse, og jeg
fattede gode Forscetter, men jeg brod dem.

Da vi kom tilbage, gik jeg ikke alene hen til
Moder; Fru Strahl fulgte med, og sad, som en

smilende Skillevreg, imellem os. Det var en kort
Visit, og en kold Affted; jeg treuste, at Moder nok
kunde nudvrere mig; hun havde jo ikke engang bedt
mig blive, eller komme igjcn.
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„Hvad siger De om Ellen?" spurgte min Pleie-
moder en Dag Huuslcegen, med et Blik, der opfor-
drede ham til at rose, „kan De kjende Barnet? har
hun ikke forandret sig, er hun ikke voxet?"

„Hun er voxet meget, dog kan jeg endnu kjende
hende, fljondt jeg med Bedrøvelse seer, at hun er
forandret, og, Dag for Dag, ligner sin Moder mindre."

O, hvor var jeg vred paa ham, men mit harm-
fulde Blik prellede magteslost af mod hans rolige
Mine. To unge Piger, der stode teet ved, havde
hört hans Bemærkning; de stak Hovederne sammen
og loe; jeg gik dem stolt forbi, og forst paa mit
eensomme Kammer fik Harmen Luft i stride Taarer.
Men paa Bunden af disse Taarer laa Lcengsel og
Anger, dog jeg skjod det fra mig, som vi, der i Huset,
pleiede at flyde alle Ubehageligheder bort.

Fru Strahl havde, i Sandhed, en mcerkvcerdig
Gave til at smutte fra enhver Gsne, unddrage sig
alvorlig Eftertanke, og altid holde sig paa Overfladen.
Enhver Ubehagelighed og Hindring, som Penge kunde
bortfjerne og jevne, blev undgaaet; enhver Fornoielse,
som Penge kunde forskaffe, nodes. Men til Gjen-
gjceld bleve vi et Bytte for Tomhed, og Kjedsom-
heden, denne Lediggangens ubestikkelige Hcevner, meldte
sig, ledsaget af utallige smaa mikroskopiske Jldebefin-
dender, der ikke lode sig afvise.
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Naar jeg tcenker paa hiin Tid, forekommer det
mig som en uklar Drom; aldrig horte jeg en For-
maning, sjeldent et alvorligt Ord. Jeg mindes Sel-
ftaber og Baller, mindes, at jeg blev fsteret og afgjort,
og dog altid var utilfredsstillet, mindes, at jeg blev
piinlig berort af Hentydninger til Moder, Hentyd-
ninger, som mit fordringsfulde Voesen fremkaldte, og
som jeg besvarede med Hovmod. Men om Natten,
naar vi koni hjem, og Maanen skinnede paa det ned-
rullede Gardin i det lille Huns ligeovcrfor, føste jeg
et Stik i Hjertet, og grebes undertiden af en soelsom
Lyst efter at vide, om de alvorlige Oine derinde vare
lukkede af Spvnen, eller, om de vare vaade af Sorg
over det tabte, i hendes Tanker maaftee fortabte, Barn.

§n klar FaaraarSdag vaagnede jeg, troet, fortumlet
og svimmel, og maatte blive i Sengen. Min Pleie-
moder flog sig til Ro i en Lcenestol ved min Side:
hun var hpist emsig og pm, og foruroligede mig ved
en Mcengde smaa Opmcerksomheder, der, istedelfor at
befordre Bekvemmeligheden, forstyrrede den. Jeg
troer igrunden, at denne nye Situation morede hende,
hun saae idetmindste saa tilfreds ud, som et Barn,
der leger med sin nye Dukke.

Lcegen stod snart ved min Seng med sit rolige
Ansigt, det var just ikke uvenligt idag, men paafal-
dende alvorligt. Efter at have flrevet en Recept, bad
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han min Plejemoder om et Oiebliks Samtale; hun
forlod mig med et Smiil og et Fingerkhs, idet hun
sagde:

„Du forkjcelede Barn, vcer rolig, jeg kommer
strax igjen."

Men det gjorde hun ikke! den ene Time gik
efter den anden, og jeg lyttede forgjceves efter hendes
Trin. Dette forundrede mig dog mere, end det
bedrøvede mig; tilsidst bad jeg en Pige, der bragte
mig Havresuppe, om at hente sin Frue.

„Saa De veed det ikke! Fruen og Herren ere

begge tagne bort, af Frygt for Smitte; i Eftermid-
dag kommer her en Vaagekone, saa gaaer ogsaa jeg."

Havde jeg elflet mine Pleieforceldre, vilde dette
Budskab have bedrovet mig dybt; nu folte jeg mig
blot forncermet og krcenket.

Det forekom mig, som skyldte jeg dem flet ingen
Takneinmelighed mere, efter Dette. Kunde de smukke
Klceder, hvormed de saa villigt havde overost mig,
lindre min brcendende Hovedpine; solte jeg ikke Afsky
for de udsogteste Delikatesser; bragte ikke Erindrin-
gen om det Liv, vi havde fort, mit Hjerte til at
sygne hen ved Tanken om at begynde det forfra.

Som Barn havde jeg vceret syg af Skarlagens-
feber, men da havde jeg ikke ligget alene, uden Kjcer-
lighed. I min feberagtige Tilstand stod Moders An-



90

sigt, fra dengang, ubeskrivelig tydeligt for mig; det
var næsten, som laa mit Hoved op til hendes Bryst
igjen, og som følte jeg det deeltagende, omme Tryk
af hendes Haand.

Henad Natten blev min Tilstand vcerre; jeg
indsaae klart, hvad jeg havde forbrudt, og fornam,
med nagende Smerte, at jeg havde hengivet det Birke-
lige, Kjcernen, for den tomine Skal. Kunde vet
nogensinde gjores godt igjen? nei, nei, men det kunde
dog erkjendes og tilstaaeS; allerede heri vilde der
vcere stor Trost.

Men, om det nu var forsilde, om min Anger
ingen Plads kunde finde, om hendes Hjerte allerede
var bristet af Sorg over den Utaknemmelige? og min
Sjcel bcevede i dodelig Angst, medens jeg mumlede
den halvforglemte Bon.

I flere Dage laa jeg og led: Doktoren kom
troligt; en Gang tog han min Haand og sagde:

„Barn, De har Noget paa Hjerte, tal."
„O, dersom jeg ikke var en saadan Stakkel, der-

som jeg var rafl og uafhcengig, da havde jeg Meget
at sige, da vilde jeg, paa Knce, anraabe min Moder
om Tilgivelse. Men nu, jeg trcenger saa ubeflrive-
ligt til hende, ja, Ingen har i Verden uden hende,
nu kan jeg ikke tale; jeg kan ikke stille nye Fordrin-
ger, jeg er i for stor Gjoeld."
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„Hvor lidt fjenber De e» Moder, Ellen! dersom
De var i Lykke og Herlighed, da vilde hun maaskee
ikke strax kunne tilgive og glemme. Deres største
Krav er netop, at De trcenger til hende og ingen
anden Ben har paa Jorden. Ukaldet vilde hun ikke
komme, men hun har ventet her udenfor, ventet paa
et Ord. Fat dem, Barn, jeg vil kalde ad hende."

Og i næste Oieblik laa jeg igjen i Moders
Arme, og jeg folte mig saa tryg og trøstet, midt i
min Spnderknuselse, og det forekom mig, som kunde
jeg aldrig faae grcrdt ud. Der var intet Strengt,
intet Bebreidende i dette milde Ansigt, kun Kjcerlig-
hed og Glcede. Men denne Rynke i Panden, den
jeg ikke kjendte fra for, disse hvide Haar, denne
bviede Holdning, var det ikke Altsammen Bebreidelser.
Hun kaldte mig sit Hjertes Barn, sagde, at nu skulde
jeg vcere rolig, slumre ind og sanke Krcefter, hun vilde
vaage over mig, og bede for mig.

Jeg kyssede den tjære Haand med den brede
Forlovelsesring; jeg kyssede den ru Pegefinger, der
var flidt ganske smal af Flid, og det var for mig,
som maatte jeg absolut blive rask; Vorherre maatte
ville det sor hendes Skyld; dog her kunde det ikke
flee; jeg lcengtes tilbage til det lille Huns, og bad
om at blive baaret derhen.

Hvor det var forunderligt at vaagne nceste Mor-
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gen bag de kjendte guulblommede Omhceng, i den
store Seng, i den lille Stne. Speilet hang, akkurat
som for, over den blanke Kommode, Penningmagazinet
laa der endnu og Bibelen, men den var bleven saa
flidt i Hjornerne; i syv Aar havde den jo vceret
hendes bedste Trost. Et Rosentrce, en Gyldenlak og
en Geranium stode som altid i Vinduet; Sophaen
havde sit rode Muks Betrcek, og Bordet sit gronne

Voxdug med Fuglereder og Fugle. Der stod Naale-
puden, som var syet over Foden af det Glas, jeg
engang havde flaaet itu, og der hang Moders svcere
Solvuhr paa Brikken med den broderede Stjerne.
Paa det lille Bord, i Krogen, stod den store, nyttige
Sykurv med Brillerne, og hvor bekjendt var denne
Stivelselugt mig ikke, o, havde jeg nogensinde vceret
borte!

Doren til Kjokkenet stod aabeu, Strygebrcedtet
var flaaet sammen og stillet op til Vceggen; Alt var
blankt og reent derude. Jeg horte det kuittre paa
Skorstenen og Kjedlen brumme; en lille Fugl hoppede
dristig over Dortrinnet ind fra Gaarden. Moder
havde bestemt lokket den til sig; nok saa ugeneert floi
den op paa Bordet og pikkede Krummer.

Ude fra Markerne trængte en frisk Duft af ny-
flaaet Ho ind til mig, det var som et Pust af Sund-
hed; men hvor blev Moder dog af? ah, der var
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hun, jeg hørte hendes Sko knirke, idet hun ilsomt
gik forbi Vinduet; etOieblik efter kom hun ind med
en Medicinflaske i Haanden.

„Du har da ikke savnet mig," spurgte hun ceng-

steligt og ømt, „o, Etten, hvorledes har Du det?
Du grceder."

„Jeg har aldrig havt det bedre, aldrig vceret
saa glad, men heller aldrig saa bedrøvet. See ikke
saa kjcerligt paa mig, Moder; bebreid mig min Op-
førsel ak, kunde jeg blot finde Ord til at udtrykke
hvad jeg føler."

„Gud velsigne Dig, Barn, der behøves ingen
Ord; er det ikke den bedste Indrømmelse, at Du er
her hos mig. Der var desuden Skyld paa begge
Sider, ingen Indvending, det var der. Jeg holdt
Dig for strengt, som Lille, og glemte, at Barnet
trcenger ligesaameget til Frihed og Glcede, som til
Føde og Klceder. Desuden gav jeg for hurtig flip
paa Dig; jeg skulde have holdt fastere paa min lille
Pige, have viist hende mere Kjoerlighed, ogsaa i det
Idre, ikke frygtet for at vcere paatrcengende. Men
uden at Du anede det, vaagede din Moder altid
over Dig, og ofte, naar Du om Aftenen glad og
pyntet steg i Vognen, stod jeg paa Fortouget, i
Murens Skygge, og rørte ved din Kjole; og naar
Du kom hjem og saae bleg, trcet, og undertiden be-



s

94

drovet ud, da stod jeg der igjen og onskede, at den
bedre Natur og Eftertanken maatte vaagne. At Du
havde vendt dit Hjerte fra mig, smertede mig mest,
som Tegn paa, at Du havde vendt det fra Vorherre.
Han være lovet, der forte os sammen igjen!"

„Og troer Du virkelig, Moder, selv om Du kan
tilgive, at Vorherre vil det."

„Jeg veed, at han vil, Ellen, Du har hans Til-
givelse, hans rige Velsignelse."

Og Moder tog Bibelen — hvor godt kjendte
jeg ikke hendes Haandelag, den ærbodige Maade,
hvorpaa hun aabnede Spcenderne og lagde den paa
Bordet, medens hun tog Brillerne paa — og læste,
med sin af Bevægelse dirrende Stemme, de Steder
hoit, som Hjertet sagde hende maatte kunne lindre og

opmuntre mit Sind.
Samme Dag befalede Doktoren, at mit Haar

stulde skjæres af; jeg bad, at al Forfængelighed maatte
folge med, som Moder engang havde onflet. De
roste mig, fordi jeg lod det stee uden Indvending,
som om jeg brod mig noget derom, som om Moder
vilde elfte mig mindre for dette Tab!

Da Tusmorket faldt paa, bankede det sagte paa

Dorcn, og Amtmandens unge Frue traadte ind. Jeg
kjendte hende fra Selflabslivet, men hun havde aldrig
viist mig Venlighed eller indbudt mig i sit Huns,
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hvilket jeg havde udlagt som Stolthed og Ringeagt
for min simple Fodsel.

Hun saae meget smuk og god ud, lagde en stor
Bouket Blomster paa Bordet, og tog en Due frem
af en ziirlig lille Kurv.

„Gid den maa smage hende, — ah, hun er
vaagen. Hvorledes gaaer det Froken Strahl?"

„Jomfru Knudsen, om jeg tøv bede; o, tusind
Tak, det gaaer mig saa godt."

Hun ncermede sig venligt og tog deeltagende
min Haand. Jeg havde »æret slagen med Blindhed,
da jeg holdt hende for stolt.

„De undrer Dem vist, over at finde mig saa
huusvant, men jeg er kommen her ofte i den sidste
Tid. Jeg har bestandig fslt Godhed og Agtelse for
DereS Moder, og da jeg selv fik et lille Barn, begreb
jeg ret hvad hnn maatte lide — jeg siger ikke Dette,
for at krcenke Dem — og Besøgte hende undertiden,
for, om muligt, at opmuntre hende lidt."

Moder traadte nu frem, og, efter med et ceng-

steligt Blik at have udforsket, hvad Indtryk denne
Tale havde gjort paa mig, sagde hun:

„Gud lynne Dem, min naadige Frue, for alt
det Gode, De har beviist mig; han lade Dem faae
ligesaamegen Glcede af Deres lille Pige, som jeg nu
har as min."
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Og hun klappede min Kind, strøg kjcerligt og
stolt mit korte Haar fra Panden, og glattede Puden
under mit Hoved. Den unge Frue reiste sig, tprrcde
en Taare af Diet, trykkede Moders Haand og gik
hurtig bort.

Naar jeg laa i Sengen med halvtlukkede Dine
og horte Moder sysle stille om, medens jeg tcenkte
over de sidste syv Aar af mit Liv, forekom jeg mig,
som Pigen i Eventyret, der har smurt Dinene med

Ellepigens Salve, saa hun ikke tænger blcendes af
Skinnet, men kan see Tingene i deres virkelige Skik-
kelse. Rigtig lykkelig havde jeg ikke ræret een Dag i
det store Huus derovre. Jeg tittede ængsteligt hen
til det; Gardinerne vare nedrullede; det saae saa
ubeboet og ode ud, og dets hoie Skygge faldt hen
over Gaden, spcerrende Veien for Solstraalerne, saa
de ikke kunde trcenge ind til os.

Efterhaanden som jeg blev bedre, opdagede jeg
en vis Wngstelse i Moders Ansigt. Hun frygtede
bestemt, at gamle Dnsker stulde dukke op, og gainle
Vaner faae Magt over mig. Doktoren iagttog mig
ogsaa, saa noie, at jeg en Dag leende maatte forsikkre:

„I hele min Sjcel findes ikke een Streng, som
drager mig herfra: man kan ikke tjene to Herrer; jeg
har truffet mit Balg."



97

„Og De vil ikke fortryde det, selv om Et og
Andet skulde falde lidt haardt i Begyndelsen?"

„Det vil ikke falde haardt," svarede jeg og kys-
fede Moders Haand. Jdetsamme bankedes der paa
Doren, og Konsulens velbekjendte Tjener traadte ind.
Han bar en Bakke med Osters, Vildt og en Flafle
Bin, som han, med et forlegent Buk og stulket
Sideblik til mig, satte paa Bordet.

„Tak, Jörgen, men jeg kan virkelig ikke spise
noget af alt Dette. Moder har en frist Rodspcette
til mig, og jeg maa gjemme min Appetit til den."

Moder saae paa eengang ubeflrivelig tilfreds-
stillet, og dog tillige lidt skuffet ud. Hun var glad
over mit Afflag, men havde dog saa inderlig gjerne
nndt mig lidt af de styrkende Sager, som hun, med
sin bedste Billie, ikke evnede at anstaffe.

„Her var et Brev." sagde den forbausede Tjener,
„men maastee De ikke heller vil have det?"

„Altfor gjerne! og De maa hilse deres Herre og
Frue ret meget, Jörgen. Hvornaar kom de hjem?"

„Jaftes," han bukkede usikkert, aabenbart i Tvivl,
om jeg skulde gjenindtage min forrige Stilling, eller
synke ned til en Ubetydelighed. Fru Strahls Brev
indeholbl folgende Linier:

„Hvilken smertelig Tid, Ellen, og hvor besyn-
„derligt har Du ikke opfort Dig! vi overlode hele

Skkizzer af Hverdagslivet. 7
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„Huset til Dig, og saa forlader Du det, for at tage
„netop det Sted hen, der af alle maatte vcere os
„mest imod. Det er, som havde din scedvanlige
„gode Takt reent svigtet Dig; Forhold, der, til fcel-
„les Held, vare afbrudte, ere nu fornyede; halvfor-
„glemt Snak vil naturligvis dukke op igjen.

„O, Du ubesindige Barn! hvormange Ubehage-
„ligheder har Du ikke stabt os og Dig selv; jeg er

„virkelig vred, men det gaaer vel over, som scrdvam
„ligt, naar jeg seer Dig.

„Er du forandret af Sygdommen? jeg haaber
„det ikke; imorgen taler jeg med Doktoren, og der-
„som han erklcrrer det for fuldkommen tilraadeligt,
„beseger jeg Dig. Dette Skridt maa vcere min Ellen
„det bedste Bevis paa, at jeg endnu bestandig ved-
„bliver at vcere din emme Moder.

„E. S. Selv har jeg ikke vceret rafl, og har
„virkelig flcemmet mig. Jeg har forresten faaet mig
„en ny Hat og adstillige Shawlcr og Kjoler; Papa's
„Pung er ikke bleven skaanet, og lille Ellen ikke
„glemt."

Da jeg havde lcest Brevet, tcenkte jeg paa alle
dem, jeg for havde vceret forbittret paa, fordi de
havde viist dem kolde og uvenlige imod mig, og det
forekom mig, som holdt jeg nu rigtigt af dem, og
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skyldte dem Taknemmelighed, fordi de havde staaet
paa Moders Ret.

Nceste Dag kom Fru Strahl feilende hen over
Gaden; Moder tog imod hende ved Dpren; jeg sad
paa Sophaen i stcerk Sindsbevcegelse. Det var saa
besynderligt at see hende igjen, see hende med ganske
andre Sine end for, og det var saa sørgeligt, efter
Alt, hvad jeg skyldte hende, at der ingen Kjcerlighed
var i mit Hjerte.

„Men Lokkerne, de deilige Lokker!" raabte hun
endnu paa Dprtrinet.

„De komme nok igjen," svarede Moder blidt,
„Roserne Ma Kinderne pippe, Gud skee Tak, allerede
frem; med Lokkerne vil det vel have lidt Tid, men
de komme saamcend nok."

„Lidt Tid? ja tre Aar! jeg kan ikke standse
mine Taarer, og det Umenneske til Lcege, der ikke
forberedte mig. Er det vor Ellen? men denne uklcede-
lige Dragt gjør nu ogsaa det Onde tusinde Gange
vcerre."

Umuligt vilde det voere mig at skildre Fru Strahls
Harme, da hun hprte, at jeg ikke vilde tilbage. Der
manglede ikke meget i, at hun vilde føre mig bort
med Magt; sin Ret hertil beviste hun ved en lang
Opramsen af alle de Belgjerninger, de havde udpst
over mig.

7
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Denne hendes Tale tog, underligt nok, den sidste
Byrde fra min Sjcel. For havde jeg bebreidct mig
Utaknemmelighed i Forhold til hende, men efter Dette,
syntes det mig, som om jeg var fri for enhver For-
pligtelse.

Fjorten Dage efter gik jeg hen til min Moder,
der stod, med sit kjcere, fornoiede Ansigt ganske rodt
af Anstrengelse, og strog af alle Krcefter.

„kille Moder, jeg vil have min Villie! Dn
fætter Dig smukt til Ro i Sophaen, jeg taaler intet
Afstag. Jeg er nu saa frist som en Fist og vil ar-

bejde for os Begge; Du har pleiet mig saalcenge og
saa utrætteligt, nu stal du selv pleies. Du kan vcere

rolig, jeg stal nok gjore mig Umage, og ved Bvelse
bliver man Mester. O, vidste Du, kjcere lille Mo
der, hvor jeg trcenger til at faae en Smule Selv-
agtelse."

„Men Ellen, hvor vil Du dog hen! det gaaer
aldrig an! ah, Godmorgen, Herr Doctor, De kom i
en god Tid, De maa staae mig bi mod dette op
scrtsige Barn, der vil sætte mig af."

„Du tager feil, Moder, jeg vinder en Allieret
i Doktoren."

„I denne Verden," svarede han roligt, idet han
lo af min Jvrighed, paa en baade velvillig og dril-
lende Maade, „svarer det bedst Regning, at bcere
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Kappen paa begge Skuldre. Jeg holder med Dem,
Madame Knudsen, i, at Ellen ikke duer til at strhge.
Rynk ikke Panden, Barn, De maa jo selv kunne
begribe, at Ingen holder af saadanne Folder paa sit
Toi, som den De nylig satte, og, au, nu brcende vi
de smaa Fingre. Scet Jernet bort, og hpr rolig
efter. I den Beslutning, der straaler saa kjcekt ud
af Dereö L)je, holder jeg med Dem. Jeg forstaaer
godt, at det er Dem et Livsfporgsmaal, at tage alle
Byrder fra Deres Moder og lcegge dem paa deres
egne, unge, kraftige Skuldre; men det bor fkee paa
en praktisk Maade, De bpr vcelge Noget, De er
voxen. Jeg har Planen fix og fcerdig; De skal
holde en Skole, Ellen; tre af mine Pigebprn ere til
Tjeneste, og jeg haaber at kunne hverve en fjorten,
feinten Stykker foruden. Det nye Huus »ed Porten
staaer ledigt; der kunne de boe luftigt og venligt.
Udenfor er en ypperlig Tumleplads for Bprnene,
og bagved en Kjokkenhave, og Indretninger til en
Honsegaard. Naa, det glceder mig, at De er tilfreds;
i deres Sindsstemning troer jeg ogsaa, at en nyttig,
selv lidt anstrengende, Virksomhed er at foretrcekke
for den store Gevinst i Lotteriet."

Kort efter flyttede vi ind i det nye Huns, hvor-
til ingen sprgelige Minder knyttede sig. De gamle
Meubler toge sig vel lidt fattige ud i de smukke
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Omgivelser, men i Phantasien saae jeg dem opphntede
eg forogede; i Phantasien stod allerede en magelig
Lcrnestol — der var dobbelt blod for Moder, fordi
jeg havde fortjent den — i Vinduespladsen, og et
stort, udsogt Instrument indtog det lille leiede Forte-
pianos Plads.

For vi forlode det lille Huns, gik jeg op til
mine Pleieforeeldre, for, om muligt, at forsone dem.
Jeg blev imidlertid ikke modtaget, og skjondt jeg horte
Fru Strahls Stemme, erklærede Tjeneren, med slet
dulgt Triumph, at Ingen var hjemme. Hans Op-
forset smertede mig, sordi den bragte det lunefulde
og urimelige Vcesen, hvormed jeg havde behandlet
de Underordnede, tilbage i min Erindring.

Netop, som jeg lagde Haanden paa Portdorcn,
for at gaae, traadte Konsulen imidlertid nd af sin
Stue og ncermede sig tovende med et usikkert, spei-
dende Blik, der klcrdte den store, svcere Mand hoist
pudsigt.

„Farvel, Ellen," sagde han, og kyssede mig paa
Panden, „gid det maa gaae Dig godt. Dette sial
Du tage, meer tor jeg desvcerre ikke give, for Huns-
fredens Skyld."

I et Nu smuttede han bort; jeg stod tvivlraadig,
om jeg siulde beholde Hundrededalerseddelen eller ikke.
Moder meente dog, at vi burde tage derimod.
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„Den blev givet af et godt Hjerte," sagde hun,
„og vi ville ikke vcere hovmodige, men ove os i
Idmyghed."

Det gik godt og velsignet med min lille Skole,
og jeg mpdte megen Anerkjendelse og ufortjent God-
hed. Flere Huse — hvortil Konsulens og deres Om-
gangskreds ikke havde havt Adgang, og som vi derfor
pleiede at fpotte og bagtale, nben at kjende — aab-
nede sig, efter Amtmandens og Doktorens Anbefaling,
for mig, og nye Elever strpmmede daglig til. Det
varede ikke lcenge, fpr Lånestolen i Virkeligheden stod
ved Vinduet, og Moder sad i den, saa pyntelig og
smuk en gammel Dame, i sin Tarvelighed, som det
var muligt at see.

Med en halvvoxen Piges Hjcelp bestyrer Moder
vor lille Huusholdning, Have og Hpnsegaard. Denne
sidste er baade en Kilde tit Fornpielse og Jndteegt;
og den store Flok Wnder, der svommer nok saa glad
omkring i Dammen udenfor Haven, bringer mangt
et godt Stykke -i Huuö. Ofte sidder Moder ganske
stille ved sit Arbeide og lytter til Underviisningen.

„Der hcenger dog altid lidt ved," siger hun,
„kunde man blot beholde det."

Kun een Ting holder bestandig Mindet om det
Svundne vedlige; det er hendes Frygt for, at jeg
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skal savne Adspredelse og tilfredsstillende, ligealdrende
Omgang.

„Gaa lidt ud idag, Ellen," siger hun ængsteligt,
„Du maa ikke opoffre Dig for min Skyld; jeg vil
ikke forsure dit kiv."

Opoffre! som om jeg ikke var gierrig over enhver
Time, jeg kunde tilbringe i hendes Selskab! som om

jeg ikke havde syv spildte Aar at indhente!
„Hvis Du ikke jager niig bort med Akagt, lille

Moder, bliver jeg hjemme. Jeg stal spille for Dig
paa mit herlige nye Instrument; derpaa ville vi
spadsere i Anlceget, og saa drikke The i Lysthuset."

Men Moder stryger, paa sin gamle Viis, mit
Haar fra Panden, og siger de stjpnneste Ord, jeg
kan hpre:

„Gud velsigne Dig, Du min Alderdoms Glcede."



Tre Aar af mit fim
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Forste Kapitel.

Der var en Fuglesang, et Solskin og en Blomster-
duft uden Mage! Himlen var saa hoi og morkeblaa,
undtagen i Øst, hvor den endnu straalede ganfle rod.
„Morgenrod, Aften blod," men det troede jeg ikke
paa; Dagen maatte ende ligesaa herligt, som hen
begyndte.

»Man vandrer ud for hjem at naae,
Thi bedst er der dog hjemme» —

Den Sang kunde flet ikke komme mig ud af
Tankerne. Ja bedst er her dog hjemme, det vidste
jeg nu af Erfaring; og jeg havde dog ikke havt den
fjerneste Ubehagelighed paa min lille Reise; men man
kan ogsaa blive kjed af altid at more sig, og naar
man sidder paa Stads fra Morgen til Aften, og isfe
for Alvor er Noget for Nogen, saa er tre Uger en
lang Tid.

De havde bestemt lcengtes efter mig hjemme;
Bedstemoder sagde det rigtignok ikke, men jeg kunde
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fee det paa hendes Ansigt, og lille Soster Julle, min
Diesten, mit Barn, hvor jublende glad var hun ikke
over at have mig igjcn, og hvor ivrig efter at vise
mig sine smaa Fremskridt i at somme og skrive Bog^
staver, og i Skrivebogen stod mit Navn: Emilie Fel-
sen, den ene Gang efter den anden, bedre og bedre.

Hun sov endnu saa trhgt i sin lille Seng, der
stod lige ved min, hendes lille buttede Haand holdt
fast i mit Tceppe, og hun smilede isovne. Jeg solle
ret levende hvilken Skat og Velsignelse hun var, og
angrede, at jeg i Vinterens Lob undertiden havde
sukket over mit bundne, eensformige, afsondrede Liv.

Da jeg havde pakket Kofferten nd, ordnet Toiet
i Skabet og Skufferne, og lagt den store kjpbenhavnste
Dukke i Julies Arm — jeg husker endnu hvor flitlret,
maskeagtig, dod og fcel den saae ud ved Siden af
det levende Barn — log jeg min uundvoerlige runde
Hat, og smuttede sagte ud af Deren.

Paa Trappen modte jeg den gamle Jomfru Mork
med sin stivede Kappe, sit snehvide Forklcede og sin
Noglekurv. Hendes lille flarpe, rodladne Ansigt blev
et Smil, da hun saae mig. Fingren lagdes forst
paa Munden, for at paabyde TauShed; derpaa pegede
den paa Bedstemoders Dor, for at begrunde Budet;
atter pegede den paa mine Fodder, for at advare
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mod Dug og anbefale Galocher, hvilket Alk var meget
hjemligt og forstaaeligt.

Da jeg kom ind i den lille Havestue — min
Stue, hvor jeg læste med Julie, og hvor Fortepianoet
og Sybordet stode, to Gjenstande, jeg elskede, fordi
de havde tilhort min Moder — overraftedes jeg be-
hageligt, ved ak finde den betrukket med nye, lyse-
blaa, livlige Tapeter. Hvor smukt og kjcerligt var
Dette ikke af Bedstemoder, der hadede Forandringer
og havde en saa afgjort Uvillie mod Malerlugt og
Haandvcerksfolk.

Jeg gik hen til Moders Portrait; o, jeg havde
ret lcengteS efter det! hvor fkjont og blidt var ikke
hendes Ansigt; det forekom mig underligt, at jeg nu
kunde see del uden egentlig Sorg, ja, at jeg kunde
fple mig saa rig og ncesten lykkelig, alene ved Mindet.

Hvor tydelig huskede jeg ikke den skrækkelige Dag,
da hun fortalte mig det Utrolige, at hun ikke kunde
blive hos os. Hun kaldte mig sin tro lille Pige,
anbefalede Barnet i Buggen til mig, talte for forste
Gang om Bedstemoders Egenheder, om hendes halv
uvenlige Sindelag mod min Fader, og hans sstgegyl-
dighed for hende, talte om min to Aar celdre Broder,
hvis letbevcegelige Sind udsatte ham for mange Farer,
og bad mig alkid strcebe at forsone og forene disse
forskjellige Bcrsner. >
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„Bcrr Baandet imellem dem," sagde hun, „Bor-
herre vil hjcelpe min lille Pige, naar hun blot har
en god Villie."

Og Vorherre har hjulpet uden mindste Anstren-
gelse fra min Side, tcvnkte jeg; det er flet ikke kom-
met til Konflikt mellem Fader og Bedstemoder, og
Victor er et prcegtigt Menneske, der gjor os Alle stor
Gloede, fljondt jeg rigtignok synes, han kunde have
bespgt mig lidt oftere, nu jeg var inde, og vceret
mindre optagen af sine Fornøjelser og Benner.

Morgenluften var saa sval og forfriflende; Plai-
nerne saae ud som dianiantbesprcengt Flpiel; det store
Kastanietrce — min Moders Dndlingstroe — naaede

lige ned til Jorden og dannede en heel grvn Hal;
gamle flikkelige Claus havde anbragt en ny smuk
Grenebcenk omkring Stammen. Under Hcengebirken
paa den lille Hvi udenfor Haven, der i Afstand saae
ud som en spids Hue med Fjerbusk, havde han ogsaa
sat en Bcenk; det var bestemt alene for at glcede mig,
thi Claus hadede — om tcenkeligt, i endnu hojere
Grad, end Bedstemoder — enhver Forandring.

Nede paa Engen grcessede den brune Abdel
Kader; jeg havde et Stykke Sukker med til den,

klappede dens prægtige Manke og hilste den fra Vic-
tor, hvortil den vrinflede, og saae saa spirituel ud,
at jeg var overtydet om, at den forstod mig.
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En frist Foraarsluftning krusede Stranden; der
var mange Settere ude; de flyi hurtigt forbi, altfor
hurtigt. Stands lidt, og see Eder om, det vil vcere
umuligt at finde en yndigere Plet!

Slaaenbuflene vare afblomstrede under min Fra-
vcerelse, og Tjyrnehcekken begyndte allerede saa smaat
at snee; det var kjedeligt! men der stod den fyrste
Kornblomst, hvor yndig, og hist en Engdronning,
den maatte jeg have!

Pludselig standsede jeg foran et lille, klinet Huus
med uregelmcessige Vinduer og en blaamalet, paa
Midten overstaaret Dyr. Derinde havde vceret stor
Sorg, da jeg reiste; det eneste Barn, en lille sexaars
Pige, var dydshgt. Hvorledes stod det nu til? var
hun allerede dyd, eller laa hun endnu og led? jeg
blev meget hyitidelig tilmode.

Dog, see, kom ikke der, nede paa Beien, Man-
den med Barnet paa Armen? jo virkelig. Hun var
slumret ind; det lille Ansigt, der endnu var ganste
blegt og indfaldent, hvilede op til hans Bryst. Den
store, stcerke Mand gik saa let og sagte, af Frygt for
at vcekke hende; hans grove Hcender holdt hende saa
blidt og ymt, og da han saue mig, nikkede han for-
nyjet og trohjertet, idet han hviskede:

„Hun kom over det, lille Fryken, og det troede
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jeg nu hele Tiden, hun vilde, skjsnbt Lcegen sagde,
at der ingen Frelse var, men Lcegen er ikke Vorherre."

Morgenen forekom mig dobbelt skjon efter Delte.
Jeg fulgte den lille bugtede Sti gjennem Rugmarken;
hoitoppe i Luften sang Lcerken, inde fra Skoven horte
jeg Gogen kukke, fire, fem, sex Gange; „ja, kuk Du
kun, bliv ved, jeg har flet ingen Lhst til at komme
herfra."

Mit rolige Liv, min stille Virken tilfredstillede
og fyldte mig. Men, tcenkte jeg igjcn, udvikles mine
Evner paa denne Maade, bruger jeg mit Pund, eller
graver jeg det ned? hvor let gjores ikke Alt mig,
hvor tifold gjengjceldes ikke mine smaa Anstrengelser
ved den Bevidsthed, at jeg er afholdt. Vil jeg, i
disse Forhold, nogensinde kunne lcere mig selv at
kjende? hvorledes vilde jeg bcere mig ad, naar Julie
og jeg spadserede, og der pludselig kom os en gal
Hund imode? nei, jeg vil ikke sige Julie, men et
fremmed Barn, et svagt Barn, der ikke kunde lobe,
og som dog var for stort til at bceres; jeg tor ikke
paastaae, at jeg havde Mod til at blive; jeg vilde
maaflee vcere ussel og feig nok, til at flygte alene.
Hvorledes vilde jeg bcere mig ad i Jldebrandstilfcrlde
eller ved Indbrud? hvorledes vilde jeg bcere mig ad,
naar jeg, istedetfor at blive kjcertegnet og anerkjendt,
samt tiltroet det Bedste, blev behandlet som Skum-



113

Pelstud og tiltroet alt Slet? vilde jeg da ikke ogsaa
blive flet? jeg blev ganste bange; dog alle disse
Sporgsmaal forenedes vistnok i eet, som Moder, da
jeg var Barn, bad mig ret ofte henvende til min
egen Sjcel, det nemlig:

Hvad vilde jeg gjore, naar jeg horte, at Vor-
herre virkelig kom? vilde det vcere et Glcedens, eller
et Rcedselens Budskab? vilde jeg ile ham unode, eller
skjule mig?

Under alle disse Betragtninger havde jeg naaet
Laagen til Proestens Have; den gamle Pastor Dahl
gik derinde, og består selv Trceerne. Han var en
lille, mager Mand med klare, livlige Dine, hurtig og
ivrig i Bevcegelser og Tale. For at arbeide mere
ugeneert havde han kastet Frakken; paa Hovedet bar
han kun en lille sort Kalot, paa Fodderne et Par
magelige Tester; han nynnede sagte og saae ud til
at vcere rigtig i sit Es.

„Godmorgen, Herr Pastor!"
„Ah, det er min lille Emilie, velkommen hjem!

hvad har De til mig?"
„Kun nogle Markblomster."
„Nu, jeg takker, de ere ikke til at foragte. Kom

lidt ind. Barn, og see paa min Granplantage; er
den ikke magelos? og de smaa Frugttrceer? Skade,
at De ikke saae dem, da de blomstrede. Jeg fluide

G!i„cr af Hverda.,sUvet. 8
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mene, at Haven bliver efterladt i ganske god Stand
til min Eftermand, ikke sandt?"

„Jeg holder altfor meget af Dem, til at kunne
toenke paa Eftermanden; gid det vare fænge, loenge,
for han kommer."

„Et ubetoenksomt Dufte! jeg kan, om foie Tid,
trcenge til at afloses af friste Krcefter; og selv om

Vorherre ikke har Brug for mig endnu, vil jeg dog
snart trcede fra. Sidste Sondag sov Molleren i Kirken,
og det har altid vceret min Anftuelse, at Sligt snarere
er Talerens, end Tilhorerens Feil. Hvad siger De
saa om disse nhe Anlceg, kan det ikke blive en prcrg-
tig Have om nogle faa Aar? Alt er friflt, nyt og

ungt, undtagen den gamle Ronne af en Prcestegaard,
som jeg dog bestandig beder for, thi min Eftermand
ftal kunne bygge sit Huns efter eget Sind. De maa

troe, den gamle, seere Pebersvend sidder ofte her i
Lysthuset og drommer om den Tid, da et rigtigt
Familieliv ftal blomstre her i Prcestegaarden, og alle
hans smaa Forandringer blive til Nytte og Glcede
for den opvoxende Borneflok. Jeg venter mig alt
Godt af Fremtiden, veed De nok. Maa Luftballonen
blot snart blive praktisk anvendelig; det vil give Bor-
neertheden og alle forstenede Fordomme Dpdsstodet.
Naa, hvorledes befinder Baronesse Dyre sig?"

„Meget godt, men det forekommer mig, Herr
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Pastor, som var der en lidt forncermelig Tankeforbin-
delse mellem forstenede Fordomme og Bedstemoder."

De er jo en rigtig lille Skjcelm, Emilie; Tanke-
forbindelsen — hvis Tilstedevcerclfe jeg ikke tor be-
nægte — var isvrigt aldeles uvilkaarlig.
Bedstemoder er unægtelig temmelig gammeldags, men
tillige yderst retskaffen."

„Hun er ogsaa god."
„Jeg kalder det snarere godgjorende; det er Bil-

lighedshensyn og Pligtfolelse, der driver hende, ikke
Kjcerlighed. Dog, Skam over mig; det er sandelig
heller ikke Kjcerlighed, som lægger disse Ord paa mine
Lceber til Dem om hende, hvilket er hoist urigtigt
Forovrigt, troer jeg, at netop det Overdrevne i
Baronessens Tcenkemaade har bevaret Dem og Victor
for at blive paavirkede af hende. En mere moderat
Stolthed vilde lettere have smittet. Dog, lad Dette
hvile, fortcel mig lidt om Julie."

„Hun er den sodeste lille Pige, saa flittig, artig
og kjcerlig."

„Det glceder mig; hufler De, hvormange Taarer
De fceldte engang, Barnet havde sagt Usandhed? hun
forekom Dem at vcere paa Veien til Fordcervelse,
og De ansaae det for Deres Pligt at vcere frygtelig
streng. Gud maa vide, hvad De havde gjort, dersom
jeg ikke itide havde erindret Dem om, hvor blpd, og

Deres

8
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let til at fortryde De selv havde vceret, som Lille,
ligeoverfor Mildhed. Ja, naar de kjcere Forceldre
og Leerere blot vilde mindes deres eget Barnesind, og
hvad der gjorde Indtryk paa det, da vilde de, ganfle
anderledes, vcere istand til at forstaae og lede Bor-
nene. Og nu vil jeg give Dem et Raad: forspild
eller bortflrcem, nnder ingen Omstcendigheder, hendes
Fortrolighed; kun gjennem den kan Deres Jndfly-
delse vedligeholdes. Nok Eet ligger mig paa Sinde:
De maa ikke, som Nogle gjere, opstille et Ideal for
Tanken og spge at forme Barnet derefter, hvilket
forekommer mig at ligne chinesisie Sko i aandelig
Forstand. Lad hendes ejendommelige Natur faae frit
Spillerum, og led den blot, i christelig Aand, hen-
imod det Gode og Sande. Vigtigst er det imidler-
tid at passe paa sig selv, og, bliver man overilet af
en Feil, ærlig at erkjende det, hvilket ikke svcekker,
men tvertimod forsger Respekten. Ja, det er rigtig-
nok let for mig at tale, men De veed nok, at Den,
der staaer udenfor Spillet, undertiden har det klareste
Overblik. Vend Dem endelig om; der staaer For-
valter Skum og bukker og bukker; han gaaer ikke,
fsr han har faaet et Blik; uh, det er dog et utaa-
leligt Menneske!"

„Men hvorfor egentlig? jeg synes, det er smukt,
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at han er os faa hengiven, og Bedstemoder faa tak-
nemmelig for hendes Godhed."

„Naar Nogen absolut vil give sig tilkjende paa
en ivinefaldende Maade, frygter jeg, man snarere
kan sige: vil synes, end er. At den, der kysser
Stevet under din Hcel, har en hemmelig Lyst til at
scette sin Fod paa Dig, er en Erfaring, der somoftest,
holder Stik. Naa, De tcenker vel, at jeg er en
streng, gammel Mand, og De har Ret; jeg hader
Sledskeri, og foretrcekker ubetinget, maaflee for ube-
tinget, den Grove for den Krybende. Men det er
sandt, De maa fortcelle mig hvorledes Hofjcegermeste-
ren har det, og naar han kommer hjem fra Badet."

„Jeg haaber med det Fprste; sidst Fader firer,
var han næsten rask; imorgen vente vi Brev. Men
nu er det nok hoi Tid, jeg gaaer! faae vi ikke snart
et Bespg?"

„Fpr De troer; min Svstersön, Bietors forrige
Hovmester, er her, og vi ville gjsre vor Opvartning
i Eftermiddag."

„Er det ham, der gaaer op og ned i Alleen?
ja, nu fjender jeg ham, den gamle, gode Mentor,
som vi "kaldte ham; jeg maa lebe derhen."

„Det er ikke raadeligt at forstyrre ham; han
har faaet et mindre behageligt Brev, og gaaer nu
og studerer Jura."
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„Jura?"
„Ja, saaledes fatbcv jeg bet ibetminbfte. Naar

Nogen har forncermet ham paa en eller anden Maade,
tvinger han sig til at fee Sagen fra deres Stand-
punkt, og udgrunder, som den dhgtigste Jurist, Alt,
hvad der kan undstylde, forklare og forsvare deres
Dpfprsel. Dette lhder nu let nok, men prpv blot
derpaa, ærligt og for Alvor, saa stal De snart erfare,
at det er et strengt, ncesten uoverkommeligt, Sthkke
Arbeide. Jeg maa bekjende, at jeg ikke kan fore min
Modstanders Sag, medens mit Blod endnu er ikog,
der maa gaae Tider imellem. Frederik, derimod,
kan strax; dog vil han helst vcere alene, og holder
ikke af Afbrydelse, fpr han er fcerdig. Naa, stal det
nu vcere, saa Farvel da, min lille Fugl!"

Da jeg kom hjem, stod Theen parat til Bedste <

moder, og Mcellen til Julle og mig. Den lille Pige
var reent ellevild af Glcede, og vidste ikke, hvem hun
flulde stjcenke mest Opmcerksomhed, den nye Dukke,
eller den gamle Ssster. Bedstemoder sad, rolig og

uforstyrrelig, som altid, i Lcenestolen ved Vinduet —

hvorfra der var Udsigt til det store Kastanietrce —

og læste. Jeg mcerfebe dog godt, at hun, trodS sin
ydre Fatning, var dygtig uysgjerrig efter at hpre
noget Ncermere om Vietor.

„Din Broder er da rafl, Emilie?"
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„Han er saa rafl, og saa bruun, Bedstemoder,
og er blevet saa hoi, siden Julen. Tcenk, han har
faaet en lille Knebelsbart, og den er han umaadelig
stolt af. Han har to smukke Vcvrelser i Gothers-
gade, og en Dreng til Tjener, som han flet ikke
forstaaer at styre, en ncesviis Dreng, som han dog
holder af og læser med. Han har ogsaa en Kanarie-
fugl, der flal floite, men ikke kan, og en stor Hund,
som altid lober bort og koster en frygtelig Mcengde
Penge i Avertissementer og Findelon."

„Er han flittig?"
„Nu vil han vcere det, og har i den Anledning

til en Begyndelse kjobt sig en magelig Lcenestol, en
Hue med Kvast og et Par hsirode Tofler."

„Emilie!"
„Du maa ikke vcere vred, fode Bedstemoder, om

jeg er lidt overgiven, men jeg er saa glad over at
vcere hjemme igjen. Nei, rigtig flittig troer jeg ikke
Victor kan vcere; der er altfor Mange, der ville
tale med ham, og altfor Meget at vcere med til,
men han har jo ogsaa Tiden for sig."

Det Blik, jeg fik, var misbilligende og strengt,
og mindede mig om, at jeg var ung og burde vcere
befledcn. Jeg tog Bedstemoders Haand og kyssede
den, hvilket vel formildede hende lidt, men dog ikke
ganfle bortjog det uimodtagelige Udtryk. Aldrig, al-
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drig havde jeg kunnet komme hende rigtig nær; hen-
des Vcerdighed stod bestandig, som en Skranke, imel-
lem os, og dog holdt jeg saa inderligt af hende, som
hun sad der, med den ranke Holdning, de strenge,
men oedle Trcek og den sorgmodig alvorlige Mine.

Formiddagen gik som et Lyn; jeg maatte jo
see efter Blomsterne, og hore paa alle gamle Clanses
Forklaringer, hans Roes over sig selv, og hans Be-
klagelser over Gartnerlcerlingen, Purre, i Seerdeles-
hed, og den grønne Ungdom — hvorfra vi Born
dog, Claus tog til Huen, dannede en hcederlig Und-
tagelse — i Almindelighed.

„Ruomstunder vil ZEgget lcere Honen, lille Fro-
ken, og det duer ikke. Boi Dig for de hvide Haar
og Erfaringen, hed det i min Tid og burde hedde
endnu, efter min ringe Forstand."

Da jeg var sluppet fra Claus, maatte jeg ind
til den gamle Jomfru Mork, der gik og trippede i
Spisekammer og Fadebunr, bestrcebende sig for, at
enhver Krog kunde blive ligesaa ziirlig, akkurat og
pillen, som hun selv. Hvor ofte havde jeg ikke vceret
uartig nok, som Barn, til hemmeligt at flytte om
med hendes Sager, hvilket foraarsagede hende en
levende Uro, indtil hun fik opdaget, hvad det egent-
lig var, der stod forkeert, og fik det rettet.

Hun saae rigtigt venligt paa mig den Dag, og
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sagde, at jeg var en spd Pige, der ikke glemte hende.
Dette naturlige Udbrud fortrpd hun dog strax—det
stred nemlig i hendes Tanker mod Ceremoniellet og
min ulyksalige Vcerdighed — og søgte at udslette det
ved, med et Knix, at forsikkre, at hun vurderede sit
unge Herflabs Godhed. Jeg fortalte hende nu Alt
fra mit Ophold hos Faders Svigerinde i Kjobenhavn,
og hendes smaa siarpe Bine lyste af Fornpielse. Der
kunde ikke existere et bedre, mere opoffrende Men-
neske, i Forhold til os, end hun; i Forhold til An-
dre var hun derimod lidt hvas og skarp, og Pligt-
folelsen gjorde hende saa paapasselig, at Folkene paa-
stode, hun kunde vcere to Steder paa eengang. De
holdt slet ikke af hende, og kaldte hende, i Smug,
et Jern, ja, en Drage og andre gruelige Ting.

Henad Eftermiddagen saae jeg min Broders
Ben, Lieutenant Klinge, komme galloperende opad
Alleen. Han havde »æret her Dagen fpr jeg reiste,
og kom nu allerede igjen, hvor underligt!

„Lille Julie," spurgte jeg sagte, „har Lieutenant
Klinge »æret her ofte?"

„Slet ikke fpr i Spndags, da han var her og
spurgte, naar Du kom hjem. Hvorfor vender Du
Hovedet, Jli, hvad var det?"

„En Myg", svarede jeg, men det var ikke sandt;
jeg havde vendt Hovedet, fordi jeg blev rpd, og det
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var dobbelt stygt af mig, der fordrede saa streng
Sandhed af hende, selv at lyve. Uh, jeg var grue-
lig vred over min Svaghed, men tilstaae den, som
Proesten fordrede, kunde jeg ikke, burde jeg ikke, i
dette Tilfcelde.

Lieutenantens Indtrædelse rev mig imidlertid
snart ud af disse Betragtninger. Han var middel-
hpi, meget smal, nng og blond, med lette Bevcegel-
ser, en smidig Tunge og et forekommende Smiil.
Han lod til at vcere henrykt over at see mig, og var
saa livsglad og munter, at jeg forekom mig som en

Grillefcenger, der plagede mig selv med taabelige
Selvbebreidekser, istedetfor at tage Livet let, som han
tog det, og som det sikkert burde tages. Bedstemoder
horte med ufordulgt Kulde paa hans livlige Snak,
hvilket dog ikke lagde Baand paa den.

„Hvem er det, Froken Felsen, der kommer an-

stigende? Den lille ivrige Mand, som fægter med
Stokken, og den hoie Fyr med den kjedelige, rolige
Mine."

„Det er Pastor Dahl og hans Sosterson, Can-
didat Storm."

„Ah, ha, det vil jeg troe; nogle komiste Karle,
disse Theologer!"

Og Lieutenanten lo hjerteligt, og saae saa op-
fordrende paa mig, at jeg, forncrgtende min bedre
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INatur, lo med, og ikke kunde faae et Ord til deres
Roes over mine Lceber.

Den gode Pastor Dahl nikkede op til mig, glce-
dende sig over min Munterhed, og lidet anende, at
han var dens Gjenstand. Et Oieblik efter kom han
ind og bukkede kort for Bedstemoder, hvilket besvare-
des med en afmaalt Hovedboining. Saaledes gik det
altid; i Bevidstheden om hendes Stolthed, blev hans
Ryg stiv, medens igjen Bevidstheden om hans Fri-
hedsideer gjorde hendes Vcesen koldt og tilbagehol-
dende.

i

Derimod rakte hun Candidat Storm — hvem
hun kjendte og flattede fra den Tid han havde vceret
Victors Hovmester — Haanden med megen Ven-
lighed.

„Er det virkelig den lille Emilie, der er blevet
saa stor og voxen en Dame," sagde han, idet han
vendte sig til mig oz saae venligt og opmcerksomt
paa mig.

Gud, det var akkurat som i gamle Dage! jeg
følte mig rigtig som Barn igjen, og det egentlig som
et uartigt Barn, der nok kunde trcenge til lidt
Skjcend.

Jeg vilde onske, at jeg kunde beskrive ham, men
det falder mig altid saa vanskeligt at beskrive Nogen,
da jeg, med den bedste Billie, ikke formaaer at vcere
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upartisk, men blander mit Kjendskab til Folks Cha-
racteer, og mine Folelser for dem, ind i min Opfat-
telfe af deres Ådre. Han var imidlertid hoi og kraf-
tig, havde en meget tcenksom Pande, et aabent, dybt,
ærligt Øie, og et mildt Træk ved Munden; hans
Smiil var opklaret og aandrigt, 'men viste sig kun
sjeldent; undertiden glimtede der lidt, af Godhed og
Overbcerenhed tilbagetrængt, Satire i hans Blik, og
gav Dette noget hsist interessant.

De to unge Herrer saae et Oieblik paa hinan-
den, hvorpaa det lod, som vare de Begge fuldkorn-
ment paa det Rene med, at der ingensomhelst Sym-
patyi kunde findes imellem dem.

Lieutenanten gav sig nu til at caressere Julie,
der dog viste ulige mere Tilboielighed for den gainle
Preest, trods en Appelsin, et Krcemmerhuus Bonbon
og andre Lokkemidler.

„Det er virkelig en stor Velsignelse for mig
ensomme gamle Mand," sagde Pastor Dahl mun-
tert, „at alle Smaafolk bolde as mig. De mærfe
vel nok, at jeg trænger til dem, og ikke seer ned paa
dem, men tvertimod ofte lader mig belære. — De
leer, unge Mand, men det er netop det rette Ord —

belære af deres, af Vane og Bihensyn, nomtaagede
Opfattelse. Tusinde Millioner Gange heller vil jeg
tale med et lille Barn, end hpre en Samling Damers
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! Snak om Pynt og Bynht. Jeg havde ncer sagt det
Samme om Herrernes Politiseren, der, desvcerre,
altfor ofte udarter til blot Sladder i stor Stiil.

! Saaledes harmer det mig ogsaa at see det forstandig
overlegne Blik, hvormed et Spilleselstab kan betragte
Bprnelege, som om deres egen Bestjcefligelse ikke var
en unyttig Leg, og dertil en mindre ustyldig. Jyvrigt
fcetter jeg formegen Priis paa saadanne Smaas Til-
boielighed, til at ville vinde den ved Forceringer;
jeg giver aldrig, men er altid rede til at tage, hvil-
ket Enhver, der kjender mig, kan bevidne. Denne
Methode har to Fordele; for det Fyrste opvcekkes
gode, uegennyttige Fylelser hos Barnet, og for det
Andet bliver dets Kjcerlighed af en varig Natur.
Et Barn glemmer snart Den, af hvem det har mod-
taget Kringler, men aldrig glemmer det Den, til
hvem det har afstaaet Kringler. Ikke sandt, Emilie,
havde De holdt halvt saameget af den gamle, under-
lige Mand, dersom De ikke havde givet ham Blom-
ster, og deelt Deres Godter med ham, saalcenge De
kan huste?"

„Dette forekommer mig egoistist i allerhsieste
Grad," bcmcerkede Lieutenant Klinge.

„Paa ingen Maade," indvendte jeg hurtigt, „thi,
til Tak for Barnets Gaver har den Voxne en Ven
og Stptte for hele Livet i Pastoren. Forrige Aar
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var der en ung Snedkersvend herfra Egnen, som
havde stjaalet; da han hprte sin Dom, grced han
bitterligt og sagde: „hvad vil Preesten tcenke, aa,

Gud, at jeg kunde gjøre ham den Sorg og Skam."
Men veed De, hvad Prcesten gjorde? — tiet,

Herr Pastor, jeg holder ikke op, Historien skal ud —

han reiste strax hen til det unge Menneske, raadede
ham til, efter endt Straf, at tage til Amerika, og
der i Guds Navn begynde et nyt Liv; Pengene flnlde
ikke mangle. Og nu, sidste Foraar, reiske han virke-
lig, opfyldt af Tak, og Lcengsel efter at vise sine
gode Forscetters Alvor. Hans Velgjorer havde for-
flaffet ham fem hundrede Daler, ved at forsikkre sit
Liv. Men, kjcere Pastor Dahl, bliv dog, bliv!"

Men han vilde ikke blive; med opbragt Mine soer
han ud af Stuen, uden saameget som at sige Farvel.

Lieuteuanten brast i en ustandselig Latter, hvor-
imod Candidat Storm i en bebreidende Tone ud-

raabte:

„Hvor kunde De dog ncenne det, Frvken Fel-
sen; det var ikke smukt at rpre ved hans pmme
Side; De veed, han hader enhver Hentydning til
hans Opoffrelser."

Jeg stod som en arm Synderinde, men Lieute-
nant Klinge hviflede til mig, at det var haardt for
ham at tie til dette uforflammede Mennefles Sprog,

.
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der vovede at irettesætte mig. Hans Blod kogte, og
han beklagede kun, at han ingen Ret havde til at
beflytte mig; havde han ræret saa lykkelig, skulde
Een til snart have fulgt den forrykte Prcest ud af
Huset.

I

„Nu, Herr Storm," spurgte Bedstemoder, efter
en lille Pause, „hvorledes er De tilfreds med Vic-
tors Fremflridt?"

„Det er ikke godt for mig at dpmme herom,
nu, han er traadt ind paa den juridifle Bane."

„Enhver, der kjender Victor Felsen," flyndte
ijieutenanten sig at udraabe, „maa, naar han da ikke
blcendes af Misundelse, Yde ham den uforbeholdneste
Roes. Han er en ægte ung Kavaleer, flot, cedel-
modig, Hjertet paa det rette Sted."

„Ganfle sikkert," fortsatte Candidaten roligt,
„Hjertet paa det rette Sted; gid man kunde sige det
Samme om Forstanden, men jeg frygter, at han er
ualmindelig blottet for Mennefleknndflab, kun daar-
ligt forstaaer at vcelge sine Venner, og dertil er alt-
for uafhcengig med Hensyn til Anvendelsen af sin
Tid og sine Penge. Nei er et Ord, som vor kjcere
Victor altid har havt ondt ved at udtale."

„Og maa jeg da spørge, om der kan tcenkes en
stsrre Roes?"

„Jeg vilde dog pnfle, at han ret ofte sagde nei,

:!ili!
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baade naar han anmodes om at hjoelpe ud af en
eller anden Forlegenhed, og naar han indbydes til
at vcere med til Dette eller Hint."

Bedstemoder gjorde nu Tegn til, at hun onflede
en ncermere Forklaring; medens Herr Storm afgav
denne, sagde Lieutenanten sagte:

„Tvi over den Philisterdhd, han anbefaler; be-
regnet og overlagt Altsammen! nei, jeg priser den
umiddelbar Gode, der ikke veier sine Handlinger
efter Spekhoker-Maal og Vcegt. Victor er Monstret
paa en ung Mand, men han er jo ogsaa Deres
Broder."

Medens han talte, faldt mit Blik i Speilet, og
jeg modte der den gamle Jomfru Morks Die, som
var fcestet paa os med et komist, harmfuldt Udtryk.
Der var uendelig megen Mimik i hendes Blik og

Mine, og jeg pleiede at kunne loese de Tanker, hun
ikke gav Ord, paa hendes Ansigt, som paa et trykt
Blad. Dennegang listede jeg mig hen til hende, og

spurgte, halvleende, hvad hun egentliL havde mod
Lieutenant Klinge.

„Jeg har ikke sagt Noget mod mit Herstabs
Gjcest," svarede hun, idet hun ivrigt syslede med
Thetoiet, „meih adsporges jeg, er det en anden Sag.
Og hor nu, min dyrebare afdode Frues Barn, og
tro mig: ikke Alt det, der glimrer, er Guld. Uden«

.
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for mine Forcrldres Huns hjemme var en deilig grpn
Eng, men gik man dernd, da sank man i, og omkoin
ynkeligt. Den fine Herre der kan vcere grov nok
mod ringe Folk, og det er et daarligt Tegn, naar
man tager Vcesen paa og af med Hat og Handsker.
Gud bevares, jeg forlanger ikke, at han stal vcere
ens mod den Hvie og den Lave; det er rimeligt, at
han bukker for den Ene og nikker til den Anden,
men Minen maa ikke forandres fra et Smiil til en
Trudsel. Deres velsignede salig Moder fik ogsaa et
andet Udtryk, naar hun saae paa de Undergivne, men
det var et deiligt Udtryk af forpget Godhed, Vel-
villie og Overbcerenhed. — Naa, nu har jeg snakke-
salige, gamle Pige, Gud skee Lov, faaet Sindet lettet;
vcer ikke fortrydelig, min unge Frvken, og lad det ikke
gaae ind i det ene Tire og ud af det andet."

O, det var umuligt; hun maatte bedpmme ham
forkeert, tcenkte jeg; han var maastee lidt karakteerlos
og flygtig, men dog elstvcerdig, og hvor hensynsfuld
og cerbvdig var ikke hans Opfvrsel mod mig.

Da han tog Afsted, lovede han at bringe Brev
fra Fader, ganste tidligt næste Morgen.

„Jeg skal vcere ved Posthuset, naar Diligencen
kommer," sagde han, „og De stal da ikke vente to
Timer paa Deres gamle, snegleagtige Postbud."

Skizger af Hverdagslivet. 9
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Hvor tydeligt seer jeg ham holde ude i Gaarden
paa sin smukke Hest, hvor tydeligt husker jeg Aften-
himlen med de myrke Tordenflyer, og hans dybe
Hilsen, idet han red bort.

I samme Dieblik fik jeg det Indfald at flyde
Gjenvei gjennem Haven, stille mig paa Hjornet af
Veien og prsve hans Hjertelag ved, ukjendt, at bede
om en Skjcerv.

Indhyllet, fra Top til Taa, i et stort graat
Shawl, stod jeg der snart, og klyngede mig, forskrækket
over min egen Dristighed, teet op til en Trcestamme.
Faa Minuter efter kom han; med bankende Hjerte
strakte jeg Haanden frem og bad:

„Gode Herre, en lille Hjcelp."
Hesten veg flrcemmet tilbage, og i samme Nu

ramte hans Pidfl, med et haardt Slag, min Haand.
„Afveien, Tiggerunge! gjorde jeg Dig din Net,

red jeg tilbage og hidsede alle Gaardens Hunde paa
Dig."

Skjcerende, iiskold, hjertelos, klang hans Rost;
jeg blev staaende som rodfcestet, uden at kunne flytte
en Fod, eller tage Haanden til mig.

„Hvem der?" lod pludselig vor gamle Lcerers
Stemme; det er ingen Tid og intet Beir til at
fcerdes paa Beiene. Syg hjem, Barn, jo for jo
heller. Ingen Tak, Godnat. — Det er sandt, De
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stal ikke goae til Landsbyen ad Kratveien; jeg saae
for, at Broen over Aaen er i en meget strobelig
Tilstand, Godnat!"

Han, den Beregnende, havde trykket et Mark-
stykke i min Haand; Praxis og Theori svare ikke
altid til hinanden. Jeg pattede det i Lommen, og
skyndte mig op til Huset.

Regnen faldt i tunge, kolde Draaber paa min
Pande; af og til lynede det. Jeg var overvceldet
fortumlet og rystet, men dog glad, som et Menneste,
der er undstuppet en stor, stor Fare.

„Emilie," sagde Bedstemoder, „jeg kan stet ikke
lide denne Lieutenant Klinge, og hans Lovtaler over
din Broder berorte mig meget ubehageligt. Slige
Folks Roes nedscetter nemlig mere, i mine Oine,
end deres Dadel."

„Hans Uttringer fortjene neppe saamegen Op-
mcerksomhed, Bedstemoder; jeg troer, han taler hen
i Veiret, blot for at behage; dog, advare Victor mod
saadanne Venner, bor man vistnok."

Bedstemoder saae forundret paa mig, men det
forekom mig. som var hun lettet, og hendes: „Godnat,
Barn," lod uscedvanlig kjcrrligt.

Da jeg kom op i vor lille Stue, sad Julie op-
reist i Sengen; hun var forflrcekket over Veiret, og
kunde ikke sove, syr jeg kom.

9
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„Men, hvad har Du gjort ved din Haand? aa

stakkels Jli, den er ganske rpd, hvor har Du støbt
Dig?"

„Jeg maa takke Vorherre forden daarligeHaand;
den har reddet mig fra en uendelig niange Gange
stprre Skade. Gud er saa kjcerlig og naadig mod
os, lille Spster, trods vor Svaghed; vi ville ret elske
ham, ikke sandt, og bede ham om Kraft til at blive
gode."

„Jo, jeg, for jeg er lille, og flal vcere artig,
men Du er jo stor og fcerdig, som Du flal vcere,
troede jeg."

„O, »ei, jeg er flet ikke rar, lille Soster, men

jeg vil stræbe at blive det."
Uveiret var holdt op; Maanen flinnede paa

Julies runde, smilende, lille Ansigt; hun var slumret
ind, tryg og glad ved min Ncervcerelse. Ak, jeg var
kun en svag og daarlig Slette! jeg følte en oprigtig
Anger over saaledes at have givet efter for en ond
Indflydelse. Det levende Bifald, hvormed Lieutenant
Klinge belennede enhver kritifl Bemærkning, havde
forledt mig til at vcere uflaansom og ukjcerlig; jeg
havde spottet, hvad der egentlig var mig fjært og

helligt.
Ja, jeg indsaae nu klart, at hans Paavirkning

havde bæret mig fordcervelig. Hver Gang vi vare
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trufne sammen, havde jeg, for at behage ham, sagt
eller gjort Noget, jeg bagefter maatte fortryde. —
Og Herr Storm, hvem jeg slet ikke havde sagt Far-
vel, hvad domte han om sin gamle Elev? maaflee
folie han sig forncrrmet og studerede uu Jura for
min Skhld.

Da jeg havde tcenkt lidt paa Dette, faldt jeg
isovn og dromte om en gron Eng, hvori jeg sank
ned, dybt, saa dybt, at jeg vaagnede.

Det var en deilig Morgen, og mit Hjerte slog
frit og lykkeligt. Jeg skyndte mig op, gjemte min
blanke Mark, badede min saarede Haand og ilede
saa ud, for at vcere borte, naar han kom.

Andet Kapitel.

jeg, fra et ftjult Sted i Haven, havde seet
Lieutenant Klinge ride bort, flyndte jeg mig tilbage.
Julie kom mig imode i Doreu, klyngede sig op til
mig og sagde forskrcekket:

„Bedstemoder er saa underlig, Du maa blive
hos mig, jeg er saa bange. Hvad er det med Fader?
han kommer da igjen, Emmy, Du er da vis paa, at
han kommer igjen?"
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„Gud forbyde Andet! kjcere, lille Julie, lad mig
komme frem. — Jomfru Merk, hvorfor gaaer De?
aa, jeg er saa dpdelig angst; vcer barmhjertig, stig,
hvad der er fleet?"

Den gamle Pige vendte sig ikke om, men soer
med ungdommelig Hurtighed opad Trappen; det var

tydeligt, at hun vilde undgaae os. Jeg havde imid-
lertid seet hendes ophovnede Dine og forsørgede
Mine, og Modet svigtede mig. Dog, Uvished var
toerne end alt Andet; jeg aabnede Doren til Bedste-
moders Stue.

Hun stod med et Brev i Haanden, og saae bleg
og besynderlig ud.

„Fader er dog ikke dsd, o Gud, han er dog
ikke dod?"

„Bcer rolig, Emilie, din Fader er fuldkommen
rafl, og tcenker mindst af Alt paa Doden."

Strengheden i Bedstemoders Tone forfcerdede
mig; det var, som vilde hun sige Noget, men ikke
kunde faae Ordene over sine Lceber; hendes Bryst
hcevedeS af en indvendig Hulken, der dog ikke kom
til Udbrud, og kun varede et Sekund. Derpaa strog
hun sig over Panden, og sagde, med næsten uhyggelig
Fatning:

„Der forestaaer en stor Forandring; din Fader
vil indlade sig i nyt ZEgteflab."
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Et Dieblik stod jeg som lynslagen, derpaa ilede
jeg ud; jeg kunde ikke taale at see eller tale med
Nogen; jeg kunde ikke standse eller faae Ro, for paa
Kirkegaarden ved den elflede Grav. O, hvor jeg
grced der; i Begyndelsen var det bittre, brcendende
Taarer; mine Folelser gjorde Opror; skulde en Anden
indtage Moders Plads i Hjemmet, og i Faders Hjerte,
ja, maaskee ogsaa efterhaanden i min Sosters.

O, jeg Daare, der havde tcenkt, at jeg maaskee
burde opsoge Provelser; de kunde nok sinde mig,
ogsaa i Hjemmet.

Jeg spurgte mig selv om Sorgen ikke havde
vceret endnu storre, dersom min forste Formodning
havde stadfcestet sig, og vi nu havde vceret Forceldre-
lose; med Gysen maatte jeg svare nei, den vilde
hverken have vceret saa bitter, eller saa stor.

Forgjceves sogte jeg at fremmane Moders Billede
for min Sjcel; ellers kunde jeg altid, dog nu var
jeg for urolig, lignede hende for lidt, hende, der altid
var saa blid, hengiven og taalmodig; men alene
Tanken paa hende gjorde mig godt, og bragte Stil-
hed i mit Sind.

„Vcer Baandet imellem dem," o. Gud, nu skulde
det maaflee begynde, og jeg var saa skrobelig en
Stakkel. Vorherre vilde vel hjcelpe, uaar jeg havde
Billien, men vilde han ogsaa hjcelpe mig til at faae



136

den. Det var jo syndigt at vcere vred paa hende,
den Fremmede; Moders Fortrin burde ikke fode
Uviklie mod Nogen. Stakkels Bedstemoder, hvor
hun nu led, og hvor hun var fortornet paa Fader;
jeg vilde forsoge at tale et Drd til hans Forsvar;
maastee mit eget Hjerte med det samme kunde blive
kjcrrligcre sindet.

Bedstemoder stod paa samme Plet, da jeg kom
tilbage; hun overlod mig rolig sin Haand, uden dog
at besvare mine Kjcertegn med ringeste Bevcrgelse.

„Kjcere, elstede Bedstemoder, kan man ikke nok
forstaae, at Fader har folt sig meget ensom, og lig-
ger ikke en Uudstyldning —"

„Det sommer sig kun daarligt for Dig, Emilie,
at tale i en saadan Tone om din Fader. Har jeg
anklaget, siden Du vil retfcerdiggjore? hvad han har
gjort, er det naturligste af Verden; de Fleste vilde, i
hans Forhold, have giftet sig for. Tro ikke, at jeg
er vred, dertil har jeg ingensomhelst Ret; desuden
kjendte jeg din Fader, og ventede mig ikke Andet."

Hvor tusinde Gange vcerre var ikke denne for-
stenede Kulde, end Bebrejdelser og Klager; hvilken
dulgt Ringeagt laa der ikke i hendes: jeg ventede
mig ikke Andet. Nei, hun var ikke vred paa Fader,
men jeg troer, om Sligt er tcenkeligt, at den Vrede
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hun havde Mt mod Moder, fordi hun kunde vcelge
ham, vaagnede paanh.

„Lad Baronessen vcere lidt alene, kjcere Fro-
fen," hviskede Jomfru Mork, idet hun blidt trak mig
ud af Stuen, „hun lider ikke, man seer hende i
Sindsbevcegelse, og dog piner det hende, at lægge
Baand paa ethvert Udbrud. Tcenk ikke paa at trøste,
det hdmhger hende bare; jeg fjender min gamle,
uaadige Frue, ude og inde; hun har nu en drei
Dyst at bestaae, Gud naade os. See ikke saa for-
knyt ud, mit søbe Lam; det kan jeg ikke beere! det
skal nok blive lyst igjeu; Borherre har ikke givet Dem
Smilehullerne og den velsignede Latter til ingen Nytte.
Her var ogsaa Sorg og Jammer, da Hofjcegermesteren
friede, og vor unge Baronesse, for forste Gang, havde
anden Mening end sin Moder, men det blev dog
godt bagefter."

„Men hvad havde Bedstemoder egentlig mod
Partiet?"

„Hun havde mange, og om jeg maa vcere saa
fri at tale reent ud, gode Grunde derimod. Deres
Herr Fader var af en hoist maadelig, ikke engang
hundredaarig, Adel, og saa eiede han heller Intet,
hvilket, uden just at vcere en Hindring i sig selv, ud-
satte ham for den Mistanke, at han tog vor deilige
unge Baronesse for hendes Penge, hun, der fortjente
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at elftes, ene og alene for sin egen Skyld. Men
her gjorde vi ham Uret; han holdt virkelig af hende,
og var en ftikkelig, foielig, godhjertet Mand. Ingen
har ftabt sig selv, naa, Gud bevare min Tunge. —

Nu maae vi ikke tabe Modet, kjcere Froken; det er
en ung Dame af Stand, Gud flee Lov, der ikke vil
gjore Familien Skam."

„Hvor er Julie, Jomfru Mork? o, at jeg kunde
glemme hende."

Jeg fandt min lille Soster grcedende i en Krog
af Havestuen; hendes livlige Phantasi havde travlt
med at male Skræmmebilleder.

„Emmy, troer Du, vi skulle ud af Huset?
„O, nei, vist ikke."
„Men vi faae jo Stedmoder, og hun vil vcere

ond imod os, ligesom i Historien, Du veed."
Ond imod os! hvor ftrcekkeligt, at en Fremmed

ftulee faae Magt hertil. Jeg tog Barnet paa mit
Skjod, aftprrede hendes Taarer, og fortalte, at den
Dioder, Fader valgte os, uaturligviis var god, og at
vi ikke maatte tage imod hende med Fordom, men
med Tillid og Kjcerlighed. Min Stemme lod saa
underlig, da jeg talte om en anden Moder, og om
at elfte hende; der var ingen rigtig Kraft, Overbe-
viisning eller Sandhed i den. Julie saac gaufle
vantro paa mig.



139

„Du er bog bange, M, og Du holder Heller
ikke rigtig af hende."

„Med Guds Hjcelp vil jeg komme dertil, og
Du ogsaa; det vil beroe meget paa vor Opforsel,
Julie, hvorledes den »he Moder vil blive; ere vi
fromme og gode, vil hun nok lære at holde af os."

Det var en flrcekkelig Dag! havde vi blot ret
udtalt os for hinanden, men Bedstemoder sad rolig
og taus, og hendes Mine afviste enhver Hentydning
til Sagen. Jomfru Mork sneg sig om som en
Skygge med et underlig opstillet Ansigt, der skulde
lade fornoiet. Selv Tjenestefolkene saae hoitidelige
ud, undgik at mode os, talte sagte sammen i smaa
Grupper, og rystede paa Hovederne med prophetifle
Miner.

Seent om Aftenen kom Vietor med Extrapost
fra Kjobenhavn. Vi grced ret ud sammen, og jeg
fik endelig Luft.

„Nu, Vietor, maa det vcere nok, vi have ikke
Lov til at grcede saaledeS, troer jeg."

„Du har Net," sagde han, idet han halv skam-
fuld bortviskede en Taare, „men Moder var saadan
en Engel; jeg kan ikke begribe — og dog, jeg kan
nok tamke, at Fader var kjed af dette triste Liv her."

„Fader var jo ucesten altid i Kjobenhavn, Victor."
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„Hvorfor, fordi her var kjedeligt, og Ingen
havde Lyst til at komme herud. For Dig, Jli, vil
Dette egentlig have mange Fordele; Hjemmet vil
blive muntert og selflabeligt, og Du vil forhaabentlig
faae en kjcerlig Veninde i Faders Kone, der omtrent
er paa din Alder."

Dg Victors smukke, frejdige Ansigt fik igjcn sit
naturlige, opromte Udtryk, medens han fortalte, hvor
behagelig, yndig og talentfuld hun stulde vcrre, hvor
ene hun stod i Verden, og hvorledes hun ganske fik-
kert vilde have Hjerte for os, da hun selv var for-
celdrclos og opdraget af fjerne Slcegtninge.

Allerede ucrste Dag ankom Faders Kommis-
sionair, Herr Skrue, en lille mager Mand, med sort
Haar, vissenguul Hudfarve og gronne Dine, der,
uden at stele, aldrig saae lige paa En. Han havde
en Tapetserer og andre Haandvcerkere med, og Huset
blev efterseet og istandsat fra Loft til Kjcelder. Kun
Bedstemoders Bcerclser og min lille Havestue bleve
fritagne for Forandringer, og det hoist mod Herr
Skrues Billie. Han og jeg havde mange Skjcer-
mydfler i Anledning af de gamle Meubler, som han,
uden Skaansel, vilde kassere.

„Vcrr vis paa, at jeg gjerne vilde give efter,"
sagde han med paatagen udenlandst Accent, „men
jeg maa tage hoiere Hensyn. Gjvr jeg Brud paa
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Smagen, er bet übe meb mig. Det gjcelder mit
Renommee, unge Dame, mit Renommee!"

Efter e» Maanedstibs Forlob var Alt fcerdigt;
hvor unberlig fremmed saae ber ikke ub i be kjenbte
Bcerelser; selv Bebstemobers Tipolbeforcelbre syntes
ikke rigtig at passe i be nye, straalende Rammer.
Jeg var bog glad over, at Lånestolen og det inblagte
Bord, paa min inbstcendige Forbon, vare blevne i
Dagligstuen; de stode i Binbnesnichen, paa deres
gamle Plads, og gave det Hele lidt hjemligt for
Bedstemoder.

Forste August flulbe Fader komme med sin unge
Kone. Jeg takkede Gud, at Brylluppet blev holdt i
Udlandet, saa vi ikke behovede at mode. Og den
ene Dag gik efter den anden; hver for sig syntes
lang, men saae man tilbage paa en Uge, var den
svunden som en Drom. Bedstemoder talte roligt om
deres forestaaende Ankomst, og gjorde Alt, for ikke
alene at stjule, men fuldkommen underkue sin Sorg.

Sondagen før de kom, vare vi i Kirke; vor
indelukke Stol var bleven malet og forgyldt, og

Lånestolene betrukne med nyt Floiel. Det var en
underlig Tanke, at hun nceste Gang stulde vcere med.

Endelig oprandt Dagen; Luften var varm og
tung; jeg solle mig saa besynderlig nedflaaet og be-
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klemt. Dog, det var urigtigt; de burde modtages
med glade, venlige Ansigter.

Maaskee var hun, vor uuge Moder, nu ogsaa
ængstelig, ved Tanken paa sine Pligter og os; maaskee
frygtede hun, at vi vare forudindtagne mod hende.
Bar det Tilfceldet, skulde det nok gaae godt; blot hun
vilde vise Bedstemoder Wrbodighed, og holde rigtig
af Julie, da vilde jeg faae hende saa kjcer, og vcere
hende saa inderlig taknemmelig.

Hvor yndig saae min lille Soster ikke ud, i sin
hvide Dragt med de lyse, glindsende Kroller. Hen-
des store, blaa Dine vare saa utryksfulde i deres
Forventning; hun var iovrigt lidt bleg og forstrcekkel,
og vilde slet ikke lade mig komme ud af Syne.

„O, Jli, de knude komme, medens Du var
borte, bliv her, eller lad mig folge Dig."

„Omsider saaes Vognen, som en lille, sort Prik,
langt borte; mit Hjerte slog saa stcerkt, at jeg neppe
kunde trætfe Beiret. Bedstemoder reiste sig roligt op,

og gik langsomt ud i Gangen; vi fik os netop stillet
tilrette, i hendes Skygge, til Vognen kom.

Victor sprang forst ud; derpaa kom Fader, og
endelig vor Stedmoder, hjulpet ned af dem Begge.

Hendes Ansigt var straalende, ja, blcendende
smukt; hun kastede et hurtigt Blik opad Egeborgs
Hovedbygning, neiede dybt, men dog paa en vis let,
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ugeneert Maade sov Bedstemoder, og vendte sig der-
paa til mig.

„Formodentlig Emilie?"
Hun omfavnede mig, kyssede min Kind og saae,

idet hun sylte, at jeg zittrede, opmcerksomt paa mig;
ikke med et uvenligt, men med et koldt, forundret,
spyrgende Blik. Med voldsom Anstrengelse betvang
jeg mine Taarer; den Bevcegelse, hun ikke kunde for-
staae, turde ikke komme til Udbrud i hendes Neer-
vcerelse.

„Og det er den Lille," spurgte hun derpaa,
„hvor allerkjcereste! — kjcere Ben, lad mig endelig
strax komme til mit Bcerelse, siden kan jeg see det
Hele. De undstylde nok venligt, at jeg bliver et
Par Timer i Ro, og syger at koinme en Smule til
mig selv, efter den lange Kjersel."

Bed Faders Arm steg hun opad Trappen, og vi
sylte Alle, i samme Oieblik, at hun var sig sin Magt,
som Herfterinde i Huset, fuldkommen bevidst.

„Tillad, tyr jeg komme frem," bad strax efter
en lille vims Kammerjomfru, idet hun, med deter-
mineret Mine, banede Bei for sig og en med ZEfler,
Tafler, Paraplyer og Parasoller belcrsset Tjener. I
Forbigaaende mynstrede hun os med et dristigere og
mere vedholdende Blik, end egentlig passende.

-
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„Ili, troer Du ikke Fader holder af mig mere?
han khssede mig ikke."

„Jovist, Du lille Nar! der er han; lob hen til
ham, saa kysser han Dig nok."

Men Julie kunde ikke flyve ham om Halsen,
som for. Det gjorde ham bestemt ondt at see, hvor
tovende hun ncermede sig, thi han tog hende heftigt
i sine Arme og kyssede hende mange, mange Gange.

Snart sadde vi sammen i Dagligstuen, men

Stemningen var hoist uhyggelig. En Forklaring
vilde maaflee have lettet; dog vi ncerede, hver især,
ligemegen Frygt for en saadan. Fader saae flet ikke
lykkelig ud, og der var noget Holdningslost og Usikkert
i hans Mine, der smertede mig; det var næsten, som
undsaae han sig for os, og fortrod allerede, hvad
han havde gjort.

O, det var tungt at see Bedstemoders Hæders-
plads ved Bordet indtaget af en Anden; hun var
imidlertid meget venlig og munter, lo og spogte med
Victor, talte om den smukke Herregaard, og om

Spogelser; hun haabede da, at her var Spogelser;
de horte nu engang til, og maatte ikke mangle paa
en gammel Gaard.

„Naar det bliver morkt, faae vi nok en Historie,
Victor, jeg holder meget af at være rigtig bange
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og er let at kyse. — Nei, det er kosteligt, see dog
den Lilles Lstne!"

Jomfru Myrk stod ved Buffeten, og skar Kyl-
lingerne for med en Iver, der skulde dolge hendes
Mishag. Hun havde nemlig en egen Veneration for
Spygelser, og, at omtale dem saa letsindigt, var i
hendes Dine en Majestcetsforbrhdelse.

„Er De Huusjomfruen?" spurgte min Sted-
moder, idet hun satte sin Caffekop paa Bakken.

„Ja, og jeg har vceret her i femogtredive Aar."
„Himmel, saa er De jo en heel Skat, hengiven

og tro som Guld, natnrligviis. De behyver ellers
ikke at lave Caffen her; det er bedre, Tjeneren brin-
ger den fljcenket ind" — o, hvor det gjorde mig ondt
for hende; hun havde altid sat sin Wre i at prcesi-
dere, ziirlig som et pillet Wg, ved Caffebordet —
„heller ikke skal De herefter, min Gode, tranchere
Stegene; det gjor Hofjægermesteren nok selv, og
endnu Et, vi ville fyrst spise til Middag Kl. fem."

„Det kan vist aldrig gaae an, naadige Frue,
Baronessen er vant til at spise Klokken tre, og" —

„Tro ikke, at jeg vil genere Baronessen; hun
maa, som gammel Dame, natnrligviis intet Baand
lcegge paa sine Vaner, men spise »aar det behager
hende. Altsaa Klokken fem, og Frokost mellem tolv

Skider af Hverdagslivet. 10
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og eet. — Kom herhen, Du lille Spde, Du stal
ikke plages med at sidde saa lceuge tilbords med os
Store; det er heller ikke sundt for saadau et Puds
at spise saa silde. Du har da vel en Bonne, eller
maastee allerede en Lærerinde?"

„Jeg læser med hende."
„Virkelig, det kalder jeg kjcerligt at paalcegge

sig en saadan Gene."
„Det er en Glcede, og ingen Gone."
Hun saae forstende paa mig, med et lidt ironist

Blik; jeg havde paa Fvlelsen, at hun fandt mig en
Smule leitet, ikke smuk, og dertil neppe havde syn-
derlig Tro til mine Evner.

Ud paa Aftenen gik jeg ind i Jomfru Morks
bestedne Kammer. Hun sad og læste i en gammel
Bonnebog, medens de stride Taarer lpb hende nedad
Kinderne.

„Gaa bare, mit tjære unge Herflab; De stal
aldrig bryde Dem om mig gamle Tosse; jeg stal
nok holde ud og blive paa min Post, ja selv om den
næsvise lille Hex af en Kammerkidsten gjor Nar af
mig lige op i Vinene, stal jeg ikke vige."

Næste Dag da Julie og jeg sadde og læste,
traadte vor Stedmoder ind til os. Hun var klædt
i en blegryd Morgendragt og saae meget ung, næsten
barnlig ud.
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„Hor, Kjcere, dette Vcerelse elfter jeg! til Loese-
stue passer det imidlertid kun daarligt, saa ncer ved
Dagligstuen, at Lyden af Spilleovelserne — og er

I der Noget i Verden, som skurrer mere i musicalfte
Liren — bestemt kan treenge derind. Hvad, om Du
overlod mig dette, og da fik et storre og bedre oven-
paa, kan det ikke lade sig arrangere?"

„Meget godt."
„Nu, saa flyt ud, min Sode, jo fyr, jo heller.

— Her skal mit Fortepiano staae, her en lille Sopha,
her Blomstertrappen, men forst maa jeg have nye
Tapeter. Hvilket deiligt Portrait! det kan vel blive
hcengende?"

„O, nei, det er min Moders Billede."
Jeg fik et hurtigt, gjennemborende Blik, hvor-

paa hun forlod Stuen.
„Hvad er her paafcerde?" spurgte Fader senere,

da han saae Fortepianoet blive baaret ovenpaa; jeg
lagde Mcerke til hans bekymrede Mine, og svarede
derfor i saa munter en Tone, som det var mig
muligt:

„Julie og jeg have faaet Lov til at ombytte
Havestuen med den gule Stue i Lst, der stoder lige
op til Bedstemoders Vcerelser."

Det Smiil, der spillede om min Stedmoders
10
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Sæber, da hun horte mit Svar, kan jeg ikke glemme;
hun troede vist, at jeg virkelig var enfoldig nok til
al regne Forandringen for en Begunstigelse.

De lhseblaae Tapeter, der havde gjort mig saa-
megen Glæde, bleve nu revne ned, og min simple,
venlige lille Stue forvandlet til et overdaadigt
Kabinet.

Den ene Dag gik efter den anden, uden at
Forholdet blev hjerteligere, eller rettere, uden at der
egentlig kom noget Forhold tilveie. Bor Stedmoder
var bestandig mild og hostig, uden dog nogensinde
at tage ringeste Hensyn til Andet, end sin egen Be-
kvemmelighed. Jeg troer ikke, hun holdt af Fader;
det forekom mig altid, som var hun eu Prindsesse,
og han hendes opvartende Kavaleer. Efter hvad
Folk sagde, var hun opdraget meget strengt af sine
Slægtninge; maaflee var hendes Lyst til at herfle og

tilfredsstille ethvert Indfald Frugten af Underkuelse
og altfor stor Tvang. Bietor lod til at behage
hende meest, og hun viste ham megen Venlighed,
som hau dog ikke længe gjengjældte. Det piinte og

saarede ham, naar Julie og jeg bleve satte tilside;
det oprorte hele hans Sjæl, naar Bedstemoder ikke
blev behandlet med Opmærksomhed og Hensyn. Disse
sine Folelser dulgte han ikke, og jeg takkede Gud,
naar han reiste, uden at det var kommet til Strid.
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Med mig var Victor heller ikke rigtig tilfreds, og
han bebrejdede mig undertiden, at jeg ikke uforbe-
holdent opponerede og stillede mig paa Bedstemoders
Side.

„Jeg havde ikke troet, at Du vilde beere Kap-
pen paa begge Skuldre, Emmy," sagde han.

Ak, han ahnede ikke, at det kostede mig megen
Kamp al handle, som jeg gjorde, og at jeg kun blev
istand dertil ved Erindringen om Moders Bon:
„veer Baandet imellem dem". Det var tusinde Gange
lettere at udvide Klvften, end at fylde den. —

Efterhaanden forlode ncesten Alle den nedgaaende
Sol, for at beile til den opgaaende. Bedstemoder
lod til ikke at cendse Folks forandrede Opfsrsel —
som hun desvcerre, undertiden, havde forskyldt ved
et hovmodigt Bcesen — men jeg er dog vis paa, at
hun følte enhver Krcenkelse og Tilsidescettelse dybt.

Det var en sørgelig Tid! Huset var ncesten
altid fuldt af Fremmede; jeg havde ikke Een at udvse
mig for. Victor var ophidset nok; ham maatte jeg
formilde; Bedstemoder afviste kort, ncesten med Haard-
hed, enhver Fortrolighed; stakkels Jomfru Msrk var
ncerved at bukke under, af Sorg paa sit Herskabs
Vegne, og af Wrgrelse paa sine egne; det vilde have
vceret skjcendigt at lcesse mere paa hendes Skuldre;
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og Fader, o, han var naturligviis den af Alle, jeg
mindst kunde tale til.

En Dag gik jeg, halv fortvivlet, ind til min
Stedmoder; det var dog tcenkeligt, at et oprigtigt
Ord kunde vinde hende.

Hun laae paa Sophaen i Kabinettet, med en

Bog i Haanden, og lod til at blive meget forbauset
ved at see mig. Jeg fortrod ncesten, at jeg var
kommen, og folte levende Umuligheden af at gjorc
mig begribelig for hende. Der var en langt storre
Hindring imellem os, end et forskjelligt Sprog vilde
have toæret; Tegn og Miner kunne jo forklare Me-
ningen; det var vore Sjæle, der ikke kunde forstaae
hinanden.

Da hun havde hort min, i de mildeste Udtryk,
fremsatte Beklagelse tilende, reiste hun sig op, og
sagde afgjorende og ivrigt:

„Du forbauser mig! jeg troede sandelig, at Du,
stjondt Part i Sagen, maatte kunne indsee, at min
Opforsel tilfredsstiller enhver billig Fordring,
er ikke behageligt for en ung Kone at komme ind i
et Hjem, der er opfyldt med Personer, hun natur-
ligviis ingen Godhed kan have for."

„Men var det dog ikke muligt, at denne God-
hed kunde komme? o, prov derpaa!"

Det
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Koldt, isnende koldt, var det Blik, hun gav
mig, idet hun vedblev:

„Følelserne lade sig ikke commandere; jeg taaler
visse Personer; mere kan ikke forlanges. Saavidt
muligt generer jeg Ingen, og tor vel ogsaa fordre,
ikke at blive generet; og hermed ville vi lade dette
Thema falde, for stedse. — Vcer saa god, Kjcrre,
naar Du gaaer forbi Klokkestrengen, at ringe, det er
Tid at tcenke paa Toilettet." —

Det var min største Glcede at lcese med Julie,
og jeg holdt flet ikke af, naar vi bleve afbrudte, og
den Lille hentedes ind til vor Stedmoder, for at
synge, dandse og vcere Tidsfordriv for hendes Frem-
mede. Hun blev da iført et lille Parisercostume og
friseret paa det ziirligste. Alle fandt hende saa ufor-
lignelig, saa yndig, og hvad hun gjorde og sagde
var magelost; men jeg var inderlig bedrovet; det
forekom mig ncesten som en Vanhelligelse, og jeg
fljcelvede for, at Forfcengelighed flnlde besmitte mit
Barns Sjcel. Dersom hendes smaa Triumpher ikke
havde glcedet Fader kjendeligt, havde jeg bestemt
modsat mig. —

For pleiede Bedstemoder at benytte Vognen hver
Dag; nu vilde hun heller gaae, end udscette sig for
et muligt Afflag.

Hvor tydeligt husker jeg ikke en graa Morgen,
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bst vi, paa Tilbagevejen fra Kirkegaarden, modte
Stedmoder, der ligeledes var tilfods.

„Godmorgen, Godmorgen, vi faae bestemt en
ordentlig Byge; ah, den begynder allerede."

„Blot Du ikke stal blive syg, Bedstemoder; her
er ikke et Sted, hvor vi kunne the ind."

„Lad oS flynde os, Barn, saa har det ingen
Men kommer ikke, dernede, den unge Skum

vor

Nyd.
lobende med en Paraply? jo, i Sandhed. — Min
gode Skum, De maa troe, at jeg fætter stor Priis
paa Deres Opmcerksomhed."

Bedstemoder smilede venligt til den unge For-
valler og rakte Haanden ud efter Paraplyen; han
skyndte sig imidlertid forbi, og hen til min Sted-
moder, idet han i en fledfl Tone, der ledsagedes af
et uforstammet Blik, svarede:

„Undskyld, men i den Fart var det mig
ligt at skaffe to Paraplyer tilveje.

Mit Blod kogte; Bedstemoders Haand stjcelvcde
lidt; jeg vovede ikke at see paa hende; i samme Nu
lod imidlertid en Stemme bagved:

„Tillad, tillad!"
Det var den gamle Pastor Dahl, der kom styr-

tende imod os; han var sprunget ned fra en Bonde-
vogn, og holdt, i sin Iver, Paraplyen ud fra sig,

umu-
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længe før vi kunde naae den, saa han selv blev
drivvaad.

„Tillad, Fru Baronesse, tyr jeg byde Dem min
Arm."

Og hans Ryg var ikke stiv længer; idetmindste
var Bukket dybt, og hans hele Væsen yderst fore-
kommende og høfligt.

Der faldt en Steen fra mit Hjerte; o, hvor jeg
holdt af ham; hvor han forekom mig ædel og ær-
værdig, som han gik der, aandeløs af det hurtige
Løb, med røde Kinder, Hatten lidt paa Snur paa
det graa Haar, Ild i Blikket og Jvrighed i Minen.
Da vi kom ind, tog jeg hans Haand og kyssede den;
jeg kunde ikke andet.

„Idag er jeg ikke hjemme," sagde min Sted-
moder lidt senere til Tjeneren; derpaa tilføjede hun
strengt: „hvorfor blev De saa længe i Byen?"

„Hesteskoen gik af, Deres Naade, og jeg maatte
ogsaa vente paa Apotheket."

Da han var gaaet, lænede hun sig tilbage i
Gyngestolen, og klagede, idet hun fæstede sine meest
indtagende Dine paa den uimodtagelige Pastor Dahl:

„Lutter Opspind, o, det er sørgeligt med den
megen Fordærvelse! der er ingen Sandhed i slige
Folk."

„Naar vi lære dem at lyve til vor Bekvemme-
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lighed, maatte de sandelig voere fuldkomne, dersom de
ikke ogsaa undertiden gjorde det til deres egen. Eller
hørte jeg maaskee seil, min Frue, byd De ham ikke
sige, at De var ude?"

„Efter at have betccnkt sig et Dieblik, om hun
skulde blive vred, eller tage det fra den comiske Side,
valgte hun det Sidste.

„I Sandhed, De er en original Mand, hvor
snurrigt! imidlertid tconker jeg dog, der er en lille
Forfkjel paa Tjeneren og mig."

„Ikke saa ganste lille; den Overordnede har sik-
fert et langt større Ansvar, og de Fordringer, der
stilles til os, ville vistnok rette sig efter vor Opdra-
gelse og hele Forhold. Farvel, nei jeg takker, jeg
kan ikke blive."

Han ilede bort, og jeg saae, hvorledes han trak
Veiret ude, som havde han ikke ret kunnet faae det
inde i de stadselige Voerelser.

Nceste Dag kom Victor med Lieutenant Klinge.
Dette Besøg var mig hderst uvelkomment, thi Lieu-
tenanten havde en egen tactløs Maade at give sin
Medfølelse tilkjende paa, der lod os føle vor Stil-
lings Piinlighed langt tydeligere end ellers. „Dette
er for galt," udtrykte hans Blik, meer end een Gang
i Lobet af Dagen, og jeg saae Fader blegne og
Victor blusse og bide sig i Lceben.
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Da han reiste om Aftenen føste vi os Alle let-
tere, og Ingen bad ham om at komme igjen.

Tredie Kapitel.

Aenad Efteraaret reiste Fader og hans Kone til
Kjsbenhavn. Det var en lille Frist, hvori Alt, saa
nogenlunde, kom i den gamle Skik; men Bevidst-
heden om, at det alligevel ikke var som fpr, laa dog
hele Tiden trhkkende paa os, og det var lange, triste
Aftener, Bedstemoder og jeg tilbragte i den store, af
fire Voxlhs kun yderst ufuldkomment oplyste Stue.
Lille Julie hoppede frem og tilbage mellem de lange
Skygger, Lcrnestolene kastede paa Gulvet. Hun kunde
dog, Gud flee Lov, vcere rigtig glad endnu, og havde
kun i enkelte Dieblikke en dunkel Fplelse af det
uhyggelige Forhold. Raar hun var bragt tilsengs,
fæste jeg gjerne hpit; jeg maatte da rykke ganske noer
til Bedstemoder, for at ikke Blcestens Tuden i Skor-
stenen, eller Regnens vedholdende Pidsken paa Ru-
derne skulde overdpve min Stemme.

En Morgen fik vi et meget uventet Bespg af
en Fcetter af Bedstemoder, en hpi, gammel Herre,
hvis stive Holding, skarpe Rcese og gjennemtrcengende
Blik gav ham et meget aparte, respectindgydende Ådre.
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Hans ene Fod var daarlig, og han haltede, naar
han var i Eenrum, men ncesten aldrig i Nogens Ncer-
vcerelse, stjondt det voldte ham Anstrengelse og Smerte
at undlade det. Der var noget Strengt og Koldt i
hans Mine, og et Trcek af Menneskeforagt om hans
Mund, der kunde skrcemme En langt bort. Selv
hderst punctlig og characteerfast, fordpmte han En-
hver, der manglede disse Egenskaber. Den, der lod
sig Noget byde, var, i hans Tanker, en Usling, og
Godmodighed og Beskedenhed syntes ham eensbety-
dende med Enfoldighed og Ubetydelighed. Hans
ZEgteskab havde »æret barnlost og ikke lykkeligt; efter
Konens Dpd tog han Afsked fra sin Amtmandspost,
flog Bolig op i Kjpbenhavn, og tog en ung Slcegt-
ning til sig, for at bestyre Huset. Onkel Hohan
havde altid nceret megen Sympathi for Bedstemoder,
der dog, hidindtil, kun havde givet sig tilkjende ved
ceremonielle Nytaars-Gratulationer.

„Lige til Sagen, er mit Valgsprog," sagde han,
idet han stillede sig foran Bedstemoder, „alene for
at hilse paa Dem, min hpitcerede Cousine, er jeg
ikke kommen herud. Jeg er her for at give Dem en

Advarsel, som De kan reflectere paa, eller ikke, ganfle
efter Behag. — Deres Svigerspn forbruger langt
mere, end hans Ejendom indbringer, og bliver det
saaledes ved en kort Tid endnu, er det ude med
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ham. Nylig henvendte han sig til mig om et større
Laan, hvilket jeg naturligviis ncegtede ham, og vilde
have ncegtet, selv om jeg havde vceret Millionair.
Da han kun kan byde sine Creditorer en maadelig
Sikkerhed, forestrive de ham naturligviis hsist ufor-
deelagtige Betingelser. For gammelt Venflabs Skyld
raader jeg nu Dem, Cousine, til at trcekke Deres
Penge ud af Godset."

„Skjøndt jeg vurderer Deres venflabelige Følel-
ser," svarede Bedstemoder med ufattelig Ro, „kan
jeg ikke følge Raadet. Mine Penge staae fistre paa
første Prioritet; sagde jeg dem op, maatte Egeborg
scelges, og tage fra mine Forfcedres Gaard, hvor jeg
er født, kan jeg ikke, idetmindste ikke godt. Desuden
vil det vcere mig yderst piinligt, under ncervcerende
Forhold, at tale om pecuniaire Ting med min af-
døde Datters ZEgtefcette."

„Blive Renterne Dem ordentlig udbetalte?"
spurgte han, idet han rynkede sine tykke graae Bryn.

„Jeg behøver dem ikke alle; hvad jeg forlanger,
faaer jeg."

„Saa, Farvel; efter min Mening handler De
lige urigtigt mod Dem selv og mod Deres Børne-
børn. De overlod Deres Datter Gaarden imod mit
Raad, og det hverken undrer eller forncermer mig, at
De heller ikke nu følger det. Skjøndt ellers en saa
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udmcrrket Dame, forekommer det mig, som lider
Deres Forstand Skaar ved en overdreven, ubefpiet
Uegennhttighed. Jeg har gjort min Pligt, og Ud-
faldet kan nu vcere mig ligegyldigt."

Han bukkede, kyssede Bedstemoders Haand, og
reiste usortpvet, efterladende os i en piinlig, usikker
Stemning.

Faa Dage efter kom Herr Skrue, og, under
Paaflud af at ordne endeel nye Malerier, gik han
omkring og kigede allevegne, smaamumlende, som gjorde
han et Regnestykke i Hovedet. Det forekom mig, at
han vurderede hvert Stykke Splvtpi, og iscrr havde
stor Lyst til at komme i Besiddelse af de gamle
Armstager, hvis Tyngde han, med ncesten vantro
Forbauselse, veiede i Haanden.

Senere blev Huset fyldt med Jagtgjcester, og
den unge Vcertinde udfoldede en Smag og en Op-
sindsomhed, der vakte almindelig Beundring; det
gamle Egeborg var ikke til at gjenkjende. Jeg gik
saa ene og stille omkring ved alle disse Festligheder.
Vor Stedmoder forstod paa en egen smilende Maade
at blotte os og stille os i et falst Lys for Frem-
mede; dette lykkedes saameget lettere, som jeg altid
bestræbte mig for at skjule og dcekke Misforholdet.

Hvor Bedstemoders smaa Egenheder bleve mig
kjcere, ja, ncesten hellige. Der laae en taarelps, for-
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stenet Smerte i hendes Blik, som star mig i Hjertet.
O, jeg Stakkel, hvad kunde jeg gjore! undertiden fandt
jeg næsten en Trost i Onkel Johans strcekkelige For-
udsigelse; Dette forekom mig uudholdeligt; maatte ikke
enhver, hvilkensomhelst, Forandring, fore til det Bedre.

Mangen Gang blev mit Sind forbittret, og jeg
tcenkte paa at sætte Haardt mod Haardt, men naar
jeg da saae paa Moders Billede, eller læste i den
Bibel, der engang havde vceret hendes, angrede jeg
strax. „Fordi Du stikkes af Andre, bliv derfor ikke
selv en Torn," stod der i Jomfru Morks gamle
Bonnebog, og den sprang altid op paa det Sted, da
der laae en vissen Rose mellem Bladene. Jeg bad
inderligt og hdmhgt, at disse Ord ret maatte trænge
ind i min Sjcel.

Fader var underlig rastlos og ophidset; han saae
bleg ud, hostede tort og huult, og det var, som und-
gik han al vcere alene med os. Victor kom kun hderst
sjeldent, og var da ligesaa indesluttet og mork, som
han for havde vceret aaben og sorglos.

„Bed mig ikke om at blive, Jli," sagde han,
„min Selvbeherskelse er opbrugt for denne Gang,
lad mig reise!"

En Dag kom Jomfru Mork styrtende ind til
mig, med en Skee i Haanden, rystende af Vrede.

Tjen mig i at smage! — er Den sveden?"
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„Nei, ikke en Smule, vcer dog rolig, Kjcere, det
er en upaaklagelig Vcelling, der flet ikke er sveden."

„Men Glitterup siger, at den er det, og hun
har givet den til Katten. Det Umennefle elfter Katte
og lokker dem ind i Stuerne; det er hendes Skhld,
at min Fugl, min stakkels lille Fugl, blev tagen. Vi
maae have Katte sor Musenes Skyld, siger hun, og
saa agerer hun selv Muus og flikker i mit pcene Sylte-
tøi; jeg greb hende igaar paa frist Gjerning, og kunde
nok kjende hende uden Briller, skjondt hun altid lader
mig hore min Alder. Lad mig komme til Doren!
ja, tænfte jeg det ikke nok, der stod den krcesne Jom-
fru Ncesviis og lurede, og nu lober hun ned, for at
fladdre, men det er mig ligemeget. — Aa, Gud,
maatte det snart vcere forbi med mig arme Skrog!"

Og den stakkels gamle Pige grced og vred sine
Hcender, men saa fortrod hun det igjen, og sagde, al
hun var et fcelt gammelt Gnav, der fortjente sin
Skjcebne, eftersom hun kunde have Hjerte til at be-
klage sig for mig.

Hvor tydeligt hufler jeg ikke den kolde, klare
Martsmorgen, da min Stedmoder kom ind og sagde:

„Tcenk, jeg har opdaget, at vi kunne faae den
herligste Udsigt herfra Dagligstuevinduerne over Lands-
byen, den spidse Hoi og Stranden, naar fire Lrceer
rilvenstre blive ryddede!"
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Dog ikke det store Castanietrce?" spurgte jeg
forstrækket.

Jo, og de to Hcengebirke og Blodbogen; maastee
den sidste dog kan staanes, jeg troer det ncesten."

Bedstemoder reiste sig op fra sin Plads; hun
var meget bevceget, og det faldt hende vanskeligt at
tale:

„Det Trce er mig, er os Alle saa dyrebart; der
knytte sig mange Minder til det, og jeg haaber, det
maa blive staaende."

„Det gjpr mig ondt, at jeg allerede har talt
med Folkene."

Bedstemoder forlod Vcerelset; Fader lagde Avisen
fra sig, og Victor boiede, uden at vide det, en Sax
sammen, som havde den vceret af Vox. Jeg gik hen
til min Stedmoder, tog hendes modstræbende Haand
og forestillede hende indtrængende og bonligt, hvor
smukt det vilde vcrre, om hun overvandt sig og gav
efter.

„I sig selv," svarede hun hurtigt, „er det mig
complet ligegyldigt, om Trceet falder eller bliver
staaende, men nu, det er blevet et Stridssporgsmaal,
kan jeg ikke give efter. Gartneren, den asfceldige Nar,
der burde takke sin Gud, fordi vi ikke jage ham bort,
vovede for at true mig med at reise, dersom Trceet
skulde hugges. Det er mig altsaa umuliggjort at vise

Gkizzer af Hverdagslivet. n
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Skaansel. — See, der komme Folkene allerede, an-

forte af Forvalter Skum."
„Antonie, det tor ikke flee," sagde Fader, idet

han gik hen mod Doren.
„Ikke!" de saae et Dieblik fast paa hinanden;

derpaa tilfoiede hun næsten haanligt:
„Du kan vcelge mellem Trceet og mig."
Da Victor saae, at disse Ord brod al Mod-

stand, traadte han frem.
„Skal jeg vcore nodsaget til at minde min Fader

om, at hans Ret til at fcelde Trceerne her udeluk-
kende skyldes Bedstemoders ZEdelmodighed.

„O, Victor, ti, ti!" jeg trak ham ud af Stuen,
og bad ham, for Moders Skyld, at betvinge sit
Sind.

Du saae ikke Fader; hans Lcrber vare ganske
hvide, og han rystede. Du veed nok, at der engang
sprang en Aare i hans Bryst; fteer det igjen, er det
Doden. Gaa ikke derind, bliv her."

„Vcer rolig, Emilie, Du har lammet min Tunge
med dine rcedsomme Ord. En Forandring maa her
dog flee; jeg gaaer ind paa mit Vcerelse for at
overveie."

Lidt efter kom Claus i Hoitidsdragt, forlangte
sin tilgodehavende Lon og sagde saa Farvel og mange
Tak for de syvoghalvtredsindstyve Aar, han havde
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»cevet her; nu vilde han see sig om efter et andet
Brod; maaskee var Lykken ham saa god, at han kunde
faae den ledige Gravertjeneste; hans Hu stod nu
meest til at sysle om de Dyde.

„Vorherre velsigne Dem, Froken Emilie, og
Barnet med; hvor er hun? det er som man saae en
lille Guds Engel, naar hun lyber om i Haven. Naa,
hun er i Prcestegaarden, ja, saa seer jeg hende vel
der. — Tolv Aar gammel kom jeg hertil, forceldre-
lys og med et tungt Hjerte; stort lettere er det vel
ikke nu, jeg gaaer herfra; kun Det holder Modet
oppe, at niau ikke kommer bort for egen Urets Skyld.
Farvel, Guds Fred; hils Junker Victor; faaer han
engang Regimentet, glemmer han ikke den gamle
Bland, det veed jeg."

Da han var gaaet, kom Jomfru Myrk med to
Tjenere, for at hente Bedstemoders Lcenestol og Bord;
nu Trceet, der havde gjort hende Pladsen kjcer, var
borte, vilde hun helst opholde sig i sine egne Vce-
relser.

„Dersom det stal vcere en Straf," hyrte jeg
Glitterup hviske, „er den flet valgt; jeg troer neppe,
der kunde limes min unge Frue noget kjcerere."

Senere kom den unge Purre, Gartnerlcerlingen
— en oplyben Fyr, med et lidt ucesviist, men god-il"
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modigt Ansigt, krollet Haar og en ucegte Brhstnaal
i Kraven — og forlangte sin Afflcd.

„Paa anden Maade kan jeg ikke overbevise gamle
Hosbond om, at jeg ingen Deel har i Ulykken, og
ikke har lagt an paa at fortrænge ham. Desuden er

jeg ingen Hund, og vil ikke behandles som en saadan
af Forvalteren. Verden er stor, og kanfteesens er

Lykken ncermere end man troer. Farvel, og Tak for
den Gang."

„Hvor ntaaleligt," sagde min Stedmoder, da
han havde forladt os, „at der flal flee en heel Om-
vceltning for en saadan Bagatel. Det er aldeles
uhort, og vi ville blive til Fabel for alle Mennefter.
— Jaften flal her, som Du vel vecd, Emilie, vcere

Selflab og lidt Dands; jeg stoler paa, at Du, ved
Din Opsorsel, saavidt muligt, vil bringe alle taabe-
lige Rygter til Taushed. Victor bliver formodentlig
reent borte, hvilket jeg ogsaa foretræffer for at see
ham med den fordommende, suurmulende Mine. I
Born handle uklogt i at opirre mig; glem ikke, at
Magten dog er min endnu, og at min Taalmodighed
engang kan faae Ende."

Hun forlod Stuen med et fortornet Blik paa
mig, idet hun dog, on passant, kjendelig nod den,
ved Trceets Fald, opstaaede Udsigt.

Skulde jeg deeltage i Selskabet eller blive hos
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Bedstemoder? jeg spurgte hende derom, men Svaret
lsd kort og koldt, at hun ikke kunde indsee nogen
Grund til at blive derfra, og at hun hadede Scener.
Julie saae forundret fra den Ene til den Anden;
hun kunde ikke rigtig forstaae, hvad der egentlig var
skeet, men noget Ssrgeligt maatte det vcere, og faa
grced hun ganske sagte i sin Krog. Det gjorde mig
meget ondt, at hun ikke lsb hen og grced ud hos
mig; havde jeg maaskee, i den sidste Tid, forssmt
mit Barn; havde jeg, over de mange Bekymringer,
glemt at lege med hende og kjcertegne hende som
før ? jeg frygtede det ncesten, og dog var hun mig
nu dyrebarere end nogensinde.

Det var med meget blandede Fslelser, jeg om
Aftenen saae min Stedmoder, med den overgivneste,
barnligste Mine, dandse rundt med lille Julie, og
derefter vise den moderligste Omhu, for at den Lille
ikke skulde komme i Trcek og blive forkjslet.
Gjcesterne beundrede hendes Skjenhed og Godhed,
hendes forekommende Vcesen, hendes Dragt, hendes
Gave til at arrangere.

Jeg sneg mig ubemcerket ned i Haven, ret
inderlig forstemt og bedrsvet, og Musiken lod ud til
mig, saa jublende glad, som spottede den min Smerte.
Lysene skinnede klart og straalende ud fra Dandse-
salen; jeg kunde see de lette Skikkelser flagre frem

Alle
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og tilbage, men, fra et Vindue i Gavlen ovenpaa,
faldt en smal, straa Lhsstribe ned paa Plainen.
Derinde sad Bedstemoder og min Broder med Bit-
terhed og Sorg i Sjcelen. Vinden bragte Skyggerne
af de bladlose Trceer til at zittre i Maanesiinnet,
men tys, der kom en Skikkelse henimod mig!

„Frygt ikke, Frsken Emilie, det er mig, Frede-
derik Storm; jeg søgte forgjceves efter Dem i alle
Vcerelserne, og gik saa tilsidst herud. — Vinden er

saa flarp og kold, og De er saa tyndt klcedt, kom
smukt ind; o, grced dog ikke saaledes, Barn!"

Lad mig grcede, det gjor saa godt; jeg har ikke
grcedt i lange, lange Tider, men altid skjult min
Sorg, for ikke at forøge Andres. Kulden mcerker
jeg siet ikke; naar De vidste, hvor jeg trcenger til at
faae Luft."

Og jeg fortalte Alt, ja, sijnlte ikke engang en
vis bitter Stemning mod Fader; min Tillid til ham
var ubegrcendset; han vilde lede og raadc mig til
det Rette.

„Da De var en lille Pige," begyndte han, idet
han blidt og deeltagende tog min Haand, „pleiede
De altid at anklage Victor med temmelig stcerke
Ord, naar De fandt, han havde forsyndet sig; men,
var den forste Hede overstaaet, fortrod De det igjen,
og begyndte saa selv at forsvare. Det vil ogsaa gaae
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saaledes nu, De vil snart kunne see Deres Faders
Opforsel med mere uhildede Blikke."

„Det troer jeg neppe."
„Men jeg veed det; lceg blot Mcerke til, hvor

bedrpvet han er, see Selvbebreidelsen prceget i hans
Ansigt, og al Vrede maa svinde bort. Han trcenger
til Deres Kjcerlighed, og De vil ikke unddrage ham
den. Tcenk tilbage; har han ikke altid vceret venlig
og god mod Dem, mod Alle? har De et eneste Minde,
hvor han staaer som urimelig eller streng? visselig
ikke. Men svag og eftergivende, ja desvcerre; dog
det er en Mangel, ingen Brode. — Der er gaaet
lunge Sorger over Deres Hoved, siden vi saaes,
men een Sorg, som jeg dengang forndsaae, er netop
herved bleven afvendt. Victor var paa Veien til at
blive adspredt, letsindig og pdsel, men Ulykken har
vcekket ham, og han er nu et Monster i enhver Hen-
seende. Tro mig, Vorherre sender lyse Dage efter
Dette, og De vil da ret forstaae at paaskjonne dem.
Kom nu ind, og kan De, saa husval Deres Fader
ved en kjcrrlig Tilncermelse."

Jeg fulgte ham; han pegede hen mod det lille
Cabinet, og forlod mig.

Der var Ingen inde uden Fader og Julie; hun
stod paa en Stol med sine smaa Arme om hans
Hals. Han trykkede hende lidenskabeligt til sig, og
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der var et Udtryk af Sorg og Forladthed i hans
Blik, der fuldkomment besejrede min Vaklen. Da
jeg kom, flap han Barnet, men indtog, efter at have
seet et Dieblik paa mig, strax igjen sin forrige Stilling.

„Kan Du huste, Emmy, da Du red paa mit
Ku«, og grced, naar Fader blot gik ud af Stuen?
Det var dengang; nu staae vi ncesten fremmede for
hinanden. Maastee er det ganste uden Skyld fra
Din Side; maastee troer jeg kun at lcese en stadig
Bebrejdelse i dit Blik, fordi jeg selv foler mig styl«
dig; men Julie, veed jeg, dommer mig ikke; hos
hende har jeg endnu min gamle Plads. Du holder
jo af Fader, min Glut, Du holder jo rigtig af ham,
ikke sandt?"

Victor traadte nu til, hans forrige Leerer havde
ogsaa forstaaet at omstemme ham, og det var med et
cedelt og oprigtigt Udtryk, han rakte Fader Haanden.

„Tilgivelse, Fader."
„Den har Du, men Du kan ikke give mig din;

Du vil altid i Hjertet bebrejde mig, at jeg ikke har
»æret en Mand. Ti, min Son, Du kjender det
ikke, Du aner ikke, hvorvidt det er gaaet, eller
hvormed det kan ende. Jeg kan ikke mere standse,
ja, ikke engang forhale, Folgerne af vor forfcerdelige
Ddselhed. Det var Bevidstheden herom, der lagde
en dobbelt Braad i dine Ord imorges. Desvcerre,
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mod Eders Bedstemoder har jeg ikke handlet, som
jeg burde; o, det er en nagende Tanke, at hun havde
Ret, da hun sagde til sin Datter: „tag ham, men
Fremtiden vil nok vise, at Du havde gjort klogere i
at folge din Moders Raad." — Kom, Born, kom
alle Tre ind paa mit Vcerelse! Ah, her er saa
koldt! Ilden er gaaet ud; Ingen har Tid til at tcenke
paa mig. Een paa hver Side og Barnet paa Skjpdet;
nu er det godt, bedre end det lcenge har vceret."

Rceste Dag skulde der aflcegges et Besog paa en
Herregaard i Ncerheden; min Stedmoder kjorte;
Fader og Victor foretrak at ride; jeg bad om at
blive hjemme hos Bedstemoder og Julie.

„Min tro, lille Pige," sagde Fader, da han gik;
o, det var saa underligt, det var Moders Ord.
Rede fra Gaarden nikkede han op til os, lod Hesten
dandse, for at more Julie, og sprcengte saa afsted i
skarpt Trav. Victor red paa sin kjcere Abdel-Kader;
han saae saa smuk og glad ud, som jeg ikke lcenge
havde seet ham.

Der gik tre, fire, fem Timer; endnu tom de
ikke tilbage; hvad betpd det? og hvad meldte Tjene-
ren, der kom galloperende saa bleg og bestyrtet?

„Jomfru Mprk, hvad er det? Hvem er kommen
til Ulykke?"

„Nei, naar De saadan skjcelver, tpr jeg ikke sige
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det; vi metae jo finde os i Vorherres "Villie, mit
sode, unge Herflab. — Deres gode Herr Fader fik
sit Tilfcelde igjen, og saa veed De jo nok; men

Julle, lille Lam, hulk dog ikke saadan! Herregud,
hvem kunde tcvnke, at hun havde den Forstand."

Et Dieblik efter kom Victor; han omfavnede os
Begge, og overlod sig til et lidenflabeligt Udbrud af
Sorg. Alt var udflettet og glemt! Fader var dod i

- hans Arme med Moders Navn paa sine Lceber.
Bedstemoders Kulde smeltede, da hun horte Dette,
og hun grced med os.

Jeg var underlig forstenet, og følte mig
mere forflrcekket end egentlig bedrovet; o, det havde
vceret en Lykke, at kunne sorge som Victor og Julie.
Forst, da jeg kom ind i Faders Stue, hvor vi havde
siddet sammen i Kjcerlighed, endnu forrige Aften, og
saae Solen flinne venligt ind paa hans Boger
og Skrivebord, følte og forstod jeg ret, hvad vi
havde mistet.

Der var saa stille og ode i Huset; jeg gik
gjennem alle Vcerelserne uden at mode en Sjcel; i
Salen hang endnu de visne Guirlander fra Ballet;
udenfor Cabinettet stod en lille Hund og klagede
ynkeligt. Endelig i Gangen korn Jomfru Glitterup
mig imode og sagde med et Knix:

„Hendes Naade bad meget at hilse, men var
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altfor rystet, fortvivlet og syg, til at kunne tale med
Nogen, og tog strax til Kjobenhavn."

Skjondt dette var meget ukjcerligt, fette vi os
dog Alle lettede ved at vide hende borte, og Jomfru
Merk kunde neppe beherske sin Glcede, da ogsaa
Glitternp forlod Gaarden paa en med Wsker og
Kofferter hoit opstablet Vogn.

„Blot den Taske nu ikke har stjaalet," sagde
hun, „jeg vil dog, for en Sikkerheds Skyld, tcelle
Solvtoiet."

Da hun havde overtydet sig om, at Intet mang-
lede, begyndte hun saa smaat at nynne, men greb
sig oieblikkelig i det, tog Lommetorklcedet frem og
fceldede nogle pligtskyldige Taarer.

Pastor Dahl kom strax efter, og blev hos os
til langt ud paa Aftenen. Han talte varmt om
Faders Hjertensgodhed, og var saa glad over, at vi
havde vor Bedstemoder, og med hende et Hjem.

Der var en underlig, trist Ro over os Alle, da
vi sagde hverandre Godnat; jeg kunde dog ikke sove,
men laae og grundede paa, hvad Fremtiden gjemte i
sit Skjod, og hvilke Forandringer, der forestod. Der-
paa grcrd jeg igjen ved Tanken om Fader, og om,
hvor ufuldkomment jeg havde opfyldt mit Lofte til
Moder. Dog trostende og forsonende stode de sidste
Minder for min Sjcel, og det var ogsaa en glcede-
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lig Tanke, at jeg altid havde leert min lille Ssster
at elfte ham.

Loenge lyttede jeg til Victors Trin i Sidevec-
relset; de vare snart rolige og langsomme, som
veiede han; snart bestemte og ivrige, som havde han
fattet en Beslutning, og lcengtes efter at sætte den
iveert. Omsider gik han til Ro, og kun Julies sunde,
regelmeeSsige Aandedrcet, og den svage Lyd af Uhret
i Bedstemoders Sovevcerelse afbred Nattens dybe
Stilhed. Jeg befalede dem og mig i Guds naadige
Haand, bad om Kraft til at vcere Lidt for dem i
denne tunge Tid, og faldt saa, henad Morgenstunden,
i en kort, men vederkvcegende Sevn.

Tidligt nceste Dag rullede to Vogne ind i Gaar-
den, i den ene sad Herredsfogeden og hans Fuld-
mcegtig, i den anden Herr Skrue. Candidat Storm
stod i Dvren og tog imod dem; Fader havde bestemt
ham til vor Formynder.

over-

Fjerde Capitel.

Dagen efter Begravelsen blev jeg kaldt ind til
Bedstemoder, for at deeltage i et Familieraad. Onkel
Johan, Victor og Candidat Storm stode ved Vindnet,
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selv sad hun, rank opreist, i Lceuestolen, i sin kul-
sorte Dragt, med et Udtryk af Hoihed og urokkelig
Bestemthed i Blikket, ja, i hele Skikkelsen.

„Gaarden maa naturligviis scelges," sagde hun
saa hurtigt, at man maatte troe, hun frygtede for at
hore det af en Anden, „jeg er aldeles paa det Rene
hermed. Sporgsmaalet er kun, om dens Bcerdi kan
dcekke Gjcelden."

„Cousine, Gjcelden kommer ikke Dem ved; naar
Bornenes Modrenearv og Deres Formue er i Sik-
kerhed, maa Creditorerne enes om Resten."

„Nei, Mindet om min Datters Wgtefcelle, hen-
des Borns Fader, ftal staae reent, det koste min
sidste Skilling."

Onkel Johan bed sig i Lceben, og sagde derpaa,
henvendt til Herr Storm, i en lidt overlegen Tone:

„De er, som Bornenes Formynder, forpligtet
til at fraraade en saa afsindig Fremgangsmaade.
Baronessen viser Dem oiensynlig Tillid, siig hende
Deres Mening."

„Gjerne og uforbeholdent. — Paa mine Mynd-
lingers Begne takker jeg Fru Baronessen, fordi hun
overlader dem den bedste Arv: et uplettet Navn og
et godt Exempel."

Victor kncelede ned ved hendes Side, greb begge
hendes Hcender og sagde:
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„Nu ere vi, alle Tre, dine Skyldnere for Livet,
Bedstemoder!"

Da jefi igjen kom ud, følte jeg mig som en
Fremmed i Huset og Haven, som en Gjcest, der
snart fluide bort, og derfor maatte benytte Tiden,
samle og gjemme sine Indtryk. Herr Storm kom
lidt efter ud til mig, og det gjorde mig rigtig godt
at see ind i hans paa engang deeltagende og for-
trostningsfulde Ansigt, der, hvor bcvceget han end
var, aldrig forlodes af et eget Udtryk, som af en
hoiere Fred.

„De maa ikke male Fremtiden altfor ni ork,
Frpken Emilie; Deres Modrenearv er vistnok ufor-
svarlig lille ansat, men den forenede Rente udgjor
dog en elleve, tolv Hundrede. Heraf ville de, med
streng Vconomi, kunne leve sorgfrit. For Victor
bliver det en stor Vinding at faae dem Alle til
Kjobenhavn; blot nu ikke Dusket om at virke Noget
for sine Kjcere, vil drive ham til en rastlos og svcrk-
kende Flid. Det maa De passe paa; De maa vcere

Magneten, der drager ham fra Bogerne ind i et
hyggeligt Huusliv. Intet er saa flemt, uden det er

godt for Noget; De forekommer mig saaledes at vcere
i Besiddelse af mange uflattcerlige smaa kvindelige
Evner, der ikke vilde kunne udvikles og heller ike
blive nok paafljonnede i store Forhold. O, De skal
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fee, hvilket venligt Hjem De vil kunne flabe Deres
Bedstemoder og Ssdflende."

Kunde han virkelig tiltroe mig saa Meget? ja,
det maatte han, thi jeg vidste, han meente hvert Ord
han sagde. Jeg følte mig paa engang cengstet og
beceret ved hans Tillid, og ivrig efter at vise mig
den vcrrdig.

Det var tunge Dage for Bedstemoder, og hun
gjorde dem endnu tungere, ved at stede enhver Frem«
med bort, ofte forvexlende sand Medfslelse med Nys-
gjerrighed. Nogle kom vistnok alene for at see, om
Sorgen ikke havde kuet hende, og man kunde lcese
Ordene: „Hovmod staaer for Fald," i deres Mine;
Andre onskede igjen virkelig at hjcelpe og raade, og
fortjente ikke at afvises saa kort og stolt.

Alle de nye Meubler flulde scelges, dog det gik
Ingen af os til Hjerte; vcerre var det med Dcekke-
tsi og Sslvtyi, hvoraf kun en Deel turde beholdes.
Den stakkels Jomfru Msrk, der havde havt Alt under
Hcender i saamange Aar, og kjendte hvert Stykke,
seeldte sine modige Taarer, da Udvalget blev gjort.

„Herregud, denne Maskine? naa, ikke heller dem,
og Lysestagerne? Du store Gud, ikke engang dem!
kun Gafler, Skeer og det Allernsdvendigste; men
disse Bcegere og Kanden med Baabnet? — nei, nu
kan jeg ikke mere, lad mig hellere staae reent udenfor."
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Der kunde naturligviis ingen Tale vcere om at
stilles fra Jomfru Merk.

„Jeg stal ikke vcrre til Byrde," sagde hun, „og
nok fore Huset pcent, blot jeg faaer en Kone under
mig, et Par Timer om Dagen, til det Grove. Gud,
beklag dog ikke mig! tcenk, hvad den naadige Baro°
nesse stal miste: Tjenere og Piger, Vogne og Heste,
Gaard og Gods, som hun alt har havt fra Vuggen
af; aa, mit Hjerte flrumper sammen til Ingenting,
naar jeg tcenker derpaa."

Og saa gik hun grcedende bort, men igrunden
var hun dog langt lykkeligere, end hun havde vceret
det sidste halve Aar. Fri for Glitterups Ncesviished,
og for at flulle lyde et forhadt Overhoved, sylte hun
sig igjen som en Magt, og glcedede sig ved, saalcenge
det varede, at blive frygtet og anseet.

Og de forste Bioler begyndte at titte frem ved
Foden af Birketrceet paa den spidse Hoi. Forrige
Aar paa denne Tid havde jeg havt travlt med mun-
tre Planer for mit lille Besog i Kjobenhavn; hvor
forandrede vare ikke vore Udsigter blevne; hvor
forandret var jeg ikke selv. Ret levende sylte jeg
Usikkerheden af enhver ydre Slotte, o, kunde Hjertet
blot altid holde sig frit, og kun hige efter det ene
Fornydne.

Hvor deiligt duftede disse fmaa Blomster!
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jeg maatte lsbe hen til Prcestegaarden, for endnu
engang at bringe en lille Gave til den kjcere Pastor
Dahl.

Han sad i en stor Kurvestol, i sit ingenlunde
smukke eller hyggelige Vcerelse, og havde travlt med
at besigtige og ordne forstjellige smaa Poser med
Blomsterfrø. Da jeg kom, sprang han strax op, og
førte mig ind i den pde Stadsestue, hvor jeg maatte
tage Plads i Sophaen.

Lad mig see rigtigt paa Dem, mit Barn; man
skatter det hviest, man skal miste, veed De nok. De
ligner Deres Bloder, nu mere end fyr, synes jeg.
Tak for Blomsterne; hvem vil herefter tcenke paa
den gamle Mand. Hvor ofte har jeg ikke glcedet
mig, naar Deres lyse Dragt tittede frem mellem
Trceerne, og jeg saae min lille Fugl flyve saa mun-
tert herhen. Naa, vi ville ikke gjpre hinanden blpde,
vel? — jeg maa dog fortcelle Dem, at Claus har
faaet Graverposten. Hvorledes vi To flulle trives
sammen, begriber jeg ievrigt ikke; han er en rigtig
halsstarrig, selvklog gammel Karl, og jeg tvr gjpre
min Eed paa, at dersom han kunde faae „de gode
gamle Dage" igjen, red han med Fornoielse Trce-
hesten. At tale Fornuft til ham nytter ikke en
Smule; hans Meninger ere altfor indgroede; jeg
faaer vel betragte ham som en Prpvesteen for min

Skizzcr af Hverdagslivet.
12
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Taalmodighed, og söge at holde af ham for Deres
Skyld. Altsaa om otte Dage flal De reise, men
De vil nok besoge mig engang, eller ialfald, naar De
seer til Deres Kjceres Grave, ikke gaae min forbi.
Hvorfor sørgmodig? jeg kan jo da ikke leve evigt,
Barn, og synes det er paatide, men det maa Vor-
herre jo forstaae bedre. — Hvorledes gaaer det Bed-
stemoder? gid hun kunde resignere; Ulykken vilde vcere
lettere at bcere, naar hun bpiedesig under den. Hun
er isvrigt en beundringsvcerdig gammel Dame; bring
hende min cerbodigste Hilsen. Det gjpr mig ret
inderlig ondt, at hendes talrige Belgjprenhedsvcerker
blive afbrudte; maa det nu blot staae klart for
hende, at det er Sindelaget, hvorpaa det kommer
an, og at hun ikke er en Smule mindre god, fordi
hun mangler Evne til at meddele. — Naa, fortcel
mig nu Lidt, faaer De ligealdrende Omgang i
Byen?"

„Faders Svigerinde, Oberstinde Felsen, har
en Datter paa min Alder, en rigtig rar Pige; der
vil jeg sikkert komme undertiden; forresten maae vi
naturligviis leve meget stille; kun Herr Storm haaber
jeg bliver en daglig Gjcest. Han er saadan en Trost
for os, og forstaaer saa udmcerket at opmuntre Bed-
stemoder; jeg veed ikke, hvad vi fluide have gjort i
denne Tid, uden ham."
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„Jeg vilde onske, De kunde see, hvor varm han
bliver, naar han taler om dem Alle; det er en sand
Fornoielse for mig at hore. Intet fryder mit Ore
mere, end en rigtig uforbeholden, hjertelig Roes, som
ogsaa kun Faa forstaae at yde. De Fleste af os ere
nemlig ganfle optagne af vore egne Anstrengelser og
Kampe, og give os ikke Tid til at vurdere Andres.
Nogles Roes er, desvcerre, kun en Skal om Dade-
len, et Lag Sukker udenom den bittre Pille, at den
kan glide lettere ned. Andre rose igjen halvmod-
strcebende, som vare de uvillige paa deres Samvittig-
hed, der ikke tillader dem at forvandske Sandheden.
Frederik derimod finder sin Glcede i at samle og
gjemme smukke Trcek; han har et heelt Forraad, og
disker gjerne op med sine Varer. Det er en under-
lig Fyr; fortcel ham en cedel, skjon Gjerning, og
hans Ansigt vil straale, som Oldgrandskerens, naar
man forcerer ham en Mont til hans Samling. —
Ah, skal det absolut vcere! saa Farvel da."

Dagen for Afreisen var meget lang; fuldfcrrdige
til Opbrud gik vi ledige om og saae paa hverandre.
Om Eftermiddagen sagde jeg Farvel til alle kjendte
Steder, sad paa enhver Bcenk i Haven, og samlede
Stene ved Strandbredden; derpaa gik jeg, for sidste
Gang, gjennem Landsbyen til Kirkegaarden.

I mangen en lille Hytte grced de af Medynk
12
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med vor Skjcebne, der dog vilde have forekommet
dem selv som den hvieste Lykke. Manden i Huset
med den blaamalede Dvr, stod udenfor og fangede
Brcende; da han saae mig, tprrede han, med det
uldne Trviecerme, en Taare af det rvde, flikkelige An-
sigt, og pegede hen paa den lille Karen Marie,
der sad paa Dortrinnet, rvdmusset og sund, og
surrede over sin Bibelhistorie.

„Husker De, hvor ussel huu var, og see saa nu;

Lykken kan hurtig vendes, og Deres Moders Born
ville nok blive hjulpne, tro mig!"

Det var ncesten morkt, da jeg kom ned i Stal-
den, for at klappe de gamle, troe Kjvreheste og give
Abdel Kader en Haandfuld Sukker. Victor kom ud

derfra; han saae saa rast og modig ud, og nikkede
saa frejdigt, at jeg turde svcerge paa, han lige havde
grcedt og vilde skjule det.

Det var eu klar, smilende Aprilmorgen, da vi,
ganfle tidligt, kjvrte bort med Extra-Post. Folkene
stode taufe og forknytte omkring Vognen; Forvalter
Skrue saae nok saa kry og glad ned paa os fra et
Vindue i vverste Etage; han havde travlt med at
ordne Tingene til Auctionen nceste Dag.

Pastor Dahl kom oS imvde paa Veien, og rakte
mig en Flaflekurv med smaa udsvgte Aflceggere, een

Urtepotte i hvert Rum; derpaa svingede han Lomme-
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tsrklcedet, og der var baade en faderlig Velsignelse
og en god Spaadom for Fremtiden i hans Blik.
Claus stod paa Kirkegaarden med blottet Hoved,
slottet til sin Spade, et levende Billede paa Bedro-
velse og Misbilligelse; jeg er overtydet om, at den
stakkels Nutid, i hans Tanker, havde hele Skylden:

„Sligt kunde ikke vcere fleet i de gode, gamle
Dage; de Kongelige eller noget Andet vilde have for-
hindret det."

Bedstemoder sad ganfle stille, seende lige ud for
sig; i hendes Ansigt lceste jeg Ordene: „jeg kan og
vil bcere det, uden Knurren, uden Klage, uden Taa-
rer." O, det var en frygtelig Tvang, ikke at turde
vise sin Deeltagelse ved et Blik eller en Mine; In-
gen af os vovede at bryde den trykkende Tavshed.

Da vi kom lcvngere bort, og Omgivelserne ikke
vare saa kjendte og fulde af Minder, blev jeg lettere
tilmode, og begyndte at see mig lidt om. Naturen
syntes lige at vcere vaagnet, forfriflet og forynget;
det Gronne pippede frem allevegne, og Skovbunden
var hvid af Aneinoner; Fuglene kviddrede, sloge og
sang, og Alt var saa haabefuldt og lovende.

„Jli," hviflede Julie, da vi bedede etsteds under-
veis, „horer Du Liremanden?" det er Peter, jeg
vilde saa gjerne give ham Lidt, men vi kan vel ikke."
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Hvor klart stod ikke Bevidstheden om vore for-
andrede Kaar prceget i hendes fode lille Ansigt.

„Jovist Julie," svarede jeg, „naar det er Peter,
maa Du absolut give ham Noget; her er en Mark."

Vor nye Bolig laae i Dronningens Tvergade,
og var en forste Sal i et crldre, uanseeligt HuuS.
Der var kun fire, og det hverken store eller smukke
Vcerelser; Kjokkenct var morkt og snevert, og naar
det brcendte paa Skorstenen, maatte man vcelge mel-
lem Rog og Trcek; begge Dele kunde ikke undgaaes.

Mit Mod sank betydeligt; Leien forekom mig
uforholdsmcessig dyr, men det var vel Beliggenhedens
Skyld; o, hvor mange Offre krcevede ikke denne
fatale Anstand, der altid stulde vedligeholdes i For-
hold til Verden!

Dog her var ikke Tid til at tægge Hcenderne i
Skjodet og sorge, jeg maatte tage sat. Bedstemoders
Lcenestol og Bord fyldte frygtelig op i den lille
Dagligstue, og hendes Tipoldeforceldre stirrede med
bistre Miner udover Sophaen, som vare de her hoist
mod deres Villie. Da Bogstabet og Fortepianoet
var stillet op, Moders tjære, stjonne Billede hcengt
over Skrivebordet, og Julies lille Bord og Stol
placeret i Krogen, fik Vcerelset dog et venligt Ud
seende; de smukke Gardiner og mine tjære Aflceggere
gjorde Resten; og da Herr Storm kom om Aftenen,
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medens vi sadde omkring det ziirlige Theebord, ud-
brsd han livligt:

„Naa, det kalder jeg hyggeligt og fornpieligt!" —
Jomfru Mprk saae pynteligere ud, end nogen-

sinde, for ogsaa paa denne Maade at hcevde sit
Herskabs Anseelse; vore tarvelige Maaltider serveredes
med stor Omhu og mange Omstcendigheder, og det
gode, gamle Menneske var saa ceremoniel og cerbpdig
imod os, at hun formelig gjorde os latterlige. Hun
var altid paafcerde, saavel ude som inde, beredt til
al udfylde Tjenernes, Kammerpigens og sin egen
Plads. Bedstemoder afviste dog al personlig Op-
vartning, sigende, at hun kunde og vilde hjcelpe
sig selv.

„Men, Bedstemoder, Du har jo aldrig sat dit
Haar for, maa ikke jeg."

„Du kjender min Lillie, Emilie, jeg har ud¬
talt mig."

Hun vilde heller ikke have sin vante Kop Choco-
lade til Frokost og sin Viin om Middagen.

„Jeg lever af Eders Penge, og vil ikke gjsre
Byrden tungere end npdvendigt."

„O, Bedstemoder", raabte Victor lidenflabeligt,
„hvor centnertung gjsr Du ikke Byrden af vore
Forpligtelser imod Dig, ved dine Ord."
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„Veer rolig min kjcere, min trofaste Dreng, jeg
stal aldrig tale saaledes mere."

Hun kyssede- hans Pande med Dmhed, uden
dog derfor at forandre sin Beslutning.

Jomfru Mork lod til at veere meget tilfreds
med Konen, der besorgede det Grove.

„Hvad hedder hun?" spurgte jeg.
„Gjertrud, det er et Menneske uden al Brovl

og uden al Familie."
„Jeg maa dog see hende."
„Hun er der ikke lige nu, men kommer vist

strax."
Da jeg imidlertid aldrig var saa heldig at

trcrffe hende, og enhver Bemeerkning herom var den
gamle Pige kjendeligt imod, blev min Mistanke ende-

lig vakt. Var denne monstervcerdige Gjertrud, hvis
Arbeide udfortcs saa punctligt og lydlost, et virkeligt
Vcesen? gjordes hendes Gjerning ikke af Jomfru
Morks egne utrættelige Hcender, og kom hendes
Ugelon ikke tilbage i Skikkelse af Wg eller Smor.
Jo, virkelig, jeg blev snart vis i min Sag, og robede
Hemmeligheden for Candidat Storm, der dog bad
mig indstcendigt om at bevare den.

Han kom ofte til os, og herte med den storste
Taalmodighed paa mine Udgydelser.

„Nu, Froken Emmy, De har Noget paa Hjerte."
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„Jeg vilde priste, det maatte tillades mig at
virke en Smule udadtil; kunde jeg ikke seere et Par
Born tilligemed Julie? det vilde hun have godt af,
og hvor glcedeligt at fortjene Lidt; men ogsaa det
strider mod vor Vcerdighed, o, er det ikke taabeligt!
Bedstemoder vil hellere underkaste sig ethvert Savn,
end trcede den for ncer. See nu blot Sukkerstaalen;
den kommer lige fuld ind og ud, Dag efter Dag;
det er virkelig at spille Comoedie for hverandre."

„De maa see det fra en anden Side; Barones«
fens Folelser bor, fremfor Alt, staanes. De Savn,
hun paalcegger sig, gjor langt mere Nytte, end at
spare Penge; hendes Sind finder en Lettelse og Trost
i dem. Uncegtelig spilles her en Smule Comoedie,
men enkelte Scener, som, for Exempel den med
Gjertrud, forekomme mig baade comiste og rorende."

Victor var meget flittig, og jeg maatte anvende
mange smaa Kunstgreb for at adsprede ham. Af
og til havde han igjen sit gamle, sorglose Udtryk, som
stod hele Verden ham aaben; til andre Tider, især,
naar der gjordes Krav paa hans Hjcelp, følte han
med Bitterhed, at vore Vinger vare saa stcekkede.
Den lange Eduard, der havde tjent ham, indfandt
sig — trodsende Jomfru Morks Forbud — ufortro-
dent som Supplicant, og ofte betroede Victor mig,
med Undseelse og Selvbebrejdelse, at han ikke havde
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kunnet modstaae Eduards Klager, men havde givet
ham saa og saa meget.

„En anden Gang," tilfoiede han, „stal jeg vcere
mere betcenksom, Jli, vcer vis derpaa."

Hvor godt hufler jeg ikke min forste Visit hos
Tante Bertha, Enken efter Faders Broder, Oberst
Felsen. Det var en kjou, fyldig, lille Kone, hvis
Bevcegelser, som en Folge af Fyldigheden, vare lidt
ubekvemme og langsomme; hun saae indolent, men

meget mild og venlig ud, og var tilfreds med hele
Verden, naar hun blot fik Lov til at sidde i god
Ro, i sin magelige Sophakrog. Det afficerede hende
lidt at see mig, og at maatte tolke sin Deellagelse,
og jeg troer vi, i lige hoi Grad, savnede Datteren,
der pleiede at vcere Mellemled, og som uheldigviis
netop var gaaet ud.

„Er din Stedmoder ikke hos Eder," spurgte hun.
„O, nei, vi have Intet hort fra hende."
„Nu huster jeg, Sophie har fortalt mig det,

men I burde gaae der."
„Det kunne vi ikke; hun vilde troe, at vi stillede

Fordringer; iovrigt reiste hun strax udenlands, og er
ikke kommet tilbage."

„Du seer gaufle uforsonlig ud, min Pige," ved-
blev Tante, idet hun trak sin Floiels Mantille sam-
men, og velbehageligt gned sine hvide, beringede Hcen-
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der, „man bpr ikke domme sin Rceste; veer vis paa,
ak hun er ligesaa overtydet om, at Retten er paa
hendes Side, som I, at den er paa Eders. Hun
skal forresten have sikkret sig en glimrende Livrente,
og den, finder jeg, burde komme Eder lidt tilgode,
men det vil Bedstemoder vel forhindre, den kjcere
halsstarrige Kone, der bar sig saa ufornuftigt ad og
betalte Gjcelden, den Anden havde gjort. Din Onkel,
Baron Dyre, der boer her i Etagen ovenpaa, er
meget opbragt over, at hans Raad ikke blev fulgt.
Han talte nylig syv Lange og syv Brede derom; jeg
forstaaer mig nu ikke paa Sligt, ikke det Ringesle,
men saa Meget fik jeg dog ud, at I nok, desvcerre,
have det grumme smaat, ikke?"

Sophies Jndtrcedelse sparede mig Svaret; hun
floi mig om Halsen, og var ganske den gamle livlige,
kjcerlige Pige.

„Hvor Du er kommet til at see fornuftig og
betcenksom ud, Du lille Stakkel," sagde hun, „det
gjor mig ret inderlig ondt. Bi ville samles meget
ofte, ikke sandt? dog helst her, thi Hjertet sidder mig
i Halsen, blot jeg tcenker paa at stedes for Din
Bedstemoders Oine. Hvor jeg glceder mig til, at Du
stal stifte Beljendtskab med din Cousine Emma, der
bestyrer Huset for din rcedsomme Onkel. Hun er en
sod Pige, et rigtigt lille Offerlam, der reent gaaer op
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i Andre. Baronen vil sørge for hendes Fremtid,
hedder det, og saa flal hun taale Alt. Naar nu

hendes Fremtid blev Graven, af lutter Kjedsomhed
og Mrgrelse, hvad saa? — men jeg faaer vel, som
Moder siger, lade voere at befatte mig med Andres
Ting."

Naar jeg besøgte Sophie, vidste jeg altid, at
Herr Storm var hjemme, for at udfylde den tomme
Plads.

„Jeg troer hellere, jeg vil blive, end gaae glip
af Deres Selskab," sagde jeg engang, halvt i Speg,
halvt i Alvor. Han svarede ikke, men reiste sig op.

„Kjcere Herr Storm, De er dog ikke misfor-
nøtet med mig?"

„Hvor var det muligt! dertil har jeg ikke den
fjerneste Grund."

Jeg troede det alligevel, og en lille Forfljel i
hans hele Opfersel bestyrkede mig i min Tro; han
var mere tilbageholden end fer, og snarere undgik,
end søgte mig. Dog jeg vilde ikke grunde herover,
men gjøre mit Bedste for at tcekkes ham. —

En Leverdageftermiddag spurgte Bedstemoder —

der, som scedvanlig havde fert Udgifterne fra Jom-
fru Merks Tavle ind i sin Regnflabsbog — pludse-
ligt og heftigt:

„Men Oxekjedet? Regnflabet for Ugen passer,
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fljondt intet Kjod er anfort. Jomfru Mork, dette
trænger til en Forklaring."

Ingen Misdceder, der var overbeviist om sin
Brode, kunde see mere sonderknust ud, end den
stakkels, fljcelvende Jomfru Merk.

„Og lad mig see," vedblev Bedstemoder, ubarm-
hjertig bladende videre, i forrige Uge staaer rigtig-
nok Kjod, men intet Brod, nei, i Sandhed!"

Bedstemoders Stemme dirrede af Brede, idet
hun fortsatte:

„Skeer Sligt een Gang til, Jomfru Mork, maae
vi stilles; behag nu at sammenregne Deres Tilgode-
havende. — Min Gud, det er kommet saa vidt, at
der tor bvdes os Almisse!"

„O, Bedstemoder, Dette er ikke cedelt!"
Hvor jeg havde ondt af den tro, oposfrende,

gamle Pige; hvor det star mig i Hjertet, da Pengene
bleve hende udbetalte, og hun grcedende gik bort med

Lidt efter sogte jeg hende op i det morke
Pigekammer, hvor hun laae med Hovedet paa Sen-
gen og hulkede.

„Er det Dem, Froken Emilie, aa Himmel, at
jeg skulde krcenke hende, for hvem jeg vilde give mit
Hjerteblod; jeg havde jo tjent hver Skilling i Familien,
og saa troede jeg nok, jeg turde —"

„Bedstemoder har Uret, De gjor saa Meget for

dem.
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os Alle, at disse Penge ikke kunne forhsie vore For-
pligtelser. Lad mig faae denne Species, Julie trcen-
ger til et Par nye Stovter."

„O, net, vist ikke! tusinde Tak, men vi tor ikke
forsynde os saa haardt. Gaa nu bare, mit kjeere
unge Herstab, saa kommer Theen strax. Gjertrud er

vist kommen i Sladder med Nogen, siden hun ikke
allerede er her med Tvebakkerne; man kan aldrig
stole paa saadan En."

Femte Capitel.

Acesten hver Uge blev jeg inviteret en Dag hen til
Sophie, da Tante Bertha — der dog ikke reent kunde
nægte Datteren ligealdrende Omgang — fandt mit
Selflab ualmindelig lidt generende.

Der var er underlig Modscetning mellem vort
tarvelige Hjem og deres, hvor en gediegen Velstand
gav sig tilkjende i hver Krog. Skjondt jeg, for min
egen Person, ikke stallede Luxns og ydre Velvcere
synderligt, onstede jeg dog ofte at kunne bringe lidt
deraf hjem til mine Kjcere, og ved det overflodige
Bord maatte jeg uvilkaarlig tcenke paa Bedstemoders
usodede Thee og Julies flrabede, sammenlagte Smor-
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rebred. Naar der var stprre Festligheder hos Tante,
bleve baade Victor og jeg indbudne; ved saadanne
Lejligheder var det ncesten et Studium for mig, uden
synderlig Bekostning at faae Toilettet i Orden, saa
jeg ikke fluide stikke af; hpiere gik mine Fordringer
aldrig.

Hvor det bedrpvede mig at see Victors Klce-
der efterhaanden blive for korte, og, trods al anvendt
Omhu, en Smule flidte i Spmmene. Hans cedle
Anstand og smukke, fremtrcedende Ådre gjorde det
endnu mere kjendeligt.

Den kjcere Sophie tilbpd mig ipvrigt rundelige
Summer af sine Lommepenge, hvilket jeg dog natur-
ligviis, instrueret af Bedstemoder, bestandig afflog.

Onkel Johans lille Huusbestyrerinde, Cousine
Emma, fluttede sig ofte til os, og tre saa forfljellige
Personligheder ere vist aldrig komne bedre ud af det
sammen.-

Emma var en hpi, bleg, stille Pige, med et af-
langt Ansigt og blide, brune Dine, snarere styg end
smuk, men med et eget behageligt, vindende Udtryk
og Vcesen. Af Folk i Almindelighed blev hun ikke
cendset synderligt; hendes Fortrin vare af en bram-
fri Natur, og maatte opssges, da hun selv forsmaaede
at gjore dem gjceldende. Hun var taalmodig, pligt-
tro og ydmyg, fandt sig i Onkels befalende Vcesen
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uden Knurren, ja, holdt endogfaa af ham, paa en
vis Maade, og havde ofte inderlig ondt af ham,
hvilket Sophie rigtignok erklcerede for hyist umo-
liveret.

O, hvor den stolte, gamle Herre vilde vcere ble-
ven forbauset og harmfuld, dersom Nogen havde sagt
ham, at den af ham aldeles afhcengige Emma, paa

hvem han saae saa dybt, saa dybt ned, vovede at
have Medlidenhed med ham.

„Trcek ikke i Klokken hos os, men kom herop,"
sagde Sophie en Morgen, idet hun byiede Hovedet
ud over Trappegelcenderet, „jeg opholder mig her i
disse Dage og forer Huset; Emma har faaet Orlov,
og er nu i Skaane hos Systeren, Du veed, Agnes,
der er gift med den svenfle Lieutenant. Delle
Mirakel skyldes ene min Mennestekundskab; jeg bad
nemlig ikke hendes Onkel, om hun maatte reise, men

sagde tvertimod, at det gjorde mig saa inderlig ondt,
hun aldrig kunde reise, da han naturligviis ikke kunve
undvcere hende. „Ikke undvoere hende? mageligt;
hun maatte gjerne reise, hun fluide reise, jo fyr, jo
heller!" saa pakkede hun da ind, og, alt imedens
leerte hun mig, hvorledes jeg flulde bcere mig ad.
Gud, hvor det var den kjcere, lille Sjcel magtpaalig-
gende, at han ikke flulde forsyinmes i nogen Hen-
seende. Du kan troe, jeg satte et rigtig helligt An-
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sigt op, og lovede det Bedste, men aldrig saasnart
var hun ude af Dpren, fer jeg bred Loftet. Han
maa vente paa Middagsmaden; Avisen ligger ikke paa
sin Plads; her er altid Modtrcek, naar han kommer
ind, o. s. v. o. s. v. Af puur Ondftab gjer jeg
det ikke stjsndt det rigtignok morer mig at
drille ham lidt — min Hovedgrund er, at han flal
faae Idee om Emmas egentlige Bcerd og tære at
savne hende. Hvad mener Du, Emilie, undertiden
Snsker jeg ham virkelig Dpden, faa kunde Emma
betale for sig hos Sosteren, hvilket er hendes Dn-
skerö Maal. Der vil hun naturligviis ogsaa blive
overlcesset med at passe Born og alt Muligt, men
hun vil tillige blive paaftjsnnet, og jeg troer, at en
daglig Opoffren er hende ligefaa npdvendig til Livet,
som Luften hun indaander.—Hatten og Mantillen af,
pieblikkeligt! og hor faa paa mine Bekymringer, Du
kjcere, taalmodige Emilie, der aldrig selv klager.
Moder er faa underlig og vil slet ikke indsee, at
Meget er forkeert her i Livet; det er saa nemt at
vcere tilfreds, og saa dumt at tcenke over, hvad man
ikke kan cendre. Men saadan er jeg ikke! har Du
kjendt Mage, jeg onsker undertiden at komme i rig-
tig Npd, for at det kunde klare sig, hvilke af vore
talrige Bekjendte — som nu alle holde saa inderligt

Slizzer af Hverdagslivet. 13
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der ere sande Venner. Siig mig, haraf os
Du »ceret tilstede, naar Nogen talte om Dig, uden
at de vidste, Du horte det? ikke; det har jeg prpvet,
og Du kan troe, det hjcelper til at indsee, hvilken
Plads der egentlig tilkommer En. Forleden, da vi
secnt om Aftenen toge fra Roeskilde, horte jeg to
Damer i Coupeen — hvem jeg godt kjendte — tale

Moder sov heldigviis; ellers havde hun
erfaret, at hun var enfoldig, flegmatisk og hjerteloö;
jeg var ikke kjonnere end unge Piger i Almindelig-
hed, altfor overgiven, og fogte forgjceves, ved en

paatagen Originalitet, at stjule min Ubetydelighed.
Tonen, hvori de talte, var, i sin Ligegyldighed, det
Barste af det Hele, og jeg kan ikke sige Dig, hvor
underlig jeg blev tilmode; dog det var vel Sandhe-
den, der saarede. Da jeg naste Morgen saae mig i
Speilet, var mit Ansigt, uden Overdrivelse, blevet
et halvt Kvarteer längere. Wien holder jeg ikke snart
op, saa burde de gode Damer have tilfoiet: hun vil
altid snakke, og lader ingen Anden komme lilorde."

„Du er ikke ubetydelig, Sophie, og Du er
original, og Du er ogsaa smuk, iscer naar dit lille
runde Ansigt faacr et halvt Kvarteer mere i Lcengde.
Naa, kom smukt ud med, hvad Du endnu har paa
Siude."

om os.

„Det er blot en Wrgrelse, jeg havde imorgeo,
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en rigtig Skam. Har Du feet vor lille sextenaarige
Kokkepige? hun er saa fiin og seer saa rorende ud
med sit lille forgrcedte Ansigt, og gaaer med en saa
god Villie, trods Hjemveen, — hun er nemlig ude
sor fyrste Gang — at det er en Fornoielse. Jmor-
geS, som hun stod og arbejdede paa Livet for at
faae en rusten Kakkelovn blank, og jeg, i samme
Stue, vandede mine Blomster, stak Moder Hovedet
ind ad Doren og sagde: „elflede Sophie, er det Dig
ikke for anstrengende, kan Du ikke lade en Anden
gjyre det? Du taaler ikke at tage Livet saa besvcer-
ligt." Moder meente ikke det mindste Ondt hermed,
men jeg kunde fole, at jeg blev rod heelt op til
Panden, fordi jeg, der var ung og kraftig, saa-
ledes skulde forkjceles. Lille Grethe, sagde jeg, gid
din Moder var her og kunde dcegge for Dig. „Aa,
hun," svarede Grethe leende gjennem Taarer, „vilde
bare sige: „tag bedre fat, Tos, sirup Dig, spar ikke
paa Krcefterne." Og det er vel ogsaa det Rigtigste,"
og saa gned hun ufortrodenl los. — „Men, ths, der
tommer gamle Bussemand, saa vil jeg ikke holde
lcengere paa Dig, Farvel!"

Da jeg kom hjem, vare Bedstemoder, Bictor og
Julie ude; Herr Storm sad i Dagligstuen og ventede
paa dem. Jeg tog, med mit Arbeide, Plads ved

13»
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hans Side, grundende over Anledningen til hans
ufcedvanlig alvorlige Mine.

„De veed, Froken Emilie," begyndte han efter
en lille Pause, „at Onkel har taget sin Afsked; kan
De gjcette, hvem der er udncevnt til hans Efter-
mand."

„Det er da ikke Dem?"
„Jo, og jeg glceder mig meget over, at den kjcere,

gamle Mand kan blive i Prcestegaarden, hvor han
dog nu er groet fast. Dette vil ogsaa vcere et stort
Gode for mig, der umuligt strax kunde udfylde hans
Plads nogenlunde tilfredsstillende."

„Det kan vcere meget sandt, men jeg er egoistisk,
og tcenker kun paa, hvorledes vi flulle kunne und-
vcere Dem; jeg synes, Alt vil staae stille, naar De
reiser; hvem flal jeg ty hen til, for at faae Kraft
og Mod?"

„De har faaet Kraft og Mod fra en hpiere
Kilde, Barn."

„Men De har viist mig derhen og sært mig,
naar jeg gik feil; det forekommer mig, at vi flylde
Dem ethvert Lysglimt; naar De er her, bliver
Stemningen altid saa hyggelig og god, og i Deres
Ncerhed kan jeg ganfle anderledes oversee de smaa
Savn, og vurdere de smaa Glceder."

Han havde reist sig op, og saae ud af Vinduet,
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med Ryggen imod mig; jeg vedblev i en Tone, som
hans Taushed gjorde utaalmodig og ivrig:

„Dog, jeg fluide ikke tale saaledes, men bor
huske, at De har handlet saa cedelt imod os, alene
af Pligtfølelse og almindelig Menneflekjcerlighed, ikke
fordi De holdt af os."

Da jeg havde endt, vendte han sig hurtigt om;
han var ganfle bleg og fcestede et paa eengang haabe-
fuldt og tvivlende Blik paa mig.

„De har drevet mig til det Aderste," sagde han,
jeg kan ikke tie mere, Gud hjcelpe mig, jeg kan ikke.
Skulde det Deere muligt, skulde de Folelser, der Dag
for Dag ere voxede fastere i min Sjcel, blive be-
svarede? vil Kærligheden kunne forsone Dem med
den tarvelige Lod, jeg kan byde min Hustru?— dog
nei, jeg seer det! bliv ikke saa forfcerdet, jeg for-
staaer det godt; De har aldrig tcenkt Dem Sligt
muligt; De er saa ung og barnlig imod mig, baade
i Tanke og i Aar, og jeg burde have gjemt Dette i
mit Bryst for evigt."

„O, det er saa sørgeligt, saa sørgeligt! jeg hol-
der jo inderligt af Dem, men som af en Fader; og
De tager bestemt ogsaa feil; De kjender mig saa
godt, og kan umuligt holde af mig paa den Maade;
o, det er saa sørgeligt, og saa ubegribeligt!"
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Jeg skjulte mit Ansigt i Hcenderne og grced,
utilfreds baade med mig selv og ham.

„Det er godt, jeg kommer bort," sagde han blidt,
„og vistnok ogsaa godt for mig, at Dette kom til en
endelig Afgjorelse; dog havde jeg gjerne sparet Dem
for denne Sorg. — Nu veed De Grunden, hvorfor
jeg helst kom, naar De var borte."

Men i den korte Tid, De bliver her, vil De
da besøge os hver Dag."

„Jeg kan ikke; fordi jeg taler saa roligt til Dem,
er jeg sandelig ikke rolig! jeg vil helst sige Dem
Farvel nu. De maa ikke troe, at jeg er meget ulhk-
kelig; Borherre vil efterhaauden gjorc mig glad i
min Virkekreds, fom jeg nu udelukkende vil hellige mig.
Mine bedste Tanker og Dnsker skulle altid gjcelde
Dem. Farvel!"

Han vendte dog om i Dsrcn, lagde sin Haand
paa mit Hoved og sagde:

„De maa ingensinde bebrejde Dem, at De har
viist mig Venlighed og Godhed, og derved selv for-
anlediget en Mistydning; thi netop Deres uforbe-
holdne Vcesen maattc, efter mit Kjendskab til Deres
Charakteer, strax sige mig, at min Plads kun var en
celdre Vens. Jeg har ogsaa vceret fuldkomment paa
det Rene hermed, undtagen det ene, ulykkelige Die-
blik. Farvel, og Gud velsigne Dem!"
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Hvor jeg var rystet og forflrcekket hele Dagen;
ncestc Morgen spurgte jeg mig selv, om det ogsaa
var muligt, om det ikke var en Drpm.

„Det er tungt, at vi stulle miste Storm," sagde
Bedstemoder, men tilfoiede strax, „naturligvis maa
det glcede Enhver, at han har faaet en god Anscet-
telse."

„Nei, Bedstemoder," indvendte Victor, „jeg kan
ikke glcede mig, naar min Raadgiver, min bedste Ven,
min Broder kommer bort."

Hans Broder! det lod saa besynderligt; Victor
var jo meget, meget yngre, end sin forrige Lcerer.
Hvor gammel kunde Denne egentlig vcere? da jeg
var ti Aar, var han toogtyve, altsaa nu etogtredive,
dog ikke celdre!

„Jli, hveni vil herefter fortcelle mig om Astepot
og Tommelise, og hvem vil klippe Billeder til mig?"

„Det stal jeg nok, Julie, naar du blot vil tage
tiltakke."

Ikke til et Menneste omtalte jeg, hvad der var
foregaaet mellem Herr Storm og mig, men jeg tcenkte
ofte derpaa med Sorg og tillige med en vis vantro
Forbavselse. I Bevidstheden om hans alvorlige
Kjcerlighed laa dog en mægtig Spore til det Gode
og jeg syntes mit Ansvar var blevet storre.

Julie var nu sex Aar, og lagde daglig mere og
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mere Beslag paa mig; hendes Evner udvikledes
hurtigt; hun var næsten altid artig og flittig, og
dertil saa munter og livlig. Vi spadserede lange
Toure paa Volden, eller til Frederiksberg, og min
Lsiesteen fljod rask iveiret, yndig og frisk, som en
lille Rose. Esterhaanden vopede hun fra alle sine
Klcvder, og jeg havde travlt med at forandre, oge og
sye om; kjobe Nyt turde vi kun sjeldent tcenke paa.

Vinteren begyndte kold og barfl; Jomfru Mprk
sad om Aftenen inde i Bedstemoders Sovekammer
ved den lunkne Kakkelovn og snurrede paa sin Rok.
„Det holder Fodderne saa velsignet varme," sagde
hun, „og saa har man Tankerne frie." Jeg pustede
inderligt, at hun maatte komme ind til os Andre,
men Bedstemoder fandt det ikke passende; desuden
troer jeg neppe, hun havde ladet sig formåse dertil.
Undertiden tog Bedstemoder sig dog Et og Andet
for, hvortil hendes Hjcvlp udkrcevedes, og besynderligt
nok hcendtes dette gjerne, naar Veiret var rigtig bi'
dende koldt. O, det tomme, tomme Skin, som altid
stulde vedligeholdes!

„Du maa ikke vcere saa flittig, Victor," sagde
jeg en raa Decemberdag, idet jeg lagde min Haand
paa hans Bog, „hold nu lidt op!"

Han hcevede Hovedet og drog mig ned paa sit
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Skjsd; der laa et Udtryk af Anstrengelse i hans
Die, og han var bleg.

„I to Aar, Jli, maa jeg vcere meget flittig; da
vil med Guds Hjcelp Alt blive godt; men to Aar er
en lang Tid, og Bedstemoder er en gammel Kone;
dog hun er jo saa rafl, og Vorherre vil nok bevare
hendes Liv; troer Du ikke ogsaa? — lceg din Haand
paa min Pande, Jli, og lad mig see lidt paa Dig;
Du har saadant et godt lille Ansigt, synes jeg, og
Du ligner Moder. — Saae Du Herr Skrue igaar?
han var her med en Masse Regnflaber; nu er det
Hele da endelig afgjort, men der blev ikke Noget til-
overs, som vi havde haabet. Mon han er cerlig?
da han gav Bedstemoder toogtyve Daler og fem Mark
tilbage, saae han ud, som vilde han gjpre Nar af
oö lige i Ansigtet. Dog maaflee gjsr jeg ham Uret;
det er saa sørgeligt, fsr troede jeg godt om alle
Mennefler. Jeg bliver ogsaa saa let støbt paa mine
Venner nu; Ulykken har gjort mig pirrelig og uret-
fcerdig, og jeg lcegger vist ofte en saarende Betyd-
itii,8 i et blot tankeløst Ord; men det er urigtigt at
tale om Ulykke; Den, der betaler sin Gjceld, for-
merer sit Bo; jeg vil ikke cergre mig mere over de
toogtyve Daler; bedre, at de vare tilovers, end
om de havde manglet. — Nei, Kjcere, Du flal ikke
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lcegge i Kakkelovnen, det er unodvendigt, om en halv
Time stal jeg paa Forelæsning."

Lidt efter gik jeg hen til Sophie, hvem jeg traf
i sit hyggelige, med kostbare Tcepper og Portierer
velforsynede Bcerelse. Der var en Syjomfru hos
hende, og hun stod netop foran Speilet og prsvede
en Balkjole.

„Knnde jeg blot tage Dig med iaften, Emilie,"
sagde hun med et muntert Nik, „men desvcerre, det
gaaer vel ikke an. Kan Du lide min Dragt? ganstc
hvid og simpel, men paa Hovedet faaer jeg en Krands
af naturlige Rosenknopper og en tilsvarende Bouket:
see blot i Kurven paa Bordet, kan der toenkes noget
Smukkere?"

Nei, det kunde der ikke! en lille Regning laa
ved; at betale for Blomster 20 Daler, stod der. O,
det var uforklarligt og stygt, at jeg kunde blive saa
tung om Hjertet, og saa længselsfuld efter at komine
bort.

Himlen var graa og lav; der faldt store, tætte
Sneeflokke, som dog smeltede, endnu for denaaede
de solede Gader; det var rigtig et' Beir til at blive
melankolsk i.

Da jeg kom over Nicolai-Plads, saae jeg en
celdre Kone, med et starpt, magert Ansigt, i en tynd,
forflidt Dragt, liste stille om i nogen Afstand fra

fa
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Slagtcrboderne; hendes Dine ftugte formelig Kjedet,
men hun havde kun een Mark i Haanden, og det
nyttede ikke, at hun uafladelig saae paa den og
dreiede den frem og tilbage mellem Fingrene; det
var og blev kun een Mark.

Maaflee var det, i Betragtning af vore egne
Forhold, urigtigt og uforsvarligt at kjobe hende et
godt Stykke Suppekjod, men jeg kunde ikke mod-
staae, og dtzn stakkels Skabnings Glcede gjorde mig
selv saa umaadelig glad. Enhver Bekymring syntes
pludselig bortblæst, og min Gang blev ligesaa let som
mit Sind. „Dine Egne staae Dig dog ncermere,"
sagde Fornuften, men Hjertet svarede: „Vorherre vil
ikke siaae Haanden af dem, og jeg vil herefter vcere
utrolig sparsommelig og fornuftig. O, Gud skee
Lov! at jeg traf den gamle Kone; Gaven var kun
ringe, men hun folte bestemt Tröst ved at msde
Deeltagelse, cg fik lidt Tillid igjen til Ncesten; først
troede hun vist, at jeg vilde spotte hende, men saa
blev Blikket pludselig saa klart og saa mildt, aa.
Gud stee Lov!"

Samme Eftermiddag, netop som Morket faldt
paa, og Julie havde sat sig tilrette paa mit Skjod,
for at hore en Historie, bankede det paa Doren, og
Onkel Johan traadte ind.

Der maatte vcere Noget iveien med ham; han
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havde ikke sit scedvanlige, ubevcegelige Ansigt; hverken
Holdning eller Mine var som ellers, ja selv Stem-
men lod anderledes. Han saae ud som et Mennefle,
der er domt til at synke en stor Steen, gaae gjen-
nem et dybt Vand, springe over en hoi Muur, eller
soretage en anden ligesaa umulig og fornuftstridig
Handling.

„Er Victor hjemme?" spurgte han omsider,
næsten med en Grimace.

„Jeg kan ikke tro andet; see ad, Born."
„Nei, nei, det er netop mit Onsie, at han stal

blive udenfor. Cousine," han, der blev saa opbragt,
naar Andre ikke kunde finde Ord, og hvis Tale
ellers var saa kort, klar og tydelig, stammede og
tovede — „Cousine, jeg synes det var hensigtsinces-
sigt at — at Victor selv fik Noget at raade over,
og derfor," Onkel var ncerved at kvceles, „er her
hundrede og femogtyve Daler for et Kvartal. For-
modentlig vil Dette forelobig vedblive, dog forpligter
jeg mig i ingen Henseende, ligesom jeg ogsaa alvor-
lig advarer mod at knytte nogensonihelst Forhaab-
ning om fremtidig Arv eller Understottelse til Dette.
Victor er mig ingen Takneinmelighed skyldig, ja jeg
frabeder mig den indstcendigt. — Behag nu at give
Pengene i hans egne Hcender; han alene stal raade
for dem. Farvel!"
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Jeg greb Onkels Haand, idet jeg fulgte ham nd,
men den var stiv og tor som altid; i Tusmorket
kunde jeg see det spottende Trcek i hans Ansigt,
blandet med et uroligt og harmfuldt, som var han
kommen i Modsigelse med sig selv. Han maatte jo
dog have handlet af Godhed; hvorfor skjule den med
en saa hcrslig Maske?

„O, Bedstemoder," raabte Victor, da han horte
det Utrolige og modtog Pengene, „lad mig rigtig
favne Dig og sige, hvor kjcer Du er mig! kan Du
hufle, Jli, hvor mismodig jeg var imorges; det laa
tungt paa mig at flulle vcere til Udgift, baade
med det Ene og det Andet.' Gud vcere lovet og
takket for denne Forandring! og jeg, som troede, at
gamle Onkel ikke kunde udstaae mig! hor, Jomfru
Mork, De maa fyre dygtigt i Sovekammerkakkelovnen,
og sorge for, at Bedstemoder faaer sin Chocolade og
Biin igjen. Du, Jli, der altid glemmer Dig selv,
stal have en smuk, lyserod Kjole og en Hat med
lange Fjer, og Julie — hvor er Putte, lad mig
svinge Dig — Du stal i Theatret paa Onsdag og

see Alferne. — Det gjor mig ondt, at jeg saae saa
suurt til gamle Skrue igaar; naar Alt kommer til
Alt, er han vel dog en stikkelig Fyr, og det er da
rimeligt, at han vil have Sit. Har Eduard vceret
her, Jomfru Mork?"
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„Ja han har, men, om jeg tor vorre saa fri at
ytlre min Mening, saa er Det spildt, der soerles
paa ham."

„Desuden", tilfoiede Bedstemoder, „maa Du
erindre, at Femhundrede om Aaret er en begrcendsel
Sum. Det undrer mig i det Hele, at Du kan vcere

saa glad; mine Folelser ere ikke ublandede; natur-
ligvis kan Du modtage Pengene af din Onkel, men
det er dog haardt, at det behoves."

„Det foler jeg ikke, Bedstemoder; jeg er lykke-
lig over, at Onkel er saa godt et Menneske. For-
resten har Du naturligviis Ret i, at Summen er
begrcendset; Jli maa siden hjcelpe mig med at gjore
el fornuftigt Overflag. Hvad Eduard angaaer, da
stal han blot have tre Daler til at lose sin Frakke,
som den arme Skjcelm har paa Assistentshuset. —

Det nytter ikke, at Onkel frasiger sig al Tak, jeg
niaa derhen og tale mig ud. Naar jeg kommer til-
bage, vil jeg flrive til Frederik."

„Frederik! hvorfor sagde han ikke Herr Storm?
mon de vare blevne Dus?

Da den stakkels Bictor kom tilbage, var hans
Gloede betydelig bortdunstet.

„Onkels haarde, kolde Bceseu piner mig,"
sagde han, „men da jeg veed, det dicleres af en
misforstaael Delicatesse og har Beviset paa, at

fa



207

hans Sindelag er kjcerligt, vil jeg ikke trcettes, men
vcere saa paatrcengende i min Opmcerksvmhed, at han
rilsidst maa blive overvundet."

Sjette Capitel.

Äore Forhold bleve, som en Folge as dette Tillceg,
mindre trykkende; Victor forcerede ikke sin Flid saa
meget, blev alter munter, og fik sit sunde, frifte Ud-
seende tilbage.

„Hvad mener Du, Bedstemoder," spurgte han
en Morgen, „om jeg benytter Frederik Storms Ind-
bydelse og tilbringer Paafteferien ude hos ham."

„I dit Sted, holdt jeg ikke af at komme paa
den Maade til den Egn."

„O, Bedstemoder, mil Venskab for ham er større,
end min Stolthed. Med Dig vilde jeg kun komme
i egen Eqvipage, og med Evne til at kjpbe Godset
tilbage; alene reiser jeg derimod gjerne i Diligencen,
sornsiet over al kunne bespge de gamle Steder som
enhver anden Fremmed. Julie vil desuden absolut
have mig afsted med det Bonbon, hun har gjemt fra
Juletræet til Pastor Dahl."

Victor kom meget oproml og livlig tilbage fra
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sin lille Udflugt, og kunde ikke holde op at rose For-
holdet mellem Onkel og Neveu. I Sommerens Lob
fluide der opfores en nh Prcestegaard, ikke stor, men

rigtig hyggelig og smuk; han havde Tegningen med
i Lommen. Medens jeg et Oieblik var inde i Side-
vcerelset, horte jeg ham pludselig udraabe:

„Men jeg havde noer glemt at fortcelle, at Fre-
derik er bleven" —

Jeg horte ikke mere, men stod ganfle forflroekket,
og turde ikke gaae ind igjen; det var, som laa Frem-
tiden paa eengang saa lang og tom foran mig. Jeg
kaldte paa Julie; af hende vilde jeg helst hore det.

tjære, hvad var han bleven?"
„Hvem?"
„Pastor Storm."
„Hvad fluide han være bleven? jeg horte ikke

efter, hvad de sagde. See, disse Wg med brogede
Billeder paa, dem havde Victor med til mig."

„Sporg derom, Julie."
Den Lille stillede sig i Doren og raabte, for

jeg kunde forhindre det:
„Jli vil vide, hvad han er bleven."
„Ridder, fordi han reddede et Barn fra at om

komme paa Isen. — Men Emmy, hvad Du har for
et straalende Ansigt, jeg kan ikke kjende Dig igjen!"

Og Victor lagde Armen om mit Liv og forte

fa



209

mig hen foran Speilet. Strax efter kom Sophie,
og jeg fik ikke et Diebliks Ro til at tcruke efter, for
om Aftenen, da jeg var alene med mit sovende Barn,
og skulde aflcegge Regnflab for Dagen; og selv da
søgte Noget inden i mig at undvige, skjule sig, smutte
bort; men jeg tvang det frem, og tvang det til at
flrifte.

Hvad var det jeg havde følt? undte jeg, der
felv Intet vilde bidrage til hans Lykke, ham ikke
engang at finde den ved en Andens Side? eller
havde Tanken om hans Forlovelse kun bedrovet mig,
fordi en saadan Ustadighed stod i Strid med hele
hans Characteer. Dog nei, jeg folte og forstod, at
Bevidstheden om hans Kjcerlighed cfterhaanden, mig
selv uafvidende, var bleven min bedste Skat.

Skulde det vcere muligt, dersom han kom igjen
— men det vilde han aldrig, aldrig, aldrig! — at
mit Svar da blev et andet; havde jeg maaskee, i
Overraskelsens Dieblik, forspildt Lykken for os Begge?
dog, Vorherre styrede sikkert Alt til det Bedste; paa
Ham vil jeg kaste min Sorg; Ham vil jeg elske,
og tjene med dette stakkels, svage, ustadige Hjerte.
Hvor ofte har Frederik ikke talt til mig om Gud;
trostende og styrkende var Mindet om hans varme,
oprigtige Tro.

14SMjkv »f Hverdagsliv!!.
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Jeg lukkede min Commode op, tog den Mark,
jeg havde faaet af ham hiin Aften hjemme, og gjemte
den i en Perlemoders 8Eske ved Dkoders Haarlok og

nogle Blomster fra mine Forceldres Grave. O, det
var besynderligt, at et flygtigt, misforstaaet Ord saa-
ledes, ganfle pludseligt, kunde aabenbare, hvad der
længe havde spiret og voxet stjult i Sjcelcns In-
derste.

„Strceb at ligne ham, Victor," havde Moder
ofte sagt, „en bedre Son kan Ingen pnske sig." O.
havde jeg hende nu og kunde betroe mig til hende!

Det gik ret levende op for mig, hvormeget jeg
allerede flyldte hans Paavirkning, og tillige, hvor-
meget jeg endnu behovede den; og dette var en bit-
terspd Tanke.

Da jeg vaagnede nceste Morgen, var der fuld-
komment Havblik i min Sjcel, men jeg var tillige
forandret, og der kom en underlig Veemod og Stil-
hed over mig.

Eensformige og regelmcessige forlob Dagene;
med en scelsom Folelse af Lykke horte jeg bestandig
mine Kjcrres Lovtaler over Frederik; selv Bedstemo-
der glemte sit afmaalte Beesen, og blev varm ved
hans Roes.

„Men Du, Jli," sagde Julie engang, „holder
vist ikke rigtigt af ham, for Du tier altid stille."
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„Den, der tier, samthkker, veed Du nok."
Min Stemme lsd underligt, men det moer-

kede de ikke, og Msrket skjulte min Rodme. —
Victor var overordentlig flittig, og fik efter-

haanden mere og mere Interesse for sit Studium;
han vilde have fslt sig meget tilfreds, dersom Onkel
Johans ukjcerlige, frastsdende Vcesen ikke havde
vceret.

„Min Forstand staaer stille, Emilie, hvad stal
jeg finde paa? var det ikke for Eders Skyld, vilde
jeg, saavidst Gud lever, frasige mig Pengene."

Han saae saa ulykkelig ud, at jeg befluttede mig
til at tale med Emma, for, om muligt, gjennem
hende at paavirke Onkel.

Hun sad paa sin Tabouret ved Sybordet; i
det aabne Vindue stod en blomstrende Cala; der var
saa stille i Stuen, at man kunde hore en Myg surre.
Hendes smalle, smaa Fingre arbeidede flittigt paa et
lille Barneforklcede; det flulde bestemt vcere til hendes
Navne i Skaane, og Tankerne, der gave hendes
Ansigt et saa kjcerligt Udtryk, de vare vist ogsaa i
Skaane.

„Goddag, Emilie, jeg mcerkede flet ikke, at Du
kom."

„Jeg kommer for at forlange en stor Tjeneste
14
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af Dig, Emma; Du maa forklare Onkel, at Vietor
ikke kan tage mod hans Godhed paa denne Maade."

„Det kan jeg ikke," svarede hun med Liv, „stak-
kels Onkel! jeg vil for bede Victor holde sin Tak-
nemmelighed tilbage. Onkel er ikke rafl; hans Fod
er vcerre, og saa ængster det mig ogsaa, at han er
saa forandret imod mig, langt venligere end fpr.
Dette vilde naturligviis vcere glcedeligt, naar jeg
ikke betragtede det som Tegn paa legemlig Svag-
hed. Rei, Emilie, det er Victor, der maa forflaaue
ham."

„Hvorfor seer Du saa underligt paa mig,
Emma?"

„Jeg vilde blot spprge, om Du kjender en Fru
Lund."

„Fru Lund? det troer jeg ikke; jo, dog! hjemme
havde vi, for mange Aar siden, en Syjomfru, der
blev gift med en velhavende Skipper Lund; hun
kalder sig maaflee nu Frue. Men hvad vedkommer
det Victor og Onkel?"

„Have dine Forceldre ikke beviist hende meget
Godt?"

„Gud, hvor Du seer hemmelighedsfuld ud, Emma,
jeg bliver ganfle hpitidelig slemt!"

„Kjcere, faaer jeg intet Svar?"
„Moder gav hende en Dug med tolv Servietter

i
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i Brudegave; det husker jeg tydeligt, og det var hun
umaadelig glad over; dog hvad mener Du? forklar
Dig."

„Du kan jo tie, Cousine," svarede hun, idet
hun tog min Haand, „og jeg er vis paa, at Du ikke
vil misbruge min Tillid. Det er Fru Lund, der
giver Victor Pengene; Onkel har kun, paa hendes
indstcendige Forestilling, taget sig Skylden paa. Af
ham vilde de blive modtagne, ikke af hende, sagde
hun. Men, Emilie, hvad vil Du gjore?"

„Jeg maa see denne cedelmodige Kone, jeg maa
tale med hende og takke hende. Vcer rolig, hjemme
skulle de Intet ane; jeg gaaer nu strax derhen,
ganske alene. Hvor boer hun?"

„Du er saa hastig, jeg fortryder ncesten, at jeg
har talt, men jeg gjorde det for Onkels Skyld. Fru
Lund boer paa Christianshavn, Overgaden neden
Bandet, men det er bedre Du ikke gaaer, Emilie!"

Dog jeg var allerede nede af Trapperne, og
stod snart paa Christianshavn, hvor det endelig —
efter megen Sporgen og Gaaen frem og tilbage, som
en Folge af dunkle, eller forkeerte Anviisninger —
lykkedes mig at finde Fru Lunds Huus, en gammel
rod Bygning med steile Trapper, der, meget hensigts-
mcessigt, ved hver Afsats vare forsynede med Sidde-
pladser op til Muren. En stcerk Duft as friskbrcendt
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Kaffe strammede ud fra den halvaabne, brune Dor,
med den hvide Plade, hvori Navnet Lund var ridset
med store, tydelige Bogstaver. Jeg vovede ikke at
betcenke mig, af Frygt for, at Modet ffulde glippe,
men gik hurtigt ind i Entreen og bankede paa Doren
ligefor.

Da der intet Svar paafulgte, aabnede jeg den
uden videre, og kom saa ind i en temmelig stor, ret
hyggelig Stue, hvor en fem, sex halvganile, pyntede
Koner sadde omkring et lille, med friflt Hvedebrod
velforsynet Kaffebord.

De stak, i Ordets egentligste Forstand, Hove-
derne sammen, og jeg fik uvilkaarligt det Indtryk, at
Ncesten maatte holde for. Saa ivrige og optagne
vare de, at jeg ikke blev bemcerket, for jeg stod lige
foran dem.

„Undskyld, jeg vilde gjerne tale med Fru Lund."
Jeg henvendte disse Ord til den lille, trivelige

Person, der stod foran Bakken, hvem Morgenkappe
og Silkeforklcrde betegnede som Bcertinde.

„Til Tjeneste," svarede hnn, idet hun neiede
hofligt, „vil De see Lejligheden ovenpaa?"

Da hun talte, kunde jeg kjende hende igjen fra
min Barndom. Jeg saae noie paa dette brede, glatte,
lidt flade Ansigt, med de smaa, ubetydelige Troek, de
milde, lyse Oine og det hverdagsagtige Udtryk. Der
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fandtes ikke en Fold eller Rynke, hvor jeg kunde
tcenke mig, at noget Ualmindeligt, vcrre sig godt eller
ondt, kunde vcere skjult.

„Fem Vcrrelser, Kjokken, Spisekammer og Tor
relvft", vedblev hun, „Alt i bedste Trden, propert
og bekvemt. Behager De at folge mig."

„Del er en Misforstaaelse, jeg onsker ingen
Bolig, men vil derimod bede Dem om to Minuters
Samtale i Eenrum."

Hun saae kjendelig skuffet ud, og tillige lidt
ærgerlig over at vcere bleven forstyrret til ingen
Nytte. Jeg trocr ogsaa, hun frygtede for en eller
anden Anmodning; idetmindste fik jeg et temmelig
forskende, lidt mistceukeligt Diekast, der ikke vilde
have vceret synderlig opmuntrende for en stakkels
Supplicant.

„Vi kunne gaae herind," sagde hun dog i en
ret godmodig Tone, og tilfoiede, da vi stode Ansigt
til Ansigt i en lille mork Hjornestue, der var en
Mellemting af et Contoir, en Cahyt og et Pulter-
kammer, „jeg kjender Dem aldeles ikke, og begriber
ikke, hvad De kan ville mig."

Havde Emma ikke taget Feil, spurgte jeg mig
selv; maatte jeg ikke forekomme denne Fremmede som
en Afsindig, naar jeg vilde paadutte hende en Hand-
ling, hun aldrig havde dronit om. Jeg var imidler-
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tid gaaet for vidt til at kunne standse, og sagde '
derfor:

„Mit Navn vil sikkert forklare Fru Lund, hvor-
for jeg kommer: Emilie Felsen."

Det gav et Scet i hende, og hun veg to Skridt
tilbage, siensynlig hoist forskrcekket og overvoeldet,
dog syntes det mig, mere af piinlig Forlegenhed, end
af kjcerlige Folelser.

„Hold Dem til Deres Onkel, Frpken, jeg er
reent udenfor, ved Gud! hold Dem bare til Deres
Onkel."

Hendes Blik soer uroligt hen til Pulten ved
Vinduet, og hun kastede hurtigt sit Lommetorkleede
henover den. Denne lynsnare Bevcegelse forfeilede
dog aldeles sin Hensigt, og aabenbarede netop, hvad
den vilde skjule; i det korte Oieblik havde jeg seet et
aabent Brev med Frederik Storms velbckjendte,
characteristifle Haandstrift.

Stolt af sin Aandsucrrvcerelse vedblev hun:
„Deres Onkel er Mennefle til at finde paa saa-

mange Udflugter det stal vcere, men, tro mig, det er
ham alligevel."

„Nu saa Farvel da, min gode Fru Lund; jeg
seer, at jeg har taget Feil. Farvel, og veer ikke
vred."

„Vred! Gud bevares;" hun saae overordentlig
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lettet ufc, „dersom jeg turde byde Frpkenen en lille
Draabe Kaffe, vilde det vcere mig en ZEre."

Jeg afslog dog dette velmeente Tilbud, rystede
derpaa hendes Haand, lovede, paa Opfordring, at
anbefale Lejligheden, og fløi saa nedad Trapperne.

Det kom fra ham, o Gud, hvilken Lykke! jeg
skulde vistnok ikke forraade ham, hverken til Onkel
eller de Andre. Hvor det var cedelt og delieat, og
hvor det lignede ham at give Pengene til Vietor
alene. Enhver lille Forandring til det Bedre glcedede
mig dobbelt, nu, jeg vidste den skyldtes hans God-
hed. Og jeg følte klart, hvor uendelig jeg maatte
holde af ham, siden det flet ikke ydmygede mig at
vcere i en saa bundlos Gjceld. —

Jeg kunde godt huste, at Pastor Dahl havde
skaffet os den unge Syjomfru fra sin Soster, og
forstod nu det Hele.

Da jeg kom hjem, sad Onkel Johan inde i
Stuen med et gruelig forpiiut Ansigt. Jeg kunde
neppe lade vcere at lee, men havde dog tillige rigtig
ondt af ham, og besluttede at hjcelpe ham efter Evne.

„Onkel," sagde jeg, med et Mod, der forbausede
mig selv, ncesten ligesaa meget som ham, „maa jeg
tale lidt med Dem."

„Hvad godt?"
„Kjcere Onkel, jeg maa takke Dem, nei, De slip-
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per ikke! jeg veed mi det Hele, og indseer, at viflylde
Dem langt, langt mere, end om De virkelig havde
givet Victor Pengene. Det er meget smukt, at De,
saa hoit mod Deres Onfle, har taget Dem Skylden
paa. De er ogsaa den Eneste, af hvem Bedstemoder
kunde taale, at vi modtog en Velgjerning."

„Jeg har fortrudt det mange Gange, kan Du
lroe. Naa, siden Du veed Alt, hold mig saa Dren-
gen fra Halsen."

„Det kan jeg ikke, jeg vil tvertimod bede Onkel
om at taale hans Taknemmelighed."

Han svarede Intet, men udraabte, idet han gik:
„Det er forste og bliver sidste Gang, jeg ind

lader mig paa saadanne Historier, nu har jeg
svoret!"

Jeg troer alligevel, Onkel var meget tilfreds
over, at have mig til Medvider. Undertiden blinkede
han ganfle klagende, men dog med et vist hnmoristist
Udtryk, hen til mig.

„I ere nogle underlige Born," sagde han,
„Emma er ogsaa en besynderlig Pige, og kan Nogen
forslaae sig paa denne Fru kuud. Min gamle Ver-
denserfaring holder ikke lcenger Stik; selv er jeg
ogsaa forandret, og tager jeg mig ikke iagt, er der
al Udsigt til, at jeg ftal ende som en følsom, gam-
mel Nathue."

t
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Henad Linieren blev Onkels Fod voerre; han
kunde ikke lcenger skjule sin Halten, og tog endelig
mod Victors Arm. Fra dette Oieblik var hans
Modstand brudt; de spadserede hver Dag sammen,
og Victor blev ham mere og mere uundvcerlig.

„En smuk Karl, paa mit Ord," horte jeg ham
engang mumle mellem Teenderne, medens han be-
tragtede Victors ungdommelige Skikkelse og aabne
Ansigt med Velbehag, „der er Mod og Mandshjerte
i ham; Characteer har han ogsaa, paa sin Viis, og
flcegter mere Moder paa end Fader."

Syvende Capitel.

!Äa Foraaret kom, blev Onkel Johan alvorlig syg,
og kunde snart ikke mere forlade den ham yderst for-
hadte Seng. Efterhaanden som Ondet tog til, vilde
han kun see Emma og Victor om sig, hvorfor denne
flyttede derhen, og hjalp med at vaage om Natten.

„O, Bedstemoder," sagde han en Morgen, da
han et Oieblik saae ind til os, „hvor det er gri-
bende at hyre Onkel saa klart forstaae, hvad han
har forspmt og forbrudt, og paa samme Tid saa le-
vende fole sin fuldkomne Afmagt til at opreise det
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Forsemte og gjore Skeet uskeet. Jeg synes al ket-
sindighed maa ryddes ud af Dens Sjcrl, der har
staaet ved et saadant Dodsleie. — Emma er en god
Engel; hun sidder ved Sengen med sin lille Bibel,
og gyder Trost i hans fortorrede Hjerte. Jeg har
ogsaa undertiden fæst for ham af den hellige Skrift,
men da har jeg ofte truffet Noget, der, istedetfor at
troste, cengstede og forfcerdede ham. Hun derimod er
saa kjendt og hjemme i den, at hun altid veed, hvor
det Ord staaer, han netop trcenger til, og kan finde
Svar paa ethvert Sporgsmaal, enhver Tvivl og
Skrupel. Og saa er der saadau en velgjorende Ro
over hende, der troster langt mere, end min ophidsede
Deeltagelse."

En anden Gang, da Bictor traf mig ene,
sagde han:

„Veed Du, hvad jeg har udfundet, at Emma
og vor kjcrre Frederik Storm vilde passe ypperligt
sammen og gjore hinanden ubeflrivelig lykkelige. Men,
lille Soster, er Du saa stolt? jeg seer, Du rodmer,
og hele Din Mine er en Indvending. Fy, Jli! hvad
mig angaaer, da udsletter hans cedle, ophoiede Cha-
racteer enhver Standsforskjel."

„Du tager feil, Victor, det var ikke min Mening;
jeg er saa lidt stolt, at jeg ikke engang rigtig kan
forstaae dem, der tale i en vis Aand, og undertiden
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spørger mig selv, om de virkelig hylde saa fordrejede
og unaturlige Meninger, og, hvis det er Tilfceldet,
om deres Forstand da ikke har en Feil, eller om det
er min, der har det. — Jeg tcenkte kun, at Herr
Storm fætter stor Priis paa ungdommelig Mun-
terhed og Liv, og at Emma bestemt aldrig vil
gifte sig, da hele hendes Sjcel er hos Søsteren og
Søsterens Børn."

Omtrent midt i Mai døde Onkel Johan; hans
sidste Dage vare smertefrie og rolige, og den Anger,
han følte over sit forspildte, kjcerlighedsløse Liv, var
ikke mere saa fortcerende bitter, men mildnet af Tro
og Haab.

Da Victor kom hjem, var han ganste rystet og
anstrengt; vi pleiede ham imidlertid paa det Bedste,
og søgte foreløbig at holde ham fra Studeringerne.

„Lille Emmy," sagde han en Dag, „Du maa
ikke saadan forkjcele mig; jeg er nu fuldkommen mig
selv igjen, og trcenger hverken til Kraftsnppe eller
Kyllinger. Desuden maa vi vcere meget sparsom-
melige, thi, seer Dn, den Hjcelp, jeg fik af Onkel,
ophører jo nu."

„Er Du ganste vis herpaa, Victor?"
„Fuldkommen, da han var rafl, gjentog han det

daglig."
Jeg svarede Intet, men tcenkte i mit stille Sind,
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at Frederik nok vilde finde paa en eller anden Ud-
vei, saa Pengene alligevel kunde tilflhde os. —

„Der er en fremmed Mand ude," meldte Jom-
fru Merk en Morgen, som vi sadde ved Frokostbor-
det, „en rigtig stummel, forflagen En; Gud veed,
hvad han forer i sit Skjold. Han vilde tale med
Student Felsen, sagde han uden videre, og var
Procurator Knude. Da han viste sig som et Men-
uefle uden al Opdragelse, lod jeg ham naturligviis
staae udenfor, sigende, at jeg flulde melde ham hoS
min unge Herre, der dog vist neppe i Vieblikket
havde Lejlighed til at tage imod ham."

„Resultatet af Deres Opforsel, kjcerc Jomfru
Mork," lo Victor, „er kun, at jeg maa vcere dobbelt
hoflig, for at gjore den god igjen. — Blot det nu

ikke er en Regning sra gammel Tid, der dukker op!"
Lidt efter horte vi Procuratoren gaae; det varede

imidlertid saa lcenge, fer Victor kom ind igjen, at
vi alle bleve urolige. Tilsidst bankede jeg paa hans
Der, og raabte ind:

„Kaffen bliver kold, Victor, og Bedstemoder vil
ikke drikke uden Dig."

Han kom ufortovet med et Brev og et Papir i
Haanden; der maatte vcere Noget paafoerde, thi hans
hele Vcesen var i Opror.

„Var det en Regning?" spurgte jeg tovende.
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Dette er en Forskrivning med mit Navn under/'
svarede han, „paa over en halv Tonde Guld, og
dette er et Brev, der sikkrer mig Evnen til at betale
den. O, Bedstemoder, for din Skyld er jeg saa glad,
saa glad!"

Og med en Stemme, der zittrede mellem Latter
og Graad, fortalte han os i faa Ord, der dog ofte
afbrodes af glade, usammenhcengende Udraab, at Onkel
Johan havde kjobt Egeborg i hans Navn til ham.
Procurator Knude havde tjæret bemyndiget til at
holde det fljult, indtil Begravelsen var vel over-
staaet.

„Min forste Handling," endte han, „var at ud-
stede dette Beviis paa, hvad jeg skylder Dig, Bedste-
moder; Du ftal tage det. Du bor, om ikke for din
egen, saa for mine Sodftendes Skyld."

Bedstemoder reiste sig langsomt op, og forlod
Stuen uden et Ord, sogende Eensomhed, som det
var hendes Scedvane ved enhver overvceldende Be¬
givenhed.

„Men, Jli, Du seer saa forftrcekket paa mig;
Du forstaaer det nok ikke rigtigt endnu, og det gjor
jeg selv da ikke heller. Stakkels Onkel! stakkels, gamle
Onkel! lcrs her: „til Tak for din Kjcerlighed, den
jeg Jntetsomhelst har gjort for at fortjene," er det
ikke mcerkeligt! — hvor er Kjceledceggen? Du sial



224

faae en Hest, Julle, en yndig lille Norbak, som ven
vi saae paa Lange-Linie, og De, Jomfru Mork, stal
iklcedes en Myndighed uden Grcendse, og Du Jli" —

Haus Talestrom afbrodes ved Bedstemoders Ind-
trcedelse; hun var ganfle bleg, og det forekom mig,
som saae hun celdre ud; hendes Holdning var min-
dre fast; Taarerue — dem hun ellers altid betvang,
eller dog ialfald dulgte — lob uhindret nedad hen-
des Kinder, og der var en underlig Blanding af
dyb Kummer og rigtig Hjerteglcede i hendes Udtryk.

„Born," sagde hun, idet hun rakte Hcenderne
ud imod os, „o, hvor jeg er en Stakkel! havde jeg
blot bolet mig under Vorherres Haand, da havde
hans Naade ikke nu nedtrykt mig saa dybt! men

jeg Daare trodsede, ansaae mig for forurettet, ja,
vovede næsten at foreholde Skaberen mine usle, usle
Fortjenester. Det Syndige heri er vel, efterhaanden,
gaaet op for mig, men jeg vilde ikke tilstaae det
aabent, hverken for mig selv eller Andre; Stoltheden
kcempede imod til det Iderste, dog nu har den faaet
sit Banesaar. — Saa Du er nu Herre paa din Dioders
Gaard, min Victor, lovet vcere Gud!"

Bedstemoder hulkede; derpaa begyndte hun igjen,
idet hun dreiede og krpllede Gjceldsbeviset mellem
Fingrene, uden at tcenke paa, hvad det var:

„Rcek mig Haanden, Jomfru Mork, o, havde
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jeg taget Deres Penge, havde jeg blot taget dem, da
vilde mit Hjerte vcere lettere nu! — veer vis paa,
at jeg, skjondt jeg lod som Ingenting, godt bemcerkede,
hvad Hver iscer virkede og stred. Du, min Victor,
arbeidede ikke saa utrcetteligt for din egen Skyld;
dit Maal var at forsode den Gamles sidste Dage.
Jeg har seet Dig, Emilie, gaae stille om, skaanende
mine Scerheder altfor omt, og bestrcebende Dig for
at glcede Enhver og giøre os Alle tilmaade, efter
vore forskjellige Naturer. Selv Julie har, paa sin
barnlige Viis, kcempet og vundet Seier; jeg har lcest
mangt et Dnske i hendes lille Ansigt, der blev und-
talt, af Frygt for at besvcere eller volde Udgift. —

Af egen Erfaring veed jeg nu, at det ikke altid er
et smukt Trcek, hellere at ville give end tage; det er
sodt for den Hovmodige, at vcere en Magt, Andre
trcenge til, uden selv at trccnge til Nogen."

„Fru Baronesse, undskyld, at jeg afbryder, men
jeg kan ikke godt hore Sligt blive sagt, ikke engang
af Deres egen Mund. Gjorde De ikke Godt, netop
i Londom, og var det ikke ZEdelt og Stort, at
De hellere vilde bcere ethvert Savn, end glemme
hvad De flyldte Dem selv. Kjoere, naadige Frue,
De er bestemt ikke rask, saadan har De aldrig
vceret for."

„Jeg er nctov rafl, men jeg er saa overveeldet
Skizzer af Hverdagslivet. 15
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og saa angerfuld! I skulle fee, Børn, at Bedstemoder
vil blive taalmodig, ydmyg, og rede til at modtage
Hjcelp, naar Alderdomssvaghed — den ingen Formue
kan bortkjøbe — gjør mig ashcengig af Eders Kjcer-
lighed."

Bedstemoder tog mig i sine Arme og trykkede
mig tæt til sit Hjerte, teet, som aldrig for. Der var
en mild Glands i hendes Blik, og noget saa Hengi-
vent og Uforbeholdent i hendes Vcesen og Tale, at
man fristedes til at spørge: er det virkelig hende
selv. Den Glcede, jeg følte, ved at see hende saa-
ledes, var tusinde Gange større, end Glceden over
Arven.

Jomfru Mørk, der hele Tiden havde vedlige-
holdt Fatningen, tog nu Ordet i en Tone, der var

saa irettescrttende, som hendes dybe Respect nogenlunde
kunde tillade:

„Om jeg tør vcere saa fri, min naadige Baro-
nesse, synes det mig ikke, her er Grund til en saa
overdreven Glcede. Dette var en, efter Familiens
Krav til Livet, sørgelig Tilvcerelse, som jeg aldrig har
kunnet regne for andet end midlertidig; det er i sin
Orden, at den afløses af en bedre og mere pas-
sende."

„Hør hende," sagde Bedstemoder leende, „blot
vi nu ikke blive Uvenner i vor Alderdom, Jomfru
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Mörk; jeg troer sandelig, De vil tvinge mig til at
blive den gamle stolte og bydende Herskerinde."

„Tvinge, Gud bevares! men det kommer nok
af sig selv; dette er bare saadan en lille Overgang,
haaber jeg."

Henad Eftermiddagen, da vi vare komne en
Smule til Ro efter Overraskelsen, sagde Bedstemo-
der pludseligt:

„I vor egen Lykke maa vi ikke glemme Andre;
jeg har ofte pnstet, at kunne give den stikkelige Kone,
der gaaer her, en lille Opmuntring; Gud flee Lov,
nu kan det lade sig gjore. Hvormeget foreflaaer De,
Jomfru Mörk.

„Aa, hun har saamcend havt sin gode Fortjeneste
her, og er forvcent nok; desuden har hun sine Feil."

„Dem have vi Alle, men lad det saa blive ved
fem Daler. Vil De kalde paa hende; hun er her
vel endnu."

Jomfru Mörk gik ud, for at see ad, men kom,
efter at vi et Par Gange havde hört hende raabe
Gjertrud, Gjertrud, tilbage, sigende, at Konen var
gaaet, men at hun jo kunde flye hende Pengene
nceste Dag.

„De tager feil," indvendte jeg, truende med
Fingeren, „hun er derude, og jeg stal nok finde hende."

15
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Og, forend Jomfru Mork kunde forhindre det,
hentede jeg et stort, hvidt Blaarlcerredsforklcede, med
et Uhyre af en Smekke, ind fra Kjokkenet.

„Her er Gertrud, Bedstemoder, uden al Vrovl
og uden al Familie, men lonnes med Guld kan hun
ikke."

Hvor hun blev rod, stamfuld, glad og vred, Alt
paa eengang, og hvor Bedstemoder loe og grced,
medens jeg forklarede Sammenhænget.

Lidt efter kom den gode, gamle Sjcrl stikkende
med sin Dobeseddel! Magdalene Cathrine Gjertrude
Mork.

„Gjertrude", gjentog hun, idet hun lagde Pege-
fingeren paa Navnet, og saae forklarende og undflyl-
dende paa os.

Nceste Morgen, da jeg vaagnede, spurgte jeg mig
selv: Hvad er der dog steet? og saa hustede jeg først
det Hele. Derpaa grundede jeg paa, om Bedstemo-
der virkelig idag, imorgen og fremdeles, vilde vcere

som igaar, eller om Jomfru Mork stulde faae Ret.
Jeg listede mig ind i hendes Sovekammer; hun

sov ganste trygt, men selv isovne havde hendes An-
sigt et Udtryk, der fuldkomment tilfredsstillende be-
svarede mit Sporgsmaal, og gjorde Ende paa al
Frygt og Tvivl. Der var en ophoiet Fred, noget
baade Smeltet og Luttret udbredt over det kjcere,
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blege, gamle Ansigt; hun var vist nylig slumret ind;
Hcenderne vare foldede; Kinden viste endnu Spor af
Taarer, og Hovedpuden var ganske vaad.

Det var en scelsom Tanke, at vi siulde tilbage
til vort gamle Hjem; for mig var den imidlertid ikke
ublandet glcedelig, men ledsaget af Uro, ja, ncesten
Angst. Forunderligt var det ogsaa, at Frederik Storm,
ved sin dulgte Velgjerning, havde paavirket Onkel og
foranlediget alt Dette. Jeg vilde aldrig forraade
ham; det forekom mig ncesten, som var det min egen
Sag, som havde jeg Part deri.

„Det er smukt og glcedeligt," sagde Victor
faa Dage efter, „saamegen Deeltagelse, der str-mmer
mig imode fra alle Kanter; Sligt gjsr En saa
godt."

„Den Lcerdom, Modgangen har givet os," sva-
rede Bedstemoder, idet hun kyssede hans Pande,
„maa ikke vcere spildt. Fvr trcengte Du mere til
Deeltagelse, Victor."

„Men jeg var saadan en forsteint, kjedelig Fyr,
med hvem der Intet kunde stilles an, hvorfor jeg
ikke kan fortcenke Folk i, at de undgik mig. Du kan
isvrigt vcere ganske rolig, Bedstemoder, jeg bliver al-
drig Den, jeg var for Ulykken. Fornoielscr ere intet
Maal mere for mig; jeg lever ikke i Vieblikket alene,
og vil dertil — skjpndt det uncegtelig strider mod
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min Natur — med Guds Hjcelp blive en streng
Oeconom; jeg indseer nemlig klart, at Dette er

bydende Pligt for enhver Wresmand, og den eneste
Bei til at kunne udrette noget virkelig Godt. Der
er Alvor i min Sjæl, Bedstemoder, troer Du det?"

Og den gode Villie lyste ud af hans smukke, .

ærlige Dine, og gav hele hans Skikkelse noget endnu
mandigere og æbleve end sædvanligt.

„Giv mig et godt Raad," spurgte han senere,
„hvem stal jeg tage til Comniissionair, Knude eller
Skrue?"

„Naturligviis Knude; Onkel Johan kjendte nok
sine Folk."

„Ja, men Skrue, stakkels Karl," indvendte han,
for ramme Alvor, „har, som han siger, havt saa-
meget Bryderi med vore Affairer, at det næsten er

utaknemmeligt at forlade ham nu."
Bi spottede lidt over hans Troflyldighed, men

holdt dog endnu mere af ham, paa Grund af den.
„Hverken Knude eller Skrue," bad Jomfru

Mork, „en Tplpcr er ligesaa ubehagelig, som en

Kjæltring er farlig."
Knude blev imidlertid, af en Slags Pietetsfølelse

mod Onkel Johan, ben Begunstigede, og ved hans
Hjælp lykkedes det — til Jomfru Mprks »beskrive-
lige Glæde — at faae endeel af vort Familie-Splv-
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tøi kjsbt tilbage. Eduard meldte sig snart, og fik
strax sin gamle Plads, fordi han, som hans Herre
udtrhkte sig, havde holdt sig til os i de onde Dage.

„See her, 3Ü," udraabte Victor en Morgen,
idet han rakte mig Avisen, „vor Stedmoder staaer
mellem de Reisende; eftersom Forholdene have stillet
sig, finder jeg, at vi, for Faders Skyld, bsr gjvre
hende en Visit."

Lille Julie trak mig cengstelig i Kjolen og bad:
„Jeg maa nok blive hjemme, ikke?"
„Jovist maa Du, og vi ville ogsaa gjvre det

saa kort af som muligt."
Da vi gik opad Hotellets Trappe, saae jeg min

Stedmoder, pragtfuldt klcedt, og smukkere end nogen-
sinde, komme ud af en Dsr, fulgt af nogle Damer
og Herrer. Da hun fik Die paa os, standsede hun
et Secund, vinkede derpaa ad sine Ledsagere, og gik
ind i en Sidegang. Jeg kunde ikke hore, hvad hun
sagde, men hendes Mine udtrykte, at vi vare et Paa-
hceng, hun, for enhver Priis, vilde undgaae. Victor
havde Intet bemerket, og vi gik derfor til hendes
Vcerelser, hvor Glitterup tog imod os, og, med stade-
fro Blinken i Oinene, beklagede, at hendes Frue lige
var gaaet; ubegribeligt, at vi ikke havde mvdt hende.

Formodentlig har Efterretningen om Arven strax
efter naaet vor Stedmoder, thi endnu samme Efter-
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middag gjengjoeldte hun Besyget. Hun havde ret
lceugtes efter os, sagde hun; vi havde ikke besvaret
Brevet, og det havde gjort hende saa ondt.

„Vi have intet Brev faaet," forsikkrede Victor.
„Hvorledes! det er gaaet tabt; hvad have De

maattet domme om mig? ak, jeg har lidt meget, og
Sorgen har forandret mig og gjort mig fornuftigere;
nu vilde Alt vccre gaaet bedre end for."

„Der var Fordom, og folgelig Skyld paa begge
Sider," svarede Bedstemoder roligt, „jeg
Deres og min, thi Byrnene maa jeg frikjende."

„Fuldkomment, fuldkomment! men hvor er den
lille Kjcere" —jeg troer hun havde glemt Navnet —

„min Favorit?"
Jeg søgte allevegne efter Julie, men sijyndt hun

aldrig gik ud paa egen Haand, og Leiligheden intet-
somhelst Smuthul indeholdt, var hun ikke til at finde,
og fyrst, da Vognen var kjyrt bort, kom den lille
Kryster, ganfle ryd i Hovedet og halvkvalt, ud af
Victors Klcedeskab.

Denne Visit blev den eneste; kort efter reiste
vor Stedmoder til Italien, og blev der —efter fyrst
at have antaget den catholste Tro — gift med en
ubemidlet Prinds, som stal vcere frygtelig jaloux og
lade hende boe paa et afsides Slot, hvor hans gamle
Moder agerer Fangevogter. —

mener paa
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Det var en hsitidelig Stund, da Victor kom
for at hente os ud til Egeborg, hvor han og Jomfru
Mork havde gjort Alt istand til vor Modtagelse.
Den trofaste, kjcerlige Sophie vilde slet ikke flippe
mig.

„Emma er reist til Skaane," sagde hun, „nu
reiser ogsaa Du, og jeg maa grcede, fljondt jeg vel
burde vcrre umaadelig glad."

Ottende Capitel.

,,^aa lader Vorherre det da virkelig skee; saa skal
jeg gjensee det Sted, jeg har elsket saa heit!" ud-
raabte Bedstemoder, idet vi rullede rask henad Lande-
veien i den smukke, nye Wienervogn. Julie klappede
i Hcenderne, og Victor, der red foran paa Abdel
Kader, sprcengte tilbage og saae med et straalende
Blik paa os.

Da vi, for noget over to Aar siden, forlode
Hjemmet, havde flygtige Iagttagere ikke kunnet op-
dage noget Scerdeles paa Bedstemoder; nu, derimod,
maatte hun forekomme dem hvisl ynkvcerdig, saameget
grced hun.

Det var den solklareste Junidag, netop saa varm,
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at man satte tilborlig Priis paa Skovens Skygge og
den blide Luftning.

„See op i den blaa Himmel, Ni," Bedstemo-
der havde aldrig for brugt Kjcelenavne, „heelt op; er
det ikke forunderlig Velgjorende? Herre, min Gud,
det er, som var jeg gamle Menneske Barn paanh,
og saae alle dine Undere for forste Gang!"

Udenfor Landsbyen var en lille ZEreport op-

reist; Dannebrog viftede saa fornoieligt fra Toppen;
kjendte, venlige Ansigter saaes rundt omkring, og vi
modtoges med et hjerteligt Hurra. Det lille Slot
saae saa gjcestsrit og indbydende ud oppe paa Ban-
ken; Egetroeerne rundt omkring vare lige sprungne
ud; vi betragtede det saa opmcerksomt, som havde vi
aldrig seet det for.

Hvor hun var stivet, pertentlig, ziirlig og gjen-
nemtrcengt af vor Storhed, den gamle Jomfru Mork,
som hun stod der ved Foden af Trappen og neiede
for os. Bedstemoder satte sin Fod ganste tovende
paa Jorden; derpaa hvistede hun:

„Jeg har aldrig i Sorgens Tid bedet Vorherre,
at han vilde lade mig komme her igjen, fljondt det
var mit inderligste Dnske; det var en underlig For-
stokkethed, og gjor mig nu saa ondt."

Victor bod derpaa Bedstemoder Armen og forte
hende gjennem hele Huset; det gik lidt langsomt, thi
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hun standsede ofte, snart med et gjenkjendende Ud-
raab, snart for at beundre og takke. Overalt var
der smukt og hyggeligt; Tipoldeforceldrene hang i den
store Sal, og der var ingen Skygge paa deres
Ansigter mere, tvertimod, de saae bifaldende ud
for sig.

Om Middagen sad Bedstemoder igjen ved Bord-
enden, men den kjedelige Tvang sad ikke imellem
hende og os, som altid for. Det var et velsignet
Maaltid, skjondt der kun blev talt lidt og spiist endnu
mindre. Da vi kom ind i Havestuen, stod Jomfru
Mork, accurat som i gamle Dage, foran Kaffebordet;
der var dog et lille Trcek af Misfornyielse om hendes
Mund, foranlediget ved, at Herr Knude ikke havde
kunnet opdrive vor gamle Solv-Kaffekande.

„Der er Frederik," raabte Pictor pludseligt, idet
han ilede hen mod Doren, „hvorfor kom Du ikke
fpr? jeg havde ventet Dig til Middag, og hvor er
Pastor Dahl?"

„Han har desvcerre Koldfeber, og det er netop
hans stemme Dag; jeg skal imidlertid bringe hans
bedste Hilsen og kjcerligste Velkommen. At jeg ikke
kom for, var, naturligviis, fordi en Fremmed kun
kunde genere."

„Saa De er Fremmed," sagde Bedstemoder,
„jeg troede De var en rigtig god, provet Ven."
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Hnn trykkede varmt hans Haand, bad ham tage
Plads ved sin Side, og begyndte saa at spørge ud
om Folkene i Landsbyen. Hvor godt huskede hun
ikke alle sine Fattige; man kunde ret mcerke, hvor-
ledes de havde ligget hende paa Sinde, og hvor
haardt hun havde følt Trykket af ikke at kunne
hjcetpe dem.

O, hvor jeg var forunderlig tilmode, jeg vovede
ikke rigtigt at see paa ham; det forekom mig imidler-
tid, at han var meget rolig og glad; hans Stemme
led fast og klar, som altid. Julie sad paa hans
Skjod, fæste for ham og fortalte ham Alt, hvad der
beskjceftigede hende; jeg var saa indflettet heri, at hun
vist ncevnede mit Navn tyve Gange.

„Nu nok, Julie," sagde Victor tilsidst, idet han
leende satte hende ned paa Gulvet, „Du maa ikke
udelukkende lægge Beflag paa ham; jeg fordrer ogsaa
min Andeel."

Jeg stod ved Vinduet og folte mig saa bedre-
vet, forladt og underlig tilovers. Hvor lykkelig havde
jeg ikke vceret for et Aar siden, da ogsaa jeg, frit og
trygt, kunde udtale mig for ham; jeg pustede mig
ncesten tilbage i de triste Stuer i Dronningens Tver-
gade. Dog dengang havde han ikke vceret lykkelig,
og det var han nu; jeg kunde ikke tvivle derom, hans
hele Vcesen udtrykte Tilfredshed og Sindsro.
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Bi spadserede Alle i Haven, men min Glcede
var bortdnnstet og kom ikke tilbage, fordi jeg fortalte
mig selv, at jeg var ufornuftig og utaknemmelig. Da
jeg fljcenkede Theen om Aftenen, kom Victor hen til
mig og sagde:

„Det er umuligt at forstaae sig paa Dig, Jli!
ikke har Du henvendt et eneste venligt Ord til Fre-
derik Storm. Har Du da ganske glemt hvad han
har vceret for os? det ligner ikke min lille Soster,
der ellers har et saa taknemmeligt Hjerte."

„Tys, tys, der er han."
Jeg boiede mit Hoved og klirrede med Thee-

skeerne; Pastor Storm lagde sin Haand paa Victors
Skulder, og sagde i en opromt Tone:

„Det har vceret en sand Fryd for mig at gjen-
see Baronessen; hvor hun er vcerdig og rorende i
sin Glcede; hun forekommer mig langt mere impone-
rende nu, end for, da — dog det bor vcere dodt og
magteslost. Det er sandt, Victor, jeg skulde sporge
Dig fra min Onkel, om Du har isinde at blive her,
og hvile paa dine Laurbcer."

„Svar Pastor Dahl, at jeg har tilkcempet mig
en Overbeviisning, og higer efter at bringe den ud i
Livet. Det var ikke alene som Brydstudium, jeg
drev Juraen, og jeg vil derfor, naturligviis, fuldende
min Examen. Jeg lcenges ret efter en ordentlig
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Samtale med den prcegtige, gamle Mand; vi ere

enige i det Vigtigste, og han vil idetmindste ikke finde
mig eensidig."

„Den stakkels Eensidighed stal altid holde for!
er den da virkelig saa forfærdelig, naar den ikke
gaaer til Aderlighed, og er ledsaget af tilbørlig Tolc-
rance mod anderledes Tcenkende? den Eensidiges
Evner blive concentrerede i eet Punct, hvorfor han,
i sin scerflilte Retning, undertiden formaaer at ud-
rette det Utrolige; dog tilstaaer jeg villigt, at han i
Reglen er utaalelig. Men vi gjpre Frpken Emilie
Tiden lang."

„Paa ingen Maade."
„Hvor det vil glcede Onkel at see Dem, De

seer saa rafl ud."
„De ogsaa," var mit korte Svar; Victor sendte

mig et forbauset, misbilligende Blik, og jeg maatte
flynde mig bort, for ikke at briste i Graad.

Om Aftenen, da jeg fulgte Bedstemoder ind i
hendes Vcerelse, sagde hun til mig:

„Du er bleven saadan en stille Pige, lille Jli,
men det maa ikke vcere. Det vil fryde mit Ore igjen
at hpre Dig dandse gjennem Vcerelserne, og jeg stal
aldrig sige: tys, tys, som jeg sagde fpr, naar Du
lo eller sang en Smule for hpit."

Da jeg kom ind i vor venlige, luftige Stue, sov
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Julie allerede. Jeg kyssede min Mesteens blode
Kroller, hendes rosenrode Kind, hendes smaa
runde Arme og Hcrnder. Hun skal trippe om i Haven
og Stuerne, tcenkte jeg, og bringe Liv og Glcede i
Huset med sin sode lille Latter og Sang.

De vare nu Alle lykkelige; de kunde godt und-
vcere mig; hvad havde jeg at udrette i Verden? og
jeg tcenkte med en scelsom Utilfredshed paa, at jeg
befandt mig vel, var rask og ung, tcenkte derpaa,
som Fangen tcenker paa de tykke Ature og urokkelige
Jernstcrnger, der berove ham Friheden. Dog kun et
Dieblik var jeg saa syndig; i det næste bad jeg Gud
om Tilgivelse, og formaaede at takke ham for hans
store Raade mod os Alle.

Jeg vaagnede meget tidligt, og laa saa og ven-
tede paa Dagslyset, der kom umcerkeligt listende, af-
hyllende den ene kjendte Gjenstand efter den anden:
den store, groune Porcelains Kakkelovn, det snirklede
udskaarne Hjornestab, de underlige, malede Dorstyk-
ker, og saa de nye Meubler, som jeg neppe havde
bemcerket Dagen for.

Da den bekjendte Knebbren af Storkene, i de tre
Reder paa Taget, lod sig hore, kunde jeg ikke blive
længere i Sengen; ganske sagte klcedte jeg mig paa,
og ganske sagte sneg jeg mig nedad Trappen og ind
i Havestuen. Moders Billede saae saa mildt og op-
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muntrende paa mig; jeg vandede mine Blomster,
Pastor Dahls Aflceggere, der nu vare blevne store
og kraftige.

Alt stod frodigt i Haven, og den var saa
godt holdt og saa smuk. Det gamle Gartnerhuus
var revet ned, og et nyt paabeghndt; en ung Mand
i lhs Frakke med Hatten paa Snur stod foran det,
og betragtede Arbejdets Fremskridt. Med Forundring
gjenkjeudte jeg i ham den forrige Lcerling.

„Godmorgen, cerbodige Tjener, deiligt Beir!
Frpkencn seer, at Deres Herr Broder har antaget
mig; jeg haaber det flal blive kil gjensidig Tilfreds-
hed. — De veed maaskee ikke, at jeg har leert paa
Frederiksberg?"

„Nei, men jeg seer, at De forstaaer Kunsten;
dog hvor er Claus?"

„Han er d§d; ja, hvad stal man sige, den Enes
Dpd er den Andens Brpd! naar Huset er feerdigt,
tcenker jeg at holde Bryllup; jeg er nemlig bleven
forlovet med en kjybenhavnst Jomfrue, der er" —

den unge Purre ledte efter et passende Udtryk —

„mere end almindelig."
Jeg gratulerede paa det Bedste, og flyndte mig

saa ud af Haven; jeg vilde gaae ad Landeveien til
Kirkegaarden; Grcesset langs Stien var vaadt af
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Dug; desuden lvb den jo lige forbi Prcestegaardens
Have.

Hvor der var stille og hvitideligt derude! stak-
kels gamle ClauS laa tæt ved sit forrige Herstab;
Victor havde ladet sætte et smukt, lille Kors paa
Graven; andet Godt kunde han jo nu ikke gjvre
ham. —

Nede ved Aaen stod Eduard, stjsdeslvst lernet
til et Tree, med en Cigar i Munden og en Mede-
stang i Haanden. Han var omgiven af en Hob
Landsbhbprn, der med Beundring betragtede hans
Liberi og hele Personlighed, og, med den stvrste
Tjenstivrighed, kappedes om at forsyne hans Krog
med Orme.

Paa Tilbagevejen kom jeg forbi det lille Huns
med den blaa Der; denne var vist nylig bleven
malet, idetmindstc flinnede den, saa man ncesten fik
ondt i Vinene. Karen Marie, der var voxet dygtigt
og blcveu en rigtig robust, fregnet, hverdagsagtig
lille Bondepige, stod udenfor og struppede Kartofler.
Faderen sad heelt oppe paa en Stige og gjorde ved
Taget; han blev saa fornoiet over at see mig, at
han ncer havde tabt Ligevcegten.

Den lille, spidse Hyi saae saa indbydende ud,
accurat som en Jcegerhue, og Binden legede med

Skijjcr af Hveidaasttvtt. 16
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Fjeren: det slanke, lysegrønne Birketrce. Jeg indtog
min gamle Plads paa Bcenken op til Stammen.

Den friske, vederkvcegendc Morgenluft og Egnens
Skjsnhed virkede oplivende paa mit Sind; hvorfor
havde jeg igaar fplt mig saa besynderlig skuffet?
kunde jeg virkelig puste, at han endnu skulde vcere
sorgfuld for min Skyld? o, jeg havde vceret meget
egenkjcerlig; hvad maatte han demme om mig? her-
efter skulde det blive anderledes, og dog — vilde det
vcere mig muligt at tale roligt og venligt med ham
om ligegyldige Ting?

Netop som jeg grundede herover, saae jeg ham
gaae langsomt henad Beicn med en tankefuld og
alvorlig Mine. Jeg havde stor Lyst til at flygte,
men hvor skulde jeg ty hen; maaflee saae han mig
mindst her. Dog nei, han dreiede ind paa Stien
op til Hoien.

„De maa endelig ikke gaae, Frsken Felsen; jeg
tillader mig kun at forstyrre Dem paa Deres Mor-
gentour, fordi jeg absolut maa bede Dem om Eet.
— Sprg for, dersom min Fred er Dem kjcer, at
jeg ikke indbydes for ofte; jeg kan ikke komme her
daglig og vil nsdig krcenke Victor med tomme Und-
flyldninger eller ugrundede Afflag. De vil maaflee
svare, at mine Fslelsers Natur burde vcere forandret;
ja, udentvivl, den burde, men den er det ikke."
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Den undertrykke Bevcegelse zittrede i hans Stemme,
og jeg følte, at Lykken var ncer, ganske ncer, men
Ordet, hvornied den knude vindes, laa bundet paa
min Tunge; jeg burde maaskee have talt, men jeg
kunde ikke.

„Hvorfor er De saa forskrcekket, Barn?" vedblev
han, „tro ikke, at jeg vil tale om Noget, der i fjer-
neste Henseende kan bedrpve Dem eller berpre Dem
piinligt. Har De ingen Tillid mere til Deres gamle
Ben? Deres Opfprsel imod ham er saa forandret."

„Jeg er forandret!"
Slaaet af mit besynderlige Bcesen, betragtede

han mig spprgende; jeg kjendte dette nrolige, spcendte,
halvhaabefulde og dog tvivlende Blik; det havde
hvilet paa mig een Gang tidligere; da overskyggedes
det, fpr jeg havde sagt et Ord; nu derimod blev det
lysere og lysere, skjpndt jeg ogsaa sad taus.

Solen skinnede deiligt paa Strandens blaa
Bplger og paa Rugmarkens gronne; Gjpgen kukkede
ude i Skoven; vi fadde Haand i Haand, og der var
Fred og Tak i vore Sjcrle; vi forstode hinanden.

„O, Gud ftee Lov, at jeg ikke sagde Ja fer;
ellers havde jeg maaflee, idet jeg vandt den hpieste
Lykke, troet at bringe et Offer. — Maa jeg nu blot
aldrig give Dig Anledning til at studere Jura for
min Skyld!"

16
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Mit Tungebaand var löst; jeg udtalte mig ret
sor ham og var glad og ung igjen. Hvor det var
underligt at tage hans Arm, og dog, det var saa
trygt og godt; hvor det var underligt og lyksaligt,
at han kunde holde saa meget af mig.

„Og Du er ganske vis paa, min Emilie, at det
rolige, tarvelige Liv i Prcestegaarden vil kunne til-
fredsstille Dig."

„O, Du veed jo nok, jeg passer ikke i store
Forhold, eller har Du reent glemt mine snlaa ufla-
teerlige, kvindelige Evner."

Da vi kom til Hjvrnet af vor Have, spurgte
jeg, om han huskede den lille Pige, han paa dette
Sted havde givet en Almisse.

„Tydeligt! det var en Aften i et skrækkeligt
Tordenveir, men, Kjcere, hvor kan Du vide det?"

„Fordi jeg var Pigen."
Jeg fortalte ham nu det Hele, og han kyssede

min Haand, hvor Pidsken havde rammet den.
„Det er ikke Alt," vedblev jeg, Du maa troe,

jeg veed meget, meget mere, og nu er Touren til
Dig at strifte. Har Du aldrig spillet Komedie?
Kjender Du en Fru Lund? o, Du kan ikke lyve,
desuden har jeg seet det, Sort paa Hvidt."

„Min dyrebare, lille Jli, jeg frygter, at Du
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bedrager Dig selv; holder Du virkelig af mig? er
det ikke paa Grund heraf" —

„Jeg troer, at jeg char holdt af Dig fra en
Gang jeg, som Barn, havde vceret meget ulydig og
heftig, og Du kom hen til mig, tog mine Hcender
bort fra Ansigtet, kyssede min Pande og sagde: „Du
lille Stakkel, der har vceret saa gruelig uartig; jeg
har rigtig ondt af Dig." — Troer Du desuden, at
jeg kunde have bevaret Hemmeligheden og fundet
min Lykke i den, dersom Du ikke allerede havde
vceret mig kjcer?"

„Og Du vil fremdeles bevare den, og under
ingen Omstcendigheder bruge den som et Vaaben til
al beseire din Bedstemoders Modstand."

„Hun vil ingen Modstand gjore nu!"
„Det troer jeg dog; og det bedrover mig meget,

at vor Lykke, i hvert Fald, vil gjore et Skaar i
hendes."

„Dersom mit Navn havde vceret Dyre, vilde
Du maaflee faae Ret, men det er kun Felsen, og
dette har, i Bedstemoders Dine, aldrig hort rigtig
nied."

Victor kom nu til; da han saae os gaae sam-
men, sendte han mig et venligt Nik, som paastjonnede
han, at jeg havde lagt mig hans Bebrejdelse paa
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Sinde.

Haven op til Huset.
Julie', der modte mig paa Trappen, spurgte

ganfle forundret:
„Hvad har Du dog fundet derude, Jli, som har

gjort Dig saa glad?"
Bedstemoder sad i Sophaen og tæfte; jeg lagde

mig paa Knce ved hendes Side og tog hendes Haand.
„Kjcere Bedstemoder, jeg kommer for at sætte

din Udmyghed paa en Prove."
Hvor det var sælsomt at tale saaledes, medens

jeg i Hjertet var saa stolt af hans Kjcerlighed, og

følte mig saa hcedret ved den.
„Gjor kun et Forsog, Barn."
Dersom Bedstemoder bestod en indvendig Kamp,

hvilket jeg næsten troer, var den kun kort; da jeg
havde endt min Tilstaaelse, reiste hun sig op, og

forte mig hen til det aabne Vindue.
„Delte stal igjen blive min Andlingsplads,"

sagde hun, idet hun tog mig i sin Favn, „her vil
jeg sidde og glcede mig over mit Barns Lykke."

Jeg saae ud; der, hvor Castanietrceet havde
staact, dannede Aabningeu ligesom en prægtig, gron

Port, hvorigjeunem den smukke, nye Prcestegaard tit-
tede frem med Roser og Biinlov opad Muren; vi

Jeg flyndte mig fra dem og lob gjennem



247

kunde see de hvide Duer trippe om paa Taget og
den gamle Pastor Dahl sidde reliudpakket i en Lcene-
stol udenfor Deren i Solskinnet.

Lidt efter kom Victor; han var meget forbavset,
bevceget og kjcerlig.

„Nu forstaaer jeg," sagde han, „hvorfor Du
ikte fandt, at Emma passede for Frederik, lille Soster.
Og jeg, som endnu igaar bebrejdede Dig Kulde! det
stille Baud har rigtignok den dybe Grund." —

Jeg tyede nu ind paa vort lille Vcerelse, for at
samle og forstaae hele Omfanget af min Lykke, for at
udose mig i Tak og Bon.

Netop som jeg igjen vilde gaae ind til de Au-
dre, aabuedes Doreu, og den gamle Jomfru Merk
traadte ind.

Bedstemoders Tipoldemoder kunde, dersom hun
i al sin Pragt var steget levende ud af Rammen,
umuligt have fæstet et mere sonderknusende Blik paa
sin vansicegtede Wtling, end den skikkelige, gamle Pige
fcrstede paa mig.

„Endnu er det ikke forsilde," raabte hun hoiti-
deligt, „endnu kan De trcede tilbage!"

„De veed ikke, hvad De siger, og jeg er for
lykkelig til at kunne blive vred."

„En bittrere Skaal har jeg aldrig drukket,"
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vedblev hun, og det netop nu, Alt tegnede saa lyst
og godt."

„De husker jo nok, kjcere Jomfru Mork, at De
selv har fortalt mig — aa, see oog ikke saa streng

'ud! — at Familien Felsen just ikke hörte til de
bedste."

„Nei, desveerre, og vor velsignede unge Baro-
nesse handlede ogsaa urigtigt, men det er dog tusinde
Gange vcerre at gaae reent udenfor; en ny Familie
bliver dog celdre Aar for Aar."

„Men De foretrcekker vel dog, som Stok-Ari-
stokrat, at en Datter gaaer ud af Familien, for, at
en borgerlig Pige fortes ind i den."

„Hvem sikkrer En mod, at det ogsaa kan flee;
Exemplet smitter. Naar De endda blev forstodt og

gjort arvelos, men det grcemmer mig, at Alt flat
gaae saa let og glat, som var det i sin Orden."

„O, De kan ikke onske Ondt over mig, hvem
De altid har vceret saa god og kjcerlig imod."

„Jeg önsker det Bedste for Dem, mit unge
Herflab, jeg onsker, at De enten maa flifte Sind,
eller ogsaa samkes ned i den sorte Muld, for Ulyk-
ken skeer."

„Svar mig oprigtigt: har De nogensinde kjendt
en bedre eller cedlere Mand?"

„tøei, det veed Gud jeg ikke har, paa Dette ncer.
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For Vorherre er han vist fornemmere end baade
Prindser og Konger; men Et er Himlen og et An-
det er Jorden, og de Dele ftal man ikke blande
sammen; hvad der passer det ene Sted, passer ikke
det andet. Var jeg naadig Frpken paa Slottet, vilde
jeg ikke vcere Madamme i Prcestegaarden, det veed
jeg nok; og selv, om jeg havde Lyst dertil, vilde
hpiere Hensyn holde mig tilbage. — Dog, jeg kan
nok ligesaa godt tie stille, mcerker jeg. Var Baro-
nessen sig selv — men desvcerre, jeg troer, hun gaaer
lidt i Barndom — vilde denne Jammer aldrig vcere
kommen over os?

Efter dette Udbrud forlod hun Stuen med en
stiv og stram Hilsen. Der var dog Noget i hendes
Blik, som forvissede mig om, at hun, sine strenge
Srd uagtet, aldrig ganske vilde kunne lukke sit Hjerte
for mig.

„Tag dit Tpi paa, lille Emmy," sagde Bedste-
moder senere; da Pastor Dahl ikke kan komme til
os, ville vi gaae til ham."

Bedstemoder gik i Forvejen ved Victors Arm;
saa kom vi; Julie lpb frem og tilbage, snart hol-
dende sig til det ene Parti, snart til det andet.

„See, hvor Stien bugter og snoer sig," sagde
Victor, „der ftal ftjceres en ny fra vor Have lige
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gjennem Marken til Prcestegaarden, ai Afstanden kan
blive saa kort som tcenkelig."

Pastor Dahl tabte sin Bog af lutter Forskrcek-
kelse, da vi kom anstigende; derefter tog han Bril-
lerne af, tprrede dem med en comifl Jvrighed, og

saae >aa igjen paa os.
„Hvorledes befinder De Dem i Dag, Herr

Pastor?"
„Elendigt!" svarede han, med det gladeste An-

sigt, idet han rafl sprang op, „mine Febersyner
efterligne, paa en forvirrende, gpglende Maade, Bir-
keligheden; vidste jeg ikke bedre, vilde jeg svcerge
paa, at den stolte, gamle Baronesse Dyre i hoist-
egen Person aflagde mig et Bespg."

„De maa ikke spotte, Pastor Dahl, De fluide
hellere spørge, som De pleiede at spørge Bprnene:
hvad har De til mig?"

„Nu, hvad har De da til mig?"
„En Trcdiedeel af al min Eiendom, en lille

Huusmoder, en Datter, min Emilie."
Den gamle Mand blev pludselig alvorlig, tog

Huen af, foldede sine Hcender og sagde:
„Mit Liv er altsaa blevet sparet, for at jeg

siulde see Dette; lovet vcrre Herren, der gjor alle
Ting vel!"

„Saa det var Tanken paa min lille Fugl,"
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vedblev han, idet han kjcerligt tog min Haand, „der
lagde sig som en Skygge over dit Ansigt, Frederik,
hvergang jeg formanede Dig til at vcelge en Brud.
— Jtzvrigt feiler De, Fru Baronesse, naar De
troer, jeg lader mig noie med en Trediedeel; jeg
vil altid have det Halve, og faaer ogsaa nok det
Halve; den kille maa vi dele; see, hvor hun klynger
sig til sin Ssster."
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